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V. ECSEDY JUDIT 

A régi, magyar nyelvű nyomtatványok betűkarakterei 
(1533-1800) 

Az alábbi felsorolás, amely a magyar nyelvű nyomtatott , történeti betű­
karaktereket tartalmazza 1533 és 1800 között, némileg más formában és más 
irányú összeállításban, 1984-ben készült az MTA Nyelvtudományi Intézete 
megbízásából, a régi magyar nyelvű könyvek jövőbeli számítógépes feldolgozása 
céljaira. Lehető teljességgel tartalmazza — a legrégibb teljes szövegében ma­
gyar nyelven kiadott nyomtatvány megjelenésétől kezdve 1800-ig — mind­
azokat a jeleket, amelyeket a nyomdászok magyar szövegben használtak, akár 
Magyarországon, akár külföldön. Az MTA Nyelvtudományi Intézete speciális 
céljainak megfelelően és a régi magyar könyvek bibliográfiai feltártsága foko­
zataihoz igazodva ezen az időszakon belül három korszakot különböztettünk 
meg. Az első: 1533—1635, a második: 1636—1711, a harmadik: 1712—1800-ig. 
E három korszakot alapul véve lehetőség nyílt az egyes korszakokban használt 
karakterek számának, jellegének vizsgálatára és a folyamatosság felmérésére. 

Külön betűkarakternek tekintjük a ligatúrákat, a diakritikus jelekkel ellá­
to t t magán- néha mássalhangzókat. Nyomdászati szempontból az egyes karak­
terek elhatárolásánál az egy betűtestre való öntés ténye a döntő. Tehát egy 
karakternek számít még az olyan össze nem kötött betűcsoport is, amely csak 
abban az együttesben használatos, és a tagok egyike külön betűként nem áll 
meg (PL: ß). Ezzel szemben külön betűkarakternek vettem az ß (sz) betű 
sokféle nyomtatott változatát, tekintve, hogy nagyon jellemzőek egy-egy 
korszakra és a magyar nyelvű szövegekben — jellegzetességüknél fogva — 
meglehetősen biztos támpontot adnak egy-egy nyomdára nézve is, különösen a 
16. században. Nem tekinthető külön betűkarakternek pl. az fz, amelynek mind­
két tagja önállóan is megtalálható szövegben — bizonyítva, hogy külön betű­
testre öntötték. Az egyes betűkarakterek hangértékével ez a kimutatás nem 
foglalkozik, legfeljebb annyiban, hogy megvizsgáltam, hogy az idők folyamán 
az ö és il hang jelölésére mely betűkarakter szolgált. Megjegyzendő még, hogy 
az alábbi táblázat a karakterek magyar nyelvű szövegben történt első előfor­
dulását regisztrálja, tehát meglehet, hogy latin nyelvű szövegben ugyanaz a 
karakter más időpontban tűnt fel. (Nem tekintettem külön karakternek ugyan­
annak a betűnek antikva és kurzív változatát.) 

H a az egyes korszakokat összehasonlítjuk, a betűkarakterek legnagyobb 
változatosságával az első korszakban találkozunk: 159 jellel, szemben amásodik 
korszak 124 és a harmadik korszak 62 betűkarakterével. Az első korszakban 
megfigyelhető, hogy sok a csak egy-egy évben (vagyis egy-egy nyomda egy-egy 
termékében) fellelhető karakter, amelynek azután nincs folytatása (pl. ä, ë, (j.) 
A folyamatosság hiánya azt jelzi, hogy az ilyen betűkarakterek a későbbiekben 
nem honosodtak meg a nyomtatásban. Ez a táblázatban látható egyszeri elő­
fordulás természetesen nem azt jelenti, hogy az a bizonyos karakter csak egy 
évig volt meg a nyomda készletében, hanem csak arra mutat , hogy vagy abból 
a nyomdából több magyar nyelvű termék, amelyben ezt a jelet tovább hasz­
nálhatták volna, nem került k i vagy az ilyen nyomdatermék elkallódott, vagy 

1 Magyar Könyvszemle 
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pedig a nyomdász nem nyúlt többé ehhez a jelhez. Talán nem tar tot ta szüksé­
gesnek a továbbiakban annak a jelnek használatát, mert ugyanazt a hangérté­
ket más betűkarakterrel is le tudta írni. Vagy más oka is lehetett: talán azt a 
típusát, amelyben volt ilyen betűkarakter tovább nem használta, a helyette 
újonnan használatba vet t típusban pedig — ami feltehetően modernebb volt — 
már nem volt ilyen jel. A 16. században gyakori, de később is előforduló jelen­
ség, hogy a nyomdászok nemegyszer maguk „igazították" meg egyes betűiket, 
a magyar nyelv igényeinek megfelelően. Az igazítás történhetett a matricán, 
ebben az esetben hajszálra azonos betűöntvények készültek a matricáról, ami 
a nyomtatásban tökéletesen azonos módon igazított betűket eredményezett. 
De ezt az igazítást az egyes betűöntvényeken kellett végrehajtani, ha a nyom­
dásznak nem volt matricája. Jó példa erre az ifiW karakter, amelyet pl. 
Bornemisza Péter egyik típusánál egy n betűből alakított ki, bizonyára resze­
léssel. Minthogy nála minden egyes így létrehozott ij betűösszetétel alakja kissé 
eltér egymástól, ezzel alátámasztja feltételezésünket, hogy Bornemiszának 
nem voltak matricái, hanem kész betűket vásárolt.1 

A második korszakban 123 féle betűkarakter volt használatban. Ebben az 
időszakban is van néhány olyan jellegzetes, magánhangzó jelölésére használt 
betűkarakter, amely csak bizonyos nyomda szűk időhatárok között készült 

1 Bornemisza 6,5 mm-es verzálisokat tartalmazó kiemelő sorozatáról van szó, amelyet 
Detrekón 1579—1584-ig használt. Az igazított i) betűket 1.: RMNy 541 élőfejében. 

1* 



252 V. Ecsedy Judit 

termékeire jellemző, (pl. oíi,). Ennek felismerése valamely ismeretlen vagy 
csonka nyomtatvány időbeli elhelyezését, meghatározását igen megkönnyíti. 

A harmadik korszak folyamán már csak 62 karakter volt használatban. 
Ebben a korszakban szinte eltűntek a nyomdákat jól felismerhetővé tevő egyéni 
jellegzetességek, az egyedi vonások egyre ritkábbak lettek. 

A betűkaraktereket felsoroló fenti táblázatból kimutatható az is, hogy melyik 
volt az az év, amikor a legtöbb féle jelet használták magyar nyelvű nyomtat­
ványban. 1560-tól kezdve húsz évenként egy-egy évet megvizsgálva az alábbi 
hullámzás figyelhető meg: 

1560-ban 56 féle karakter 
1580-ban 69 féle karakter 
1600-ban 76 féle karakter 
1620-ban 84 féle karakter 
1640-ben 106 féle karakter 
1660-ban 94 féle karakter 
1680-ban 72 féle karakter 
1700-ban 68 féle karakter 
1800-ban pedig már csak 50 féle. 

A vizsgált 1640-es évben található tehát a magyar nyelvű nyomtatványokban 
a legtöbb féle karakter: 106. Ennek oka nem magyarázható azzal, hogy ekkor 
több nyomda működött volna, hiszen a működő és magyar nyelvű kiadványt 
kibocsájtó műhelyek száma 1620-ban, 1640-ben és 1660-ban szinte azonos, 
7—8 között mozog (a határainkon kívülieket most nem számolva.) A nyomtat­
ványok száma sem ad magyarázatot, mert számuk közel azonos volt. 

A sokféle jel a sok nyomda általában egymástól eltérő készletéből is tevődött 
össze. 1640-ben sok műhelyben még továbbéltek az archaikus típusok, ugyan­
akkor az újonnan vásárolt típusok is már használatban vannak. Ezenkívül míg 
a 16. században egy-egy műhely csak 3—4 szövegtípussal dolgozott, addig az 
1640-es években 8—10 félével. Egyes archaikus betűk továbbélésére jellemző, 
hogy az eredetileg Bártfáról származó, de utóbb Lőcsén és Kassán használ, 
kurzív szövegtípust2 az említett nyomdákban több, mint 85 évig használták-
átöntés nélkül. Még hosszabb múltra nyúlik vissza a kolozsvári nyomdának 
még az 1690-es években is használt, eredetileg a Heltai-műhelyből származó 
antikva szövegtípusa3, de ez időközben többszöri átöntésen esett át. De átöntés 
nélkül használták Kolozsvárott Tótfalusi Kis Miklós típusait is száz éven át.4 

Általában megjegyzendő azonban, hogy a történeti típusoknál a kurzív soroza­
tok hosszabb ideig voltak használatban, mint az antikvák,5 amelyeket, éppen 
gyakoribb alkalmazásuk és így gyorsabb kopásuk miatt sűrűbben kellett 
cserélni. 

1640 után a betűkarakterek számának csökkenése megint csak nem a nyom­
dák megszűnésével vagy a nyomtatványok számának csökkenésével magyarázt 
ható, hanem azzal, hogy ekkortól kezdve a betűkészletekben bizonyosfajta 

2 A szóban forgó 110 mm húsz-sor távolságú kurzív típus Kassán előfordul pl.: RMNy 
1360 (1626) és KMK I 1436 (1693). 

3 Előfordul Heltainál pl. RMNy 284 (1570)-ben és számos más nyomtatványában 
majd 120 évvel később Némethi Mihály működése idején RMK I 1387 (1690)-ben. 

4 Tótfalusi típusainak kolozsvári továbbéléséről 1. HAIMAN György: Tótfalusi Kis Mik­
lós. A betűművész és a tipográfus. Bp. 1972. 121—130. 

5 A kurzív szövegtípusok hosszabb élettartamával kapcsolatban ugyanilyen következ­
tetésre jutott Pavercsik Ilona, amikor a lőcsei Brewer-nyomda több mint száz éves mű­
ködése folyamán használt betűanyagot vizsgálta. PAVERCSIK Ilona: A lőcsei Brewer-
nyomda története a 17—18. században I. rész. = OSzK Évkönyv 1979. (Bp. 1981). 383. 
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egységesítésnek és egyszerűsítésnek vagyunk tanúi — ez nyilván a helyesírás 
egységessé válásával is összefügg — amely azután a vizsgált régi magyar köny­
vek időhatáráig, tehát korszakunk végéig, 1800-ig általában jellemző lesz. 
Szinte észrevétlenül tűntek el feleslegesnek ítélt betűkarakterek. A nyomdászok 
nem igényeltek egyéni betűket, hanem sokan közös forrásból is vásároltak. 
Ez már az 1630-as évek derekától jellemző (kimutatható, hogy egyazon forrás­
ból vásárolt új típusokat Lőcse, Gyulafehérvár és a csak később meginduló 
sárospataki műhely.)6 

A továbbiakban talán sikerül némi áttekintést adni a ligatúrák használatával 
kapcsolatban, az ö és ü betű változásairól és az sz betű leírásának módjáról — a 
továbbiakban mellőzve a három korszak megkülönböztetést, — a megállapítá­
sok a régi magyar könyvnyomtatás teljes korszakára vonatkoznak. 

A ligatúrák közkedveltebbek voltak kurzív szövegekben, mint az antikvában. 
A kurzív szövegben használatos ligatúrák egy csoportja már az 1550 — 1560-as 
években megjelent (pl. as, ff, is, us) és hosszú ideig használatban is maradtak. 
Van egy ritkábban használt csoportjuk (ma, me, mi, mo, nu), amelyek csak az 
1580—1590-es évekre jellemzőek, nem honosodtak meg a továbbiakban. 
Meglehetősen pontosan időhöz köthető az fi, fi, f és fß megjelenése: az 1620-as 
évekhez. Ezek jórészt használatosak voltak korszakunk végéig és azon túl is. 
Van néhány olyan ligatúra, amely a nyomtatványok tanúsága szerint csak 
antikva változatban volt használatban: fb és fh — ezek rövid ideig, az 1630-as 
évekre voltak jellemzőek. Megállapíthatjuk, hogy antikva típus esetében csak 
az /, l é s /be tűkke l , mint első taggal összekötött betűkaraktereket használták, 
szemben a kurzívval, ahol a fentiek mellett első tagként az a, e, i, k, m, n, t és u 
is használatos volt. Rövid ideig, a 16. században az ij ligatúra antikva válto­
zata is élt (az 1550—1590-es években), a továbbiakban csak a kurzív válto­
zat. 1640-től egyre inkább visszaszorult a ligatúrák használata. 

Az 1620-as években honosodott meg magyar szövegben az a, e, m, n, vi, r és s 
betűk szedés nyújtására szolgáló, kalligrafikus nyúlvánnyal meghosszabbított 
sorvégző változata (közülük a az m már 1590-ben is feltűnt.) Legtöbbjük az 
1620—1670-es évekig volt használatban, de a nyújtott t-t még 1705-ben is 
megtaláljuk. Az 1700-as években ezeket a kalligrafikus nyúlvánnyal ellátott 
betűkaraktereket egyszerűsített, gépiesebb módszerrel nyomtatták: bármelyik 
szóvégi betűhöz hozzá lehetett tenni a külön betűtestre öntött s jelet, de az 
így megnyújtott betűk már nem számítanak külön karakternek. Ez utóbbi gya-
orlatra az egyik legkorábbi példa 1718-ból, Komáromból való.7 

Magyar nyelvű szövegben sokféle ékezettel, diakritikus jellel megkülönböz­
te te t t magánhangzó alkalmazására nyílt lehetőség. A 16. században ezeknek 
olyan változatosságával találkozunk, amelynek már a 18. század folyamán 
nyoma sincs. Érdemes kissé részletesebben foglalkozni a magyar nyelvű nyom­
tatványokban sűrűn előforduló — és néha egyedi metszésüknél fogva egy-egy 
korszakról vagy műhelyről is árulkodó — ö és ü betűk leírási módjával. Bár a 
betűkaraktereket felsoroló táblázatból úgy tűnik, mintha a kétpontos ö és <5, 
illetve a kétpontos ü és û karakterek az 1500-as évek derekától 1800-ig pár­
huzamosan használatban lettek volna, valójában használatuk meglehetősen 

6 V. ECSEDY Judit : A gyulafehérvári fejedelmi nyomda első korszaka (1623—1636) = 
OSzK Évkönyv 1974—1975 (Bp. 1978. 362. és PAVEBCSIK Ilona: A lőcsei Brewer-nyomda 
története a 17—18. században. II. rész = OSzK Évkönyv 1980. (Bp. 1982). 378. 

7 Kalendárium 1719. esztendőre. OSzK: Tod. 5307 
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hullámzó. Az 6 és ű betűk időben megelőzték a kétpontos ö-t és ü-t: az előbbiek 
1548-ban, az utóbbiak 1569-ben tűntek fel. (Még korábban az ö hangzó kifeje­
zésére eo, ew vagy w betűket, illetve betűcsoportokat használtak.) A kétpontos 
ö és ü előzményei az o és u betű fölött szabálytalanul egymás mellé vagy egymás 
fölé helyezett pontok, vonások voltak, gyakran egymás felé dőlve — ebből a 
sokféleségből végül a mai kétpontos ö és ü betű lett maradandó. A 16. századi 
magyar nyelvű nyomtatványokon előforduló ö és ü betűk sokszor jól láthatóan 
a nyomdász sajátkezű igazításai. Az idegen nyelvű szövegekben használatos 
ô és ű betűkből az ékezet csúcsának lereszelésével alakítottak ki — kissé egymás 
felé dőlő ékezetű ó és û betűket, vagy másként reszelve 6, ú betűket. Az ö és ü 
betűkből pedig a vízszintes vonal megszakításával jött létre — kissé szabályta­
lan ékezetű — ö és ü betű. . 

A későbbiek során a kétpontos ö, ü és az ö ű, egymásmelletti előfordulására 
az alábbiak jellemzőek. A 17. század első évtizedeiben meglehetősen ritka volt 
a kétpontos ö, ü — szemben a 16. századi nyomtatványokkal, amikor a fent 
leírt módon alakítottak ki kétpontos ő, ü betűket. Az 1600 és 1625 között 
Magyarországon használatban levő 46 antikva szövegtípusból csak 5 típusnál 
volt használatban a kétpontos ö, ü, szemben az ugyanekkor létező 26 kurzív 
szövegtípussal, amelyek közül hét használ kétpontos ö-t és ü-t. Űgy látszik, 
hogy a kétpontos ö és ü betűnek legnagyobb hagyománya Debrecenben volt, 
i t t a 17. század folyamán is következetesen ezt használták a nyomdászok, míg 
Kassa, Bártfa és Nagyszombat szórványosan, az ö és ú betűkkel párhuzamosan 
alkalmazta, a többi nyomda pedig kizárólag d és ű betűket használt. Lőcsén pl. 
csak 1703-ban tűnt fel az első olyan betűsorozat, amelyben kétpontos ö volt.8 

Változás az 1640—1650-es években történt: ezekben az években a kétpontos 
ő és ü betűk lettek gyakoribbak, az újonnan metszett betűsorozatoknál inkább 
ezek találhatók (pl. egyes pozsonyi, váradi típusoknál). Mégis, d, û betűvel 
még az 1790-es években is több nyomda termékein találkozunk (kolozsvári, 
nagyváradi műhelyekben), bár ekkorra, a 18. század utolsó évtizedeire a két­
pontos ö és ü használata vált uralkodóvá. A hosszúságot is jelölő, máig is hasz­
nált ő és ű betűk is, úgy látszik, éppen Debrecenben, ebben a jellegzetesen ma­
gyar nyelvű nyomdában jelentek meg először, 1799-ben. 

Az ö és ü betűnél a hosszúság jelölésére történtek kísérletek a magyarországi 
nyomdáknál már korábban is. Ilyen kísérlet volt a Magyarországon csak 
Pozsonyban, csak 1636 és 1643 között használt 6 és û betűkarakter — az ő és ű 
hangok jelölésére.9 Bár a pozsonyi nyomdának ez a típusa később átkerült 
Nagyszombatba, a nyomdász ot t már nem alkalmazta a fenti jelet, nem te t t 
különbséget hosszú és rövid hangzó között. Űgy látszik, a hosszú ő és ű magán­
hangzók megkülönböztetésének igénye — amely egyébként egyedülállóan jel­
lemző a magyar nyelvre — nyomtatásban a 17. század derekán még nem merült 
fel, csak jóval később. Az 6 és ü karakterek tehát nem tudtak meghonosodni a 
nyomdászatban. 

Az 1700-as években tűnt fel ugyancsak az ő és ű jelölésére két másik karakter, 
az d és ú, és használatban voltak még 1800 után is, túlnyúlva az általunk vizs­
gált időhatáron. Ezek a jelek azonban nem köthetők egyetlen nyomdához, 
mert egyidejűleg megtalálhatók Pozsony, Vác, Debrecen és más városok mű­
helyeiben. 

8 PAVERCSIK Ilona *. m. I . rész. 382. 
9 Előfordul pl. RMK I 664, 1636. évi pozsonyi nyomtatványban. 
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Mássalhangzók esetében ezek az időben jól körülhatárolható és néha nyomda­
helyhez is köthető sajátosságok ritkábbak, szinte csak az ß (sz) betűvel kap­
csolatosak. Változatos formában találhatók meg az 1680-as évekig. Az 1680-as 
évek után válik általánosan használttá az £, (amely két külön betűkarakterből 
tevődik össze), az eddigi, külön ennek a hangnak jelölésére szolgáló változatos 
ß, £> % jelek helyett. Megemlíthető Tótfalusi Kis Miklós saját metszésű, jelleg­
zetes £ , j£, betűje, amely utóélete során hosszú évtizedekig jellemzője marad 
a kolozsvári nyomdászatnak. A nyomtatványok tanúsága szerint ezt az £ jz 
betűt még 1799-ben is használták Kolozsvárott, a Református Kollégium 
nyomdájában.10 Ez a jellegzetes, Tótfalusi által metszett £ és j£, betű, Tótfalusi 
más betűivel együtt, a szebeni nyomtatványok egész során is megtalálható. 
Ennek magyarázata, hogy Szeben számára is metszett betűket, amelyek a sze­
beni nyomtatványokon 1699 és 1705 között mutatkoznak meg, utána pedig 
1707 és 1731 között a Kolozsvárról odamenekített Tótfalusi-típusok egy része 
tűnt fel szebeni nyomtatványokon. Haiman György néhány 1710-es években 
nyomtatott debreceni könyvben is kimutat ta Tótfalusi típusait.11 Hasonló, de a 
Tótfalusiéval nem azonos £ és £, betűje volt a lőcsei Brewer-nyomdának az 
1703 —1728-as években.12 "* 

Általában az 1780-as években jelent meg a ma is használt sz betű, de még 
ekkor is a nyomtatványok jó részében párhuzamosan együtt élt az sz mellett a 
régiesebb fo. is. Még 1800-ban is akadt olyan nyomda, amely csak (t-et hasz­
nált.13 

A fenti néhány megállapítás talán némi támpontot ad a régi nyomtatvá­
nyokkal foglalkozóknak, szándékunk szerint elsősorban a kormeghatározáshoz. 
Egy meghatározandó nyomtatványban előforduló néhány jellegzetes betű­
karakter együttes előfordulása jellemző lehet például egy-egy évtizedre, kivé­
teles esetekben egy-egy nyomdahelyre. A táblázat maga nem ad fogódzót a 
nyomdahely, a műhely kérdésében, de talán valamelyest leszűkíti azt az idő­
szakot, ahová a meghatározandó nyomtatványt el kell helyezni. 

V. ECSEDY, JUDIT 

Les caractères de lettre des anc iens imprimés de langue hongroise 

L ' a u t e u r a rassemblé les carac tères de le t t re impr imés en langue hongroise, en usage 
d e 1533 a 1800, en vue d 'une é laborat ion des anciens livres de langue hongroise p o u r les 
m a c h i n e s a calculer. Ce t te collection cont ient tous les signes des impr imés hongrois de 
ce t t e époque qu i on t é té employés p a r les impr imeurs dans les t ex t e s hongrois en Hongr ie 
ou a l ' é t r ange r . E n d i s t inguan t t ro is périodes a u dedans de ce t t e époque (1533 —1635, 
1636 — 1711, 1712 — 1800), il donne la possibili té d ' examiner le n o m b r e e t le ca rac tè re 
des carac tè res employés dans telle ou telle période et de cons ta te r la cont inui té . 

L ' a u t e u r a considéré comme des carac tè res a p a r t les l igatures e t les voyelles e t parfois 
les consonnes p o u r v u e s de signes d iacr i t iques . D u po in t de vue de l ' imprimerie , a la 
dé l imi ta t ion des carac tè res , il a considéré comme décisif le fait de la moulure dans u n seul 
corps de l e t t r e . 

L a compara i son e t l 'analyse des carac tè res de le t t re des périodes différentes p e u v e n t 
donner des po in t s de repère a u x chercheurs des anciens impr imés , a v a n t t o u t a la déter­
m i n a t i o n de l 'époque d u t e x t e en ques t ion . Ce t te collection a ide a res t re indre la périod 
ou l ' impr imé a dé te rminer doi t ê t re p lacé . 

1 0 H A I M A N , UO. 
11 H A I M A N , i. m. 107—120. A Tótfalusi b e t ű k utóéle téről . 
1 2 P A V E B C S I K , i. m . \ . rész 419, 421 . 
13 S I M O N M á t é : A tántz-béli mulatságról. . . Vác 1800, Got t l ieb n y . (Pe t r ik , I I I . 385.) 
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Huszonkilenc drámaszöveg egy kéziratos forrásban 
1670 tájáról 

Szlovákiában a mártoni Matica slovenska kézirattárában ms 597. jelzet alatt 
van egy kéziratkolligátum,1 mely a hajdani magyarországi evangélikus iskolai 
színjátszásnak mind ez ideig leggazdagabb forrása. Az elején csonkán, a 20. 
levéllel kezdődő gyűjtemény 385 levelet számlál. 1898-ban a bártfai evangélikus 
lelkész hagyatékából került elő.2 Az egész kézirat latin nyelvű. Csak egy-két 
nem drámai szerkezetű darabja van.3 Összesen 24 teljesen, 5 részben csak váz­
latosan kidolgozott iskolai produkció szövegét tartalmazza az 1670. év tájáról. 

A magyarországi protestáns iskolai színjátszás emlékei legnagyobb számban 
az evangélikus iskolákból ismeretesek. Több száz adatunk van brassói, bártfai, 
késmárki, besztercebányai, soproni stb. iskolai játékokról, szövegemlékkel 
azonban csak kivételesen rendelkezünk. A szóban forgó drámagyűjtemény 
egymagában több szöveget őrzött meg számunkra, mint amennyit az összes 
többi hajdani magyarországi evangélikus intézmény ránk maradt textusai 
kitesznek. Már csak mennyiségénél fogva is fontos iskoladráma-forrás tehát a 
mártoni kézirat. Kézzel fogható szövegeivel, a különböző alkalmakkor elját­
szott változatos műfajú előadásokkal, a szövegekben olvasható utasításokkal, 
színpadtechnikai jellegű megjegyzéseivel a gyűjtemény világos képet nyújt 
arról, mit, mikor, hogyan játszottak 1670 táján a három nevezetes evangélikus 
iskolában, Eperjes, Bártfa, Lőcse városában. A gyűjtemény darabjai ugyanis 
eddigi vizsgálódásaink szerint ennek a három városnak evangélikus tanintéz­
ményeihez kapcsolódnak. Igaz, hogy időben korlátozott a játékok időköre. 
De éppen abból az időtájból valók, amikor a rekatolizálás a legsúlyosabban 
nehezedett a protestánsokra. Az alkotások elsődleges mondanivalója az evan­
gélikusokat, elsősorban az Eperjest fenyegető megpróbáltatások megszólalta­
tása. 

Jelentősége ellenére eddig alig foglalkoztak a gyűjtemény darabjaival. 
Tudomásunk szerint Kvacala, J án te t t róla említést,4 és a Ladiver Illés darab­
jaihoz való hasonlóság miatt a kolligátum drámáit Ladiver munkáinak tar tot ta . 
A Ladivérről szóló monográfiájában igen röviden emlékezik meg róluk Ruzicka, 

1 Mikrofilmje a MTAK-ban van 1989/1. szám alatt. 
! A 20a lapon „V pozostalosti Jurája Kellu, farára v. Bardejove 1/8. 898." feljegyzés 

olvasható. 
3 Három vers kivételével próza. Leghosszabb a „Panegyricus in laudem Illustrissimi 

Stephani Tőkeli" (370a—379b), továbbá a Weber Jánost köszöntő „Natales acclama-
tiones" (198a—204a). 

4 KvAŐAXA, Ján: NiekoVko slov o Eliáeovi Ladiverovi. Archiv pro bádání o zivotë a 
spisech Jana Amose Komenského (Brno) 1923. 6—17. 
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Vladislav.5 1967-ben Milena Öesnaková-Michalcová beszélt egyik-másik darab­
járól, címszerűleg megnevezve vagy tárgyszerűleg megemlítve némelyiküket.6 

A kézirat alaposabb megvizsgálására a kulturális történelmi emlékeink fel­
tárása során A magyarországi protestáns iskolai színjátékok forrása és irodalma 
című kiadvány előkészítése közben került sor. Vizsgálódásainkat a MTAK mik­
rofilmje alapján végeztük, minthogy a kézirattal huzamosabb ideig nem dolgoz­
hattunk. 

A gyűjteményben, mely néhány esetben az egyes drámák előtt modern írás­
sal készült számozatlan címlapokat tartalmazott, melyeket azonban a kézirat 
restaurálásakor újabban eltávolítottak, az alábbi darabokat találjuk. 

1. Ecclesia in exilio triumphans (20a—32b). A tintafoltok és átnedvesedés 
miatt nehezen kibetűzhető címlapból, főként azonban az Epilógusból az tűnik ki, 
hogy 1673. pünkösd második napján Lőcsén, a volt eperjesi Kollégium igaz­
gatójának, Pomerius Sámuelnak emlékezetére és Seelmann Keresztély lőcsei 
prédikátor (1665 — 1674) tiszteletére adták elő bizonyára részben azok az Eper­
jesről 1673. március 10-én szétugrasztott diákok, akik Pomariust előbb Szepes-
váraljára, majd Lőcsére követték. Az előadáskor Pomarius már nem volt 
Lőcsén.7 

Bár Lőcsét is fenyegette az ellenreformáció, a panaszdrámában elsősorban 
az evangélikusok eperjesi egyházára kell gondolnunk.8 Az eperjesi kollégiumra 
vonatkoznak az ilyen passzusok is: ,,Ubi sunt laeta Parnassi juga? . . . Latent 
Camoenae. . . . Tacent et Artes." 

Lőcsén szokás volt tavaszi ünnepséget, majálist rendezni. Az I—IV. inductio 
kesergései után az ötödikben Krisztus vigaszt ígér, Diana pedig tavaszi öröm­
ünnepre szólít. 

2. Anima coeli amore saucia a tenebris ad lucem, a voluptate ad Christi crucem 
conversa, attisa (34a—41a). A farsangi vigasságra szólító Prológus után versen­
gés következik a Pietas — Impietas, a Pauper Poenitens — Voluptas között, 
Bacchust kárhoztatva, illetőleg dicsérve. A szegény bűnöst Krisztus bátorítja; 
a Tentator és a Voluptas ellenében az angyal is segítségére jön. A moralitás a 
farsangi hiábavaló örömök helyett bűnbánatra int, mintegy utat mutatva a 
három tétovázó tanulónak. 

3. Petrus poenitens et Judas desperans in Theatro repraesentati (42a—52b). 
Pogány és keresztény mitológia bonyolult keveredésében felépített húsvéti 
játék. A Nappal és az Éjjel geniusának versengése után a Pétert megkísértő 
Fragilitast legyőzi a Spes és a Constantia, de Judásban hiába küzd a Poenitentia 
a Desperatioval. Legszebb a IV. inductio passió-jelenete; Mária, János, Magdol­
na Jézus-siratása. Az utolsó részből csak az argumentum van meg: az égő fénix 
Krisztust példázza, a feltámadás jeleként. A következő darab az 54a lapon 
kezdődik. 

5 RUZIÖKA, Vladislav: Eliáe Ladiver mladëi. Turc. Sv. Mik. 1946. 115. 
6 Milena CESNAKOVÁ-MICHAIÍCOVÁ: Divadelnï/ £ivot napreëovskom kolégiu. In PréSovske 

kolégium v slovenskych dejináeh. Kosiee 1967. 264—65. — Uő: Divadlo na Slovenku v 
obdovi feudalizmu. In Kapitoly z dejín slovenského divadla od najstaráich cias po rea­
lizmus. Bratislava 1947. 

7 H A I K Gáspár: Zipserische oderLeütschaverische Chronica vndt Zeit-beschreibung. Kiad. 
Bal Jeromos—Förster Jenő—Kauffmann Aurél 1—3. köt. Lőcse 1910—1913. 415. 

8 „Templa lugent occupata Mártis furore". 
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4. Iesus Desiderium et Delicium Piorum (54a—64a). Karácsonyi játék kezdő 
paradicsom-jelenettel, öt inductioban és egy rövid Peroratioban. Ez utóbbi 
gondolataiban korvonatkozást érezhetünk.9 

5. Parnassus Violatus et Vindicatus (66a—75b). A címlap felső sarkában 
ugyanazzal a kézzel Anno 1673. Ugyanezt az évszámot tartalmazza a cím 
folytatásában található chronostichon is. A 66a lapot más kéz írta, mint a többi 
lapokat, s valószínűleg ettől a kéztől származnak az eredeti sorok fölé írt vál­
toztatások is, melyekkel pl. a növi verist növi annira; a virores Betulaet favore 
Numinisra,, a Parnassi patentist Parnassi Bartfensisre javították. Az új címlap­
ból, főleg a Bartfensis javításból arra következtetünk, hogy a darabot Bártfán 
játszották — a javított változatban.10 Ez azt jelenti, hogy eredetileg nem a 
bártfai iskola számára írták. 

A szöveg a kéziratban a I I I . inductio elején megszakad, valószínűleg hiány­
zik a IV. és V. inductio is. A meglevő rész csak a Parnassus violatusről szól: 
Apollo a nyugtalan idők miatt panaszkodik,11 a múzsák keseregnek, négy tanuló 
közül csak egy marad hű hozzájuk, a többit elcsábítja a madarászás, a játékok; 
Mars harcra tüzel, s bár legyőzi a Pax, őt Invidia és Impietas győzi le, és teszi 
tönkre a múzsák berkét. Az utolsó meglevő mozzanat: Apollo sír a múzsákkal 
együtt. Hiányzik a megbüntetés, a bosszúállás, a címben ígért Parnassus vin­
dicatus bemutatása. A kézirat következő beírt lapja a 78a. 

6. De Eclipsibus Ecclesiae (78a—95b). A Kollégium legbőkezűbb pártfogójá­
nak, Thököly Istvánnak és 1668. január 22-től 1670 tavaszáig ott tanuló fiának 
dicséretére írt allegorikus játék három felvonásban. A Prológusban Thököly 
Istvánt a haza fényeként, a homályba borult Ecclesia napjaként, fiát az apa 
méltó követőjeként üdvözlik, mint aki a haza örömére szétkergeti a felhőket, 
egére felhozza Phoebust. A befejező rész az ifjú grófba vetett reményeket szó­
laltatja meg. A közbülső „cselekményben" a sötétség és a hazugság megszemé­
lyesítői (Invidia, Calumnia, Violentia, Superstitio) harcolnak a Fides, Religio, 
Spes és annak védelmezőivel. A sötétségen diadalmaskodik Phoebus (— Krisz­
tus), a győzelembe vetett remény legyőzte a bajokat. 

A szöveg zavaros, a másoló is összekeverte a rendet, és a kézirat kolligálása-
kor nem rendezték. 

1. Pallas Victrix (95b — 128b). A kétnapos vizsgát követő előadás Bártfán. 
A játék igen laza szerkezetű. A tantárgyak (osztályok) megszemélyesítői az 

elsőségért versengenek. A Parnassus csúcsára igyekeznek feljutni. Momus gán-
csoskodásai, Neeriusnak a tétlenséget, otiumot hirdető szavai akarják útjuktól 
eltéríteni. Köz játékszerűen útjukat állja a részeg Philinus. A Philosophia és 
az egyik Interlocutor is Bacchus hívévé szegődik.12 

I t t újrakezdődik a dialógusok számozása. Köztük olyan is található, mely­
nek a címhez nincs köze. Az egyikben a Liberalitas adományokat oszt a szegé­
nyeknek Abundus, Sincerius, Constantia társaságában. Közben az ablakban 
megjelenik Krisztus, és az utolsó ítéletkor mondandó szavaival dicséri meg, ju-

9 „Spernite concitatos insani Orbis tumultus, contemnite crudeles Hercules atque 
Nerones . . . " 

10 Bártfán az evangélikus tanulókat 1674. augusztus 21-én eresztették szélnek. 
11 „O alma tellus Pannonum, o Ecclesia, o Patria . . . quo decidisti Î Musaeque lugent, 

pulsa Religio gemit, O luctuosam Patriae catastrophen . . ." 
12 „Vivamus ut bibamus !" 
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ta lmazza őket.13 Egy másikban egy tönkrement kereskedő panaszkodás ait 
halljuk. A harmadik dialógus két, tartalmilag egymástól független részből áll. 
Az elsőben a megalkuvással, engedékenységével barátokat szerző Charimus 
a főszereplő; második részében a tanulás akadályairól hallhatunk (nyugtalan 
idők, késlekedés, tétlenség, szegénység, önzés, részegeskedés). A negyedik 
dialógusban Pallas győzedelmeskedik az arsok ellenségein. Az ötödikben az 
arsok legyőzvén az Ebrietas, Luxuria, Momus kísértéseit, feljutnak a Parnas-
susra, ahol Pallas jutalomkoszorúkat oszt. Koszorút kapnak a patronusok, 
az iskola pártfogói, az egyik tanuló szülei is. 

8. Dispositio Diahgi De Bello et Pace (128b— 130a). Nem kidolgozott dráma­
szöveg, csak vázlat 11 részre tervezve. A háború dicséretét hivatott zengeni a 
bevezető elégia. Utána azonban egy tervezett ének a háború helyett a békét 
követeli. A mondanivaló időszerűségét láthatjuk abban, hogy a fejükkel a fel­
hőket verő sasokat emlegetik, hogy Pannónia fészket ad a Sasnak. Bár Attila 
ivadéka arra született, hogy háborúskodjék, azt tanácsolja, hogy aki a hazát 
szereti, dobja el a fegyvert, elég sebet számlál már az ország. A nyolcadik rész­
ben Minerva és Neptunus versengéséből Minerva kerül ki győztesen, Fragara 
hegyén olajfát ültet.14 A három utolsó rész a béke hasznáról szól; a fegyverek 
elhallgatnak, a harci kürtök elnémulnak. 

Feltételezhetően az 1670. év tavaszi felkelés után keletkezett a drámajáték 
terve, még a megtorlások bekövetkezése eőtt. Hangjával egyedül áll a gyűjte­
ményben. 

9. Aggratulatio festiva in Natali meo (130b—131b). Az ismeretlen felköszön-
tö t t személy írta le 1673-ban az utána álló vizsga jelenettel és az ezt követő 
menyegzői verssel együtt. (A 131b—133a lapokon.) Minden valószínűség sze­
rint Lőcsén, ahol az Eperjesről Pomarius igazgatóval elfutott 60 diákközül töb­
ben tanultak ebben az évben. Soraikból került ki a jótevőjüket köszöntő há­
rom múzsa. Csak azért ennyi, mert megkevesbítette, szétszórta őket Ma-
vors, Bellona, az irigy Nemesis dühe, Invidia furorja. Apollo is csak nehezen 
talált a gyász, üldözöttség közepette örömhangokat, hogy köszöntse, s azt kí­
vánja neki, egészségben szolgálja a hazát, szeresse a Múzsát, tegye az ég sze­
rencséssé. 

A 132b—133a lapon olvasható latin nyelvű házassági köszöntőben, melyben 
a ,,ProprIa ManV aDsCrlpsIt eXvL" ( = 1673) chronostichon olvasható, arról 
is ír, hogy távolból kell barátját köszönteni, mert ő nem lépheti át Fragaropolis 
kapuit.15 A jól gördülő hexameterek az ünnepelt szerzőt valóban a múzsák 
szeretőjeként mutatják. 

10. Salutatio dialogistica Quintae Classis ad Dominos Inspectores in Examini 
Autumnali Anno 1673 (131b—132a). A száműzetésben Lőcsén tanuló diákok 
csak nehezen tudnak erőt venni fájdalmukon, hogy rövid jelenetben köszöntsék 
a vizsgára összegyűlteket. 

XI. Congratulatio Convictorvm (134a—141b). Az első lap felső sarkában ,,In 
F[estum] Petr i" megjegyzés olvasható. 

13 „Venite benedicti patris mei, possidebitis paratum vobis regnum . . . Sitivi . . . Hospes 
«ram . . . Nuduseram . . . Infirmus eram . . . In Carceri eram . . . Quicquid ex minimis 
fecistis, mihi fecistis" etc. 

"Eperjes neve: Fragaropolis volt. 
15 „Scis bene, Fragarias me non admittere portas / / Non mihi deliciae, nee mihi porta 

patet" . 
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Feigel Péternek, Sáros megye részéről az eperjesi Kollégium egyik inspecto-
rának, az iskola jótevőjének köszöntésére játszott „theatralishilaritas". A be­
vezető és befejező részen kívül két dialógusból áll. Az első nagyobb részét a 
Laetitia és Tristitia civódása tölti ki. Szónokok üdvözlik Feigelt, aki a sok 
nyugtalanság után megteremtette a múzsáktól kívánt nyugalmat. 

12. Dispositio Actus pro Festő Oalli. Bilibaldistrobius. (141b — 142b). Három 
felvonásra tervezett drámavázlat. Nincs kapcsolatban a magyarországi álla­
potokkal. A színhely India, a gazdag Tubán királyának udvara, ahol holland 
hajósok fordulnak meg. A palota érdekessége egy szoba, melyben kalitkába 
zárt kakasok várják a viadalt. A második felvonás után intersceniumot tervez­
tek, melynek a tárgya vagylagosan van megjelölve: az asszonyok a férjek 
nyakába gyeplőt vetnek, vagy a paraszt és a katona.16 

13. [A Grammatica dicséreté] (143a—150b). 1669. szeptember 25-én a Kollé­
gium grammatica-osztályában tanuló Thököly Imre születésnapjára írt játék. 
A dialógus I—III . részében a Virtus, Honor, Diligentia, Sudor megszemélyesí­
tői, s 12 tanuló többsége a grammatica, a kemény munka fontosságát hirdeti. 
AIV. részben Honor Thököly Imrét köszönti, akinek példás a virtusa, munkája, 
aki a haza és az ecclesia reménye. A darab komikus alakja Diogenes, Vele indul 
a játék, fel-feltűnik annak egész folyamán. Zúgolódik, hogy a gyerekek lármáz­
nak, nem tud csendre találni. Mikor tanácsot kérnek tőle, elinal, örül, hogy 4 
tanuló a munka helyett a játékot, semmittevést jobban szereti a tanulásnál. 
Ott van a darab végén a Virtustól összecsődített nép között, de most is duzzog, 
ez a világ nem neki való, bárhová lép, falba üti a fejét. Sudor tanácsa, hogy 
maradjon hordójának állandó lakója, végül is lecsendesíti. 

14. Oliva (150a—155a). Az énekkel, tánccal, kórussal tarkított ünneplés 
Pomerius Sámuel igazgatónak szólt, akit a Pietas az égből hozott Magyarország­
nak. Nem sokkal a Kollégium megnyitása után keletkezhetett. Azt kívánják, 
atyai tanításának örökségében növekedjék a minap született gyermek. Tánc és 
ének közben ilyen kiáltások hangzanak: éljen az evangélikus eklézsia, éljen a 
jeles Tanács, éljenek a tanárok, éljen Pomarius Sámuel. 

15. De Liberalitate (158a—175b). A cím értelme a zárórészből tűnik ki, mely 
adakozásra szólítja a pártfogókat. 

A Kollégiumot, a „Coetus Hunnorum"-t a múzsák forrásához, a paradicsom 
kertjéhez hasonlítja. Apollo is gyönyörűségesnek találja. Nehéz azonban eljutni 
a forráshoz, földre húz a szegénység. Kiszárad a deáki tudományok kertje, a 
bőkezűség, az adományok harmatja híján. A declamatorok egyike azt a kíván­
ságot fejezi ki, bár Phoebus legyőzné a szkíta fagyokat, és tiszta vízzel öntözné 
a pannon ifjúságot. A darabban számos helyen csendül fel a muzsika, szólal 
meg az ének. 

16. Invitatio post Otium ad Negotia, Post veniam ad Musas (176a—187b) 
A lap felső jobb sarkán ,,Classicum Apollinis" megjegyzés olvasható. Tanév­
nyitó előadás, mely nincs részekre tagolva. Van azonban toldaléka, egy igazi 
közjáték: „Conclusio in qua accedit [!] Rusticus et Gryphus". A paraszt, aki­
nek már elege van a szegénységből, Gryphusnak a múzsákhoz intézett szavait: 
„Adeste ad Laurum" félreérti: ,,Adestead aurum"-nak veszi. Rögtön hozzájá­
rul, aranyat kér, követel magának. A jelen levő Amor Divinus, Calumnia, 

16 „Interseenium de mulieribus contra viros, quibus habenas velint dare. Vei de milite 
et Rustico alternatim sibi servientibus." 
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Dolus azonban kicsúfolja. Végül is belátja, nem neki való a Parnassus.17 Vissza­
tér megszokott környezetéhez, borban keresve felejtést. 

Maga a dráma arról szól, hogy Eperjesen, a boldog városban virágoznak a 
tudományok. Invidia, Dolus és Calumnia azonban most, hogy vége a vakáció­
nak, és az ifjaknak újra a tanuláshoz kellene látniok, a henyélésre akarja a 
tanulókat rávenni. Némelyek engednek is csábításaiknak, otthagyják az iskolát. 
Nagyobb részük azonban követi Virtus hívó szavát. 

17. Actus Introdvctor (187b—190b). Csak az eleje és a vége kidolgozott, a 
középső részből csak vázlat van. A címből arra lehet következtetni, hogy ez is 
tanévnyitó jelenet volt. A nekiindulás pedig, melyben arról beszélnek, hogy 
eloszlottak a fellegek, feltehetőleg 1672 október hónapjára vonatkozik, amikor 
Eperjes a kuruc bujdosóknak hódolt. Évnyitóra utal az a rendezői utasítás is, 
hogy a bevezető szereplő beszéde a tanítók és a tanulók kötelességeiről szóljon. 

18. Specimen gratitudinis Generosi Domini Thomae Conrad die natali exhibüum 
(191a—195b). 

Conrad, Thoma Eperjes város részéről volt a Kollégium egyik felügyelője. 
A diákok, az erények (Pietas, Prudentia, Libertás, Gratitudo) megszemélyesítői 
prózai declamatiokkal, verssel, énekekkel köszöntik, éltetik patrónusukat. 

19. Eleazar, quem velut EXeMpLar Verae et Constantis fi Del Inclyti Collegii 
Eperiensis Juventvs Illustrjs Magnifica Nobilissima Jngenua Septem Scholarum 
in Aream Theatralem induxit Die S Jduum Octobris Anno 1668. (206a—259a). 
A címlapon „Interim huicActui, missus a Amplissimo [?] Senatu Bartfensi ad 
Examen Publicum Annuum" megjegyzés olvasható a cím alatt. A szöveg végén: 
„Imposuit finem J . B. R. T. Anno 71. die 9 Decembris" záradék áll. Eszerint az 
Eperjesen 1668. október 13-án bemutatott drámát a gyűjteménybe csak 1671. 
december 9-én másolták le, eltévesztve az előadás dátumát, mely más adatok 
szerint kétségkívül október 13-a. 

A gyűjteményben ezt a drámacímet is megelőzi egy másik címlap, mely 
modern írással a fenti címet és adatokat tartalmazza. Alatta azonban egy szlo­
vák megjegyzés áll más kéz írásával, és eszerint a darabot Bártfán is bemutat­
ták vizsga alkalmával. Az előadás időpontjáról nem kapunk tájékoztatást. 

Az Eleazar a gyűjteményben egyike annak a két eperjesi drámának, me­
lyeknek létezéséről, előadásáról eddig is tudtunk. Ránk maradt ugyanis 
nyomtatot t programja, és foglalkozott vele a szakirodalom.18 A mártoni 
gyűjteményből most ismertté vált a dráma szövege is. 

A szövegnek a nyomtatott programmal való egybevetéséből két helyen kö­
vetkeztethetünk némi eltérésre. Az I. felvonás 9. jelenetében a program alapján 
azt várhatnánk, hogy a megnevezett Discordia és Concordia szerepel a jelenet­
ben, vagy legalább beszélnek róluk. A kézirat szövegében nem lépnek színre, 
és nincs szó róluk. A I I I . felvonás 6. scenája a kéziratban rövidebbnek tetszik, 

17 ,,Oho, inanes nugae ! Parnassus sine lignis, Lauras sine auro quid valent, nisi quan­
tum manubrium dempta securi." 

1 8RMK II , 1123. „Eleasar Constans, qvem Honori Generosorum et Nobilissimorum 
D. Nomine Inclyti Status Evangelici in Collegio Eperiensi Inspectorum . . . in Scenam 
produxit Anno MDCLXXVIII. Die 13. Octobris. (Bártfa 1668.) — MOLNÁB Aladár: A 
közoktatás története Magyarországon a XVIII. században. Bp. 1881. 344—45. — H.: 
Schulkomödien. Korrespondenzbl. 1885. 63. — H Ö B K József: Az eperjesi ev. ker. coll. 
története. Kassa 1897. I I . 25—27. — DOMB Y Béla: A drámaírás kísérletei Magyarországon 
a XVI. és XVII. században. Pécs. 1932. 109—112. — CESNAKOVÁ-MICHALCOVÁ: i. m. 
263. (L. a 3. sz. alatt.) 
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mint ahogyan a nyomtatot t program alapján gondolni lehetne. Az angyalok 
énekéből alig cseng ki az a biztatás, melyet a nyomtatvány i t t ígér. A kézirat­
ban a jelenet emblematikus: „Embléma." Rendezői utasításképpen pedig e 
rövid „argumentum" után: „Angeli 2, quorum unus securim ex una parte , 
alter verő Coronam offert" olvasható. Eleazar nem habozik, mint ahogy ilyes­
félére a programból következtethetünk, ahol a jelenetről ez áll: „Eleazar dum 
fluctuât animo ab Angelis cantu et adhortatione confirmatur et ut se submittat 
voluntati divinae, monetur." 

Azon felül, hogy a gyűjteményben megtalálható a dráma szövege, értékessé 
és érdekessé teszi azt számunkra az a tény, hogy nagyon sok olyan tájékoztatást, 
rendezői utasítást tartalmaz, melynek segítségével a drámát hatásosan színre 
lehetett vinni. Sokszor mai értelemben vet t forgatókönyvként tájékoztat, mit 
kell tennie a rendezőnek, milyen felszerelést, ruházatot szükséges alkalmazni, 
hogyan kell a szereplő személyeket mozgatni. A dráma szövegének első monda­
ta pl. azzal indul, hogy megmondja, mit csináljon Democritus és Heraclitus 
az Antisceniumban.19 Pontosan megadja a több személyes szerepkörökben a 
személyek számát.20 Ugyanakkor lehetőséget ad, hogy több tanulót is színpadra 
vigyenek.21 Technikai utasításokat ad, hogyan érkeznek a színpadra fentről az ég­
ből, a levegőből az istenek, szellemek. így száll le Fortuna az I. felvonás 7. jelene­
tében: „artificose per rotulas" tiszta fehér vagy vörössel átszőtt ékes ruhában,22 

és amikor a katonák a kezében tar to t t borostyánból font koszorúja után nyúl­
nak, ugyanúgy tűnik el szemük elől. A IV. felvonás 4. jelenetében Justit ia 
ugyanígy „demittitur ex alto", majd utána „retrahitur inter nubes". Az V. 
felvonás első jelenetében az Éj fedett arccal ereszkedik alá — „lente et insensi-
biliter per rotas ex alto". A szín — a nyomtatott programnak megfelelően — it t 
a tenger. Ebből lép ki lovairól a tengerpartra Neptunus, ahol lassan, sétálgatva 
alt hangon énekel a Patientia, őt követőleg pedig a Providentia basszus hangon. 
Miután Neptus megvigasztalja a Spest, újra énekelnek. A tenger zúg, az alvó 
oroszlánok felszökellnek, Eventus (a Sors) pedig bejelenti, az ég teljesíti a földi­
ek kérését. Nem az, nemcsak az fontos, amit a szereplők mondanak, hanem 
ahogyan szem- és fülgyönyörködtető látványban bemutatják. 

Nem kevésbé volt hatásos rendezés a I I I . felvonás 7. jelenete, melyben Anti-
ochus23 előtt elvonulnak győztes katonái, a félmeztelen, kopaszra nyírt, meg­
kötözött zsidók. Egy kisfiú kocsiban ülve gyeplővel kormányozza az oroszlán-
fogatot; felharsannak a kürtök, zúgnak a dobok; pompás öltözetű katonák 
menetelnek győzelmi dalokat énekelve, míg a foglyok tömege sóhajtozások közt, 
a muzsikától elnyomva gyászhangú éneket mormol szomorú hangon, ellentét­
ben a vidám, boldog katonákkal, kik Antiochust, Marsot éltetik. Minden mozza­
natot aprólékos rendezői utasítás határoz meg. 

A látvány mély hatást gyakorolhatott a nézőkre. Emléke eleven néhány év­
tized múlva is. Mikor Matthaeides Sámuel (1710—1721 közt a Kollégium 
rectora) jegyzeteivel egészíti ki Rezik János Gymnasiologiá]ának kéziratát, 

19 „Democritus et Heraclitus. Ter ridendo ille, hic flendo transit theatrum." 
20 Eleázárnak három társa van, Antiochusnak tíz tanácsosa, a tribunusnak tíz kato­

nája; öt zsidó bujdosik a sivatagban, három katonával találkoznak, Honoriusnak hat 
szolgája van, az angyalok száma hat, illetőleg négy. 

21 Pl. az I . felv. 4. jelenetében azt tanácsolja: „Adjungantur personae mutae propter 
solennitatem." 

22 „Exornatus, ut Fortuna sólet." 
23 „indutus Turcico modo" 
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díszes, Seneca tragédiáinál emelkedettebb előadásmódról beszél. A kötélen 
ide-oda rángatott zsidó foglyok a gályákra hurcolt prédikátorokat juttatják 
eszébe, és meghatottan idézi az előadást sóhajtozások és könnyek között szem­
lélő Keczer Jánost és Sartorius János prédikátort, amikor a bizonytalan jövőre 
gondolva mondják egymásnak: bárcsak ne szakadnának ránk ezek a bajok, 
melyeket i t t mintegy kísértetben látunk.24 

A fenti tömegjelenet után a rendezői utasítás szerint ,,mutatur Scena, dum 
ingrediuntur in Theatrum Tubae, Musica solennis. Embléma I I . Gloria Comitata 
Marte, Pace, Livore, Tympanis, Ubertas"; Mars után Constantia beszél. Kezé­
ben tűzszívet tart , szavai közben a magasban rakéták puffannak. Lángra lob­
ban a kezében tar tot t szív, melyet térden állva magasba emel, aztán felegyene­
sedik, hogy Istenhez fohászkodjék, akiben egyedül bízik, akiben elégni akar. 
Szavai közben újabb rakéták hullnak alá. Megszólal szomorúan a kar, s a 
függöny lassan leereszkedik — vége a felvonásnak.25 

A mindenre kiterjedő figyelemmel készült rendezői utasításokat feleslegesnek 
tűnik i t t tovább ismertetni. Az Eleazar dráma azt mutatja, hogy az eperjesi 
Kollégiumnak 1670 táján nemcsak jó drámaírója volt, aki mellett egy egész 
drámaíró műhely működött, hanem fejlett volt i t t a színjátszás technikája is. 
Az iskola jól felszerelt színpaddal, ruha- és kelléktárral rendelkezett. A Kollé­
gium nemcsak az oktatás színvonalában, hanem a színjátszásban is felvette a 
versenyt a jezsuitákkal, piaristákkal. 

Nem valószínű, hogy Ladiver Illés az 1668-ban bemutatott Eleazarb&n az 
evangélikus (és református) prédikátoroknak hitükhöz való ragaszkodását 
mintegy előképben akarta bemutatni. A rekatolizálás ekkor még nem folyt 
ilyen erőszakkal. A fentebb említett Matthaeides azonban már joggal látott 
benne ilyesfélét néhány évtized távlatából. Tárgyválasztásban Ladivernek nem 
volt hatása az eperjesi drámajátékokra, technikát, formai megoldásokat azon­
ban tanulhattak tőle, így pl. a dialógusok gyakoriságát, az ellenkező nézetek 
képviselőinek szóversenyét, a keresztény cselekmény kivetítését a klasszikus 
mitológiába stb. Stiláris rokonság, kifejezési fordulatok, szólamok is rokonítják 
a drámákat Ladiver művéhez. 

20. Acclamationes In Natali Excellentissimi Domini Samuel Pomarij Inter 
dedicationem Carminis Anno 1670 a Poetis factae (262a—269b). Pomarius április 
26-án született. 1670-ben ezekben a napokban az elégedetlenek már támadás­
ban voltak, viszont Zrínyi Péterek már le is tet tek terveikről, Bécsben tartóz­
kodtak. 

Remény és kétség közt ünneplik az Ecclesia hajnalcsillagát, a haza szemefé­
nyét, a Kollégium oltalmát. A Kollégium rövid ideig tar tó virulása után vihar-

24 „Ornatus erat hic actus exquisite; Oratio altior Tragediis Senecae, confessione etiam 
adversae Religionis praesertinus nihil pulchrius inveniri poterat . . . ligatos seminudos 
decalvatos raptabant hinc inde per Theatra Judaeos hostes eorum. Quid hoc aliud, quam 
Praeludium Pastorum ad trirèmes missorum, fuit Î Miserabili voce hijmnis ad lachrimas 
ciendus, illusi, atque quid hoc ? Eiulantium in carceribus imago. Eleazar recusans suillum, 
Tijpus erat constantium confessorum Luth, religionis. . . . Johannes Keczer Nobilis erudi-
tus et Johannes Sartorius, Pastor Eperjesiensis inter suspiria et fletus totum hoc tempus 
actionis transmisere. Is, repraehendentibus copiosas lachrimas, respondit, utiam nos 
ista mala non praemant, quae velut in umbra cernimus." (Fragmenta Gymnasiologiae 
Hungáriáé Professoris Collegii Epperjessiensis Joannis, Rezikii continuata a Samuele 
Matthaeide. Presov, Státny oblastny archív. Sign. EK-P 102.) 

25 „Raketlae demittuntur aliquot ex alto. Incendit cor, quod tenuit manu, et tenet 
arduus flexis genibus, sed post surgit . . . o Deus meus, o ignis meus. Raketlae mittuntur 
Constantia stat immobilis . . . Chorus ludit tristissime et modice demittitur velum." 
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felhők közelednek, az ünneplés öröme nem tudja áttörni a komor hangulatot. 
A gyűjtemény legjellemzőbb, legjobb darabjai közül való. 

21. Chrysopoterjon Fortunáé pro Eridé Artibus. J n certamen et ambiguam 
Coronam sub Patrocinio ex auspiciis Jnclyti et Amplissimi Senatus Eperiensis 
Veluti Agonothelarum munificentissimorum a Poetica Juventute Ex Chryso 
Mallo Apollinis Anno MDCLXX die [a nap hiányzik] octobris devote proposi-
tum. (270a—293a) 

Fortuna aranyserlegéért versenyeznek a különböző osztályok (tantárgyak) 
megszemélyesítői, de sikertelenül. Az V. inductio közjátékszerű jelenet: Rusti-
cus és Opilione (a juhász) is sikertelenül próbál szerencsét. 

22. Salomon J n Theatrum Scenicum introductus Anno 1670. (294a—313a). 
Salamon a darabnak látszathőse, nem bibliai, hanem Eperjesre vonatkozó 
fiktív dráma szereplője allegorikus alakokkal. Salamon király Eperjes város-
bíráját testesíti meg: cselekedetei, elvei ez utóbbiéi. Az, hogy nem hatalmas­
kodik, mindent szeretettel ér el; hogy eszménye a mértéktartás, a középút, a 
virtus, igazság, szerénység. Az erények: Prudentia, Justitia, Temperentia ezért 
örvendeznek. Magnificentia azért gondoskodik számára gazdagságról, hogy 
városfalak, paloták, tornyok, Kollégium, a játékok bemutatására alkalmas 
állás (pegmata) épüljön. 

23. Religio periclitans J n Theatrum Scenicum Anno 1670 Circa Dominum 
Oculi introducta (313b—329a). A darabot 1670. március 9 táján játszották, 
húsvét előtt a negyedik vasárnap körül. 

Tárgyánál, előadásmódjánál fogva, valamint kifejezési eszközeiben az eperjesi 
Kollégiumban 1670 táján játszott vallásos panaszdrámák egyik legtipikusabb 
képviselője. Bevezetőből (Processus), 10 részből és Epilógusból áll, vegyesen 
vers és próza, sok énekkel, muzsikával. Az egyes részeket rövid summázás 
vezeti be. 

Az evangélikus egyház állapotán való kesergéssel kezdődik. Veszélyben a 
Religio. A sötétség hatalmai: Injuria, Persecutio, Infamia, Calumnia, Insidia 
elfogják Fidest, megkötözik, nyelvét kivágják; a Religiotól elveszik a Bibliát. 
A Spes, Charitas, Innocentia megszemélyesítői keseregve panaszkodnak. Az 
Auxilium Divinum jön segítségül, visszaadja erejüket, a Religionak a Bibliát, 
keresztet; bátorítást nyújt. Az erények is egymást bíztatják. Az Epilógusban 
az előadó poétikai osztály élteti a patronusokat a haza, az egyház és a Kollégium 
nevében. 

A kézirat külön oldalon felsorolja a játékhoz szükséges ruhákat és kellé­
keket.28 

24. Praxis Ovidiana. Secundum plerasque Elegias Tempori Anno 1670 mensi 
majo accomodatas instituta, cui trés Dialogi immiscentur. (329a—333a). A négy 
részből álló darab nem teljesen kidolgozott drámaszöveg, egy részének csak 
vázlatpontjai vannak meg. 

Az 1670-es háborús hírekre (nemesi felkelés, a török készülődés híre) az isko­
lából többen eltávoztak. Visszatartásukért készült a darab, melyben hangot kap 
a török kérdés törökellenes éllel.27 Egyetlen ilyen a gyűjteményben. 

26 329a lap. „Vestimenta Personarum et Instrumenta". 
"Harmad ik része: „Dialógus Duorum Pannonum et Turcae". A török Ebuhanife 

ellenségesen, csúfolódva lép fel, a két magyar már-már kardra megy vele, végül is a 
török otthagyja őket. „Vivite potius, vivere vobis poena est. Fiant Induciae, dum luna-
tum induco exercitum." 
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25. Dialógus Christi Ascendentis et 9 Acclamatorum (333a—335a). Nincs rész­
letesen kidolgozva. Azon kevés daraboknak egyike, melyben nincs siránkozás, 
gyász. Ellenkezőleg ! Elmúltak a gyászos idők, vége a jajoknak, az ég örömet 
kíván, tapsoljatok hívek. 

Ha 1670. áldozócsütörtökére írták (ekkor május 15-re esett), az öröm hangját 
megérteti az a tény, hogy május 1-én a felkelők tállyai gyűlése elhatározta 
a fegyverletételt. A felszított kedélyek lecsendesedtek; a megtorlás, felelősségre 
vonás még nem volt tapasztalható. 

26. Aggratulatio in Festum Johannis (335b—337b). Három Congratulator és 
három Aggratulator dramatikus szerkezetű köszöntővel ünnepli János napon 
Mollerus Johannest. Bár Mars serege megöli az örömet, és muzsikaként harci 
kürtök gyászos szava hallik, a félelem közepette is vigad a szív Fragara hajnal­
csillagának neve napján. Valószínűleg a december 27-i János-napot köszöntötték 
így 1670-ben, amikor december 10-én a császári csapatok megszállták Árvavá­
rát, 22-én pedig Likavkát. 

27. Acclamationes votivae. Jn honorem Generosi et Clarissimi Johannis Weberi 
(338a—347a). Actusnak mondott énekes aggratulatoria, mellyel a Kollégium 
11 osztálya meg az Ecclesia és Eperjes városa Weber Jánost köszöntötte a béke 
visszatérésének reményében. 

1670. december 27-re készülhetett ez is: a Kollégium három évi adósságáról 
beszél az első köszöntő. Ez után Weber Jánost hamarosan letartóztatták az 
összeesküvésben való részvétellel gyanúsítva. 

28. Summa Actus de Papiniano. Anno 1669. in Generali Examine habiti 
(347b—365a). Ez a kéziratban olvasható második olyan drámaszöveg, melynek 
szintén ránk maradt nyomatott programja, és a szakirodalom elég sokat foglal­
kozott vele.28 Ismeretes róla, Thököly Imre is játszott benne. Ekkor már a sin-
taxista osztály tanulójaként játszotta Imre király alakját (II. felvonás 6. jele­
net), akit Gryphius Papinianusktól eltérőleg meglepő anakronizmussal terem­
te t t meg Ladiver Illés képzelete, bizonyára csak azért, hogy méltó szerepet 
juttasson a Kollégium nagyreményű ifjú grófjának. Az argumentum szerint a 
dráma érdekessége volt, hogy az I. felvonás után német nyelvű, a II . után ma­
gyar, a I I I . után szlovák nyelvű intersceniummal zárták a játékot. 

A kézirat szövege némi csalódást okoz olvasójának. Legfőképpen azért, 
mert nem találjuk meg a nyomtatott programban jelzett három közjátékot. 
Egyről azonban hírt ad a kézirat. A I I . felvonás végén rövid tartalmi ismertetést 
olvashatunk latinul a Welfek és a Hohenstaufok (Waiblingek) XI I I . századi 
küzdelmének egyik mozzanatáról. Ha jól értelmezzük a szöveget,29 a weisbergi 

! 8 RMK I I , 1185. „Papianus Tetragonos, Hoc est Vir Magnanimus, Justus, Constans 
rectique pertinax in Theatvm productus . . . ab illustrissima, Spectabili, Magnifica, Ge-
nerosa ac Ingenua/ Juventute Gymnasii Evangelici, quod Eperjessini est, Pro felici Ex-
aminis Publici Colophone, scenice monstratus Anno Christi CIOIOCLIX. die 4. Octobris.', 
(Lőcse [1669.]) — THAL Y Kálmán: Thököly Imre és iskolatársai mint színjátszók. Sz. 1880' 
411—17. — MOLNÁR Aladár: i. m. 345. — V E C S E Y Tamás: Aemilius Papinianus pályája 
és müvei. Bp. 1884. — ANGYAL Dávid: Késmárki Thököly Imre. Bp. 1888.1. 30. — V Ö R Ö S 
Sándor: Három nevezetes előadás az eperjesi Kollégiumban. ProtSz 1939. 239—40. — 
RTJZICKA, Vladislav: EliáS Ladiver mladëi slovensky padagóg. Turc. Sv. Martin 1946. 224, 
236. — ESZE Tamás: Missovitz Cyrus-drámája. I tK 1964. 55. — CESNAKOVÁ-MICBAX-
COVÁ: *. m. 263—64. 

29 354b lap: „Interscenium de expugnatione Civitatis Battous [!] Ist . . ta a Conrad 
IV. contra Ducem Bavariae Gvelphium. Personae: Conradus, Tubal Carolus, Fráter Cae-
saris, Ferdinandus, Maria, Fridericus I I I . , Albertus Cancellarius cum sex Capitaneis. tibi 

2 Magyar Könyvszemle 
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nőkről szóló monda — az elfoglalt városból hátukon vitték ki legdrágább kin­
csüket, a férjüket ! — volt a közjáték tárgya. A szereplők nevéből, de magából 
a témából is következőleg nem ez lehetett a magyar nyelvű interscenium, inkább 
a német nyelvű közjáték volt ez. 

Csalódásnak mondhatjuk azt is, hogy a gyűjteményben nem a teljes szöveget 
találjuk. Erre már a cím figyelmeztet: az actus summáját ígéri. Szerencsére 
azonban ismerjük a teljes szöveget is. Az OSzK kézirattára tartalmazza Quart. 
Lat. 697 jelzet alatt a körmöci Brumer Dávid kéziratában.30 A címlap Actus 
comicwsnak mondja a tragédiát, s 1670-re keltezi. A szöveg végén ,,Finis positus 
Anno Christi < 1 6 7 0 > 1670 Die . . . [ a számjegy olvashatatlan, beleesik a 
kézirat gerincébe] Januarii DW". 

A mártom gyűjtemény összeírója kb. harmadára csökkentette a szöveget. 
Az elején bő tartalmi ismertetésbe is belefűz már eredeti mondatokat. Az I. fel­
vonás 3. jelenetétől aztán egyenes beszédben adja a drámát, csak nagyon le­
rövidíti a szerepeket. Nem hagy el belőlük, de tömöríti mondanivalójukat, le­
csökkenti a jelenetek terjedelmét. A darab vége felé kevésbé szűkszavú. Kétség­
telen, hogy a mártoni drámagyűjtemény darabja így olvasmányosabb, a beszé­
dek gyorsabban peregnek, a cselekmény elevenebben halad előre. Többször 
megesik az is, hogy a mártoni kézirat nem ugyanazt a szövegezést adja, mint a 
Brumer-féle kézirat. Egymástól függetlenül mennek vissza ismeretlen forrásra, 
s nem valószínű, hogy az Ladiver eredeti szövege volt.31 

A nyomtatot t program alapján feltételezhető, hogy a I I . felvonás 4. jelenete 
eredetileg hosszabb lehetett, mint amennyi most a kéziratokban, elsősorban a 
mártoni kolligátumban. A három szereplő mindössze egy-egy mondatot mond, 
s ez nem fedi eléggé a program tudósítását: ,,Instinctu Quinti et Laeti Bassianus 
meditari incipit Pratricidium." Bassianus berohanása a szobába és gyilkossága 
nincs megindokolva. A programnak i t t aránylag terjedelmes szövege az V. fel­
vonás 3. jelenetében több mindenről nem tájékoztat, ami a szövegek szerint o t t 
lejátszódik. A két kézirat legnagyobb szövegeltéréseit többek közt ennek a 
jelenetnek az elején figyelhetjük meg. De mindkettőben megvan — a nyomtat­
vány erről nem beszél — Bassianus és Papinianus fiainak az összeszólalkozása; 
hogy ezt megelőzőleg Papinianus térden állva könyörög a császárnak, hogy ne 
sújtsa a családját egyetemlegesen halállal; hogy míg visszavonulva ágyasházába 
Bassianus erkölcsileg igazat ad Papinianusnak, monologizál, azalatt őt a minisz­
terek engedékenységre akarják rávenni. A program szerint a darab postscenium-
mal, a mártoni gyűjtemény szerint Epilógussal, az OSzK kéziratában mindket­
tővel32 fejeződik be. A kéziratokban azonban ezekből semmit sem találunk. 

Brumer másolata a dráma után tartalmazza azokat az énekeket, melyeket 
a felvonások végén és a jelenetek közben a kórusok énekelnek. így az I. felvo­
nás végén az udvari emberek, a I I . felv. 5. jelenetében Géta felett a lányok 
gyászéneket, a felvonás végén a katonák, a I I I . felvonás végén Géta szolgái; 
az V. felvonás utolsó jelenetében ismételten a szolgák és az asszonyok kara 
énekel. A mártoni gyűjteményben jelezve van, hogy a IV. felvonást is énekkel 
fejezik be. 

eonstruatur Murus et Machinis impetatur. Post data gratia, Mulieres Viros efferant, 
qvos hostes adoriantur." 

30 Davidis Brvmer Cremniciensis Elaboratio Actus Comici de Papiniano Consiliario 
Bassiani 1670. 

31 A darab forrásával, Gryphius művével itt nem foglalkozunk. 
32 „E t sic clauditur actus. Sequitur Epilógus et Post-Scenium." 
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Ebben a drámában jóval kevesebb rendezői utasítást, tájékoztatást találunk, 
mint az Elazarh&n. A mártoni kézirat ezekben is tömörít, Brumer sokkal rész­
letezőbb. A színrevitelben azonban kevesebbszer éltek technikai színpadi fogá­
sokkal. 

A I I . felvonás 6. jelenetének rendezői utasításai szerint az Imre királyhoz 
menedékért jövő Bassianus hajón érkezik, a tenger háborog, a hajót villám­
csapások sújtják, a vész bömböl.33 Géta megölése után, mikor a temetéshez 
készülnek, a lányok gyászéneket énekelnek, az igazság istennője, Themis le­
ereszkedik az égből, szavaira a fúriák feljönnek a pokolból, hogy Bassianust 
meggyötörjék. A fekete alakok kezükben fáklyákkal Bassianus ágyasházában 
ugrándoznak, szemeit pillogtatják a fénnyel. Hogy milyen szavakat intéznek 
egymáshoz Themis és a fúriák, a kézirat nem tartalmazza.34 A darab zárójele­
nete a poklot ábrázolja. Miközben a holtestet a szolgák és asszonyok énekkará­
tól kísérve a palotába viszik, a pokolban feltűnik Bassianus, nyomorultul érthe­
tetlen panaszos hangon jajveszékelve, hogy mikor a szava már nem hallik, a 
tűzbe bukjék le.35 

A kéziratok a szereplőket mindig a jelenetek elején sorolják fel. Természete­
sen, csak azokat, akik abban a jelenetben a színre lépnek. Megtörténik, hogy 
néha a mártoni gyűjtemény összevon szerepet, vagy másnak a szájába adja a 
szót, mint Brumer másolata. E néhány eset azonban sehol sem okoz zavart. A 
nyomtatott program a cselekmény ismertetése után adja a „nomina acto-
rum"-ot osztályok szerint. Összesen 257 személyt sorol fel. Ennyien léptek fel 
a darabban ? Rejtély, mért találunk a szerepek között ilyeneket, mint Isabella, 
Foemina cum Isabella (hatszor !), Regnicola (tizenhatszor !) stb. Csak azt tud­
juk feltételezni, hogy az ismeretlen közjátékokból kerültek ki. 

29. Actus Brevisde veteris Annj Valedictione (380a—383a). 
Az 1669-es év búcsúztatása. Az óévvel távozik a gyűlöletes Miseria, aTristitia 

i t t marad. Az új év a gyász, nyomorúság helyébe örömet ígér. Mars és Furor 
fenyegetődzik. A Poenitentia bűnbánatra szólít. Ez után a kevéssé biztató 
előzmény után az Epilógus derült jövőt ígér: ha virul az istenes élet, tartós lesz 
a boldogság és az öröm. 

A felsorolt darabok közül az elsőt (Ecclesia in exilio triumphans) kétségkívül 
Lőcsén játszották. Lőcsén keletkezett a 9. számú felköszöntő jelenet, és i t t 
adták elő 1673 őszén a vizsgára összegyűlteket üdvözlő rövid dialógust. (10. sz.) 
Ezek előadásában részt vettek az Eperjesről 1673 tavaszán ide futott diákok is. 
Az ellenreformáció i t t csak 1674. április 6-án diadalmaskodott, sőt, csak ez év 

33 „Interim mare erigitur, fulgura quasi de Coelo dejiciuntur in navem Bassiani, 
audiuntur tormenta." 

34 „Oleander ingreditur funus curatum. Virgines funèbre Carmen canunt, et Morio cum 
nigro Pallio sequitur veste vei versicolore. Themis postea descendit de Coelo atque ele­
ganter, advocat Furias, quae ascendunt ex Inferno mireque se Bassianum excrucituras 
pollicentur. Saltitant Facibus, nigro vestitu in cubiculo Bassiani, facibus ejusdem oculos 
perstringentes, ubi Morio obsepit sub sellam et lecto sese occultât. Themidos alloquium 
ad Furias et Furiarum Responsio". 

33 „Interim dum Chori sua proponunt, in inferno sédet Bassianus, et misere queritur 
de fiammá, sed vocibus, quas nemo percipit. E t tandem sub finem, cum Chorus desinet, 
ipse decidit in ignem. E t sic clauditur actus". (A nyomtatott program szerint vele van 
Laetus is.) 

2* 
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szeptember 3-án til tották meg, hogy a város evangélikus lelkészeket és tanuló­
kat befogadjon.36 

Bártfán játszották az 5. (Parnassus violatus et vindicatus) és a 7. szám (Pallas 
Victrix) alatt említett drámákat. Az eperjesi Kollégium elvétele után 1673-ban 
i t t is még tanítottak. Szirmay Endre az 1673. év harmadik negyedében pl. i t t 
tanulta az oratoriát Ladiver Illés vezetése alatt.37 

A gyűjteményben olvasható drámák nagy többségét azonban Eperjesen ad­
ták elő. Erről a címmel kapcsolatban többször tájékoztat a kézirat, máskor a 
téma vagy az előadás alkalma bizonyítja az eperjesi bemutatás tényét. így a 
6., 8., 11—28. számú daraboknál. Az előadások 1667 ősze és 1673 eleje között 
mentek végben Eperjesen. Az utolsó produkció abban az időszakban történhe­
te t t , amikor Eperjes a kuruc bujdosóknak hódolt, 1672. szeptember 30 és 1673. 
január 3-a közt.38 A 187b—190b lapok declamatio-sorozatát az 1672/73. 
tanév őszi évnyitásakor játszhatták. Az akkori politikai helyzet magyarázná 
a sok gyászos hang után a reménykedés, az öröm kifejezését. 

Nem lehet határozott helyhez kötni a 2-4., 12., 25. darabokat.Korvonatkozás 
nincsen bennük. Farsangkor, húsvétkor, karácsonykor, Gál napján,39 áldozó­
csütörtökön mind a három város evangélikus iskolájában elképzelhető iskolai 
színjáték. Szövegkörnyezeténél fogva leginkább a 25. számú, az áldozócsütörtökre 
szánt darabról jogos azt feltételeznünk, hogy Eperjesen adták elő, illetőleg 
tervezték előadását. Azoknál a darabokbál ugyanis, ahol a kézirat nem kidol­
gozott drámaszöveget ad, nem zárkózhatunk el attól a gondolattól, hogy nem 
valóságban eljátszott drámák voltak, hanem csak drámatervek, vázlatpontok, 
melyek alapján a darabot könnyen meg lehetett írni. A Gál napjára tervezett 
előadás szövege is az Eperjesen játszottak sorában foglal helyet, feltételezhető­
en ezt is oda szánták. Leginkább a 2—4. daraboknál gondolhatunk lőcsei vagy 
bártfai előadásra, minthogy ezek előtt, illetőleg ezek után nem eperjesi vonat­
kozású szövegeket olvashatunk. Ámbár az 5. számú drámánál csak a sor fölé 
írt javítás tartalmazza a Bártfa nevet, illetőleg a címlap írása üt el az előtte és 
utána következő lapokétól. 

A gyűjtemény összeírásának helyét nem tudjuk meghatározni. Vannak Lő­
csén keletkezett írások benne, melyeket bizonyára a keletkezésük táján ot t 
másoltak le (130b—141b). í r t ak bele Bártfán (vö. az 5., 7. számú darabbal !) is. 
Nem lehet bizonyítani, hogy Eperjesen egyáltalán másoltak valamit a kézirat-

36 H A I N i. m. 415. — Hogy 1674-ben itt még folyt a tanítás, mutatja Szirmay Endre 
önéletírása: ,,Anno 1674 Primum Anni Quadrantem Leutschoviae, ubi unice Evangelicis 
docendi liberum supererat exercitium." NÉMETH Lajos: Szirmay Endrének önéletrajza. 
TT 1882. 405. 

"Eperjesről 1673-ban elűzetvén, Szirmay Endre Ladiver Illés tanácsára az év har­
madik negyedére Bártfára ment tanulni, majd innen Szepesolasziba. (,,in Stylo oratorio 
Manuductore eodem Elia Ladivero explevi. Extremum quadrantem Olaszini sub dicto 
Ladivero". NÉMETH: *. m. 406.) — A fenti nyilatkozat azért is fontos, mert Ruzicka a 
Ladiverről szóló monográfiájában (lásd a 28. sz. jegyzetben !) azt írja, Ladiver Eperjesről 
Tisovecre (Tiszolc) ment, itt volt 1674. február 14-ig. Nem tud bártfai és szepesolaszi 
időzéséről. Azt mondja, Magyarországról 1674. április 24-ig távoznia kellett. — Szirmay 
együtt ment Ladiverrel Danzigba: ,,ego cum Domino Ladivero Dantiscum sum missus 
residuum Studiorum continuaturus." Május 13-án érkeztek Danzigba. I t t Ladiver őt 
Klesch Dániellel és az ifjú Ladiverrel együtt magánórákon tanította ,,in Stylo oratorio 
et Logica". (Uo.) 

3 8 H A I N i. m. 413. 
39 Október 16. 
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ba. Lehetséges, hogy a gyűjtemény Eperjesen kívül keletkezett s nem itt írták 
bele azokat a darabokat, melyeket a városban előadtak. 

Kétségtelen, hogy a drámák nem keletkezésük, bemutatásuk sorrendjében 
kerültek lejegyzésre. Ezt bizonyítja pl. hogy az Eleazart, melyet 1668. október 
13-án mutat tak be, 1671. december 9-én írták le. Ezt bizonyítja, hogy első 
darabját 1673. május 22-én játszották, az utolsót pedig 1669 végén. Ez előtt 
olvasható az 1669. október 4-én előadott Papinianus, de egy csomó 1670-ben 
keletkezett darab megelőzi ezt a szöveget. 

Mindezek nem változtatnak azon a tényen, hogy a kéziratban 1667 — 1673 
között keletkezett és legnagyobbrészt Eperjesen előadott drámák olvashatók. 

Ez a pár év volt az eperjesi evangélikus Kollégium életének első szakasza. 
Eperjesen a városi iskola 1531-ben öltött evangélikus jelleget. A tanítás a 
Stöckel-féle bártfai tanrendszer alapján folyt benne. A bártfaiak példájára az 
eperjesiek is külföldi akadémiákat járt tanárokat hívnak iskolájuk vezetésére. 
Az intézmény hírneve a XVI. század második felében egyre emelkedik, már 
gimnáziumnak kezdik nevezni. 1594—1599 közt a neves humanista költő, 
Bocatius János igazgatja az iskolát. Szerédi János rector idején (1629—1637) 
„celeberrima schola" néven emlegetik. Minthogy a Szepességben és Sárosban 
sem a lőcsei, késmárki, sem a bártfai iskolában nem tanítot tak rendszeresen 
magasabb stúdiumokat, és Eperjesen a tanulók létszáma annyira megnöveke­
dett , hogy a régi iskola nem tudta őket befogadni, másrészt a szomszédságban 
(Podolin, Szepeshely, Kassa) folyó piarista és jezsuita kollégiumok ellensúlyo­
zására felmerült egy evangélikus főiskola felállításának a terve. 1665. augusztus 
10—11-én Kassán állapodtak meg az evangélikus rendek és a felvidéki városok 
képviselői, hogy Eperjesen létrehozzák a Kollégiumot alumneummal és 40 
tanuló számára nemesi internátussal. 

A tanulmányi rendet, az osztályok megalapítását (tíz osztály: négy alsó, 
hat felső), a tananyag kiszemelését az 1667. április 14-én tar to t t gyűlésen álla­
pították meg. Tizenkét világi felügyelőt választva, aláírták a szerződést ,,inter 
Status et Civitatem Eperiessiensem".40 

Ünnepélyes felavatással 1667. október 18-án nyílt meg a Kollégiumban az 
első tanév, Pomárius Sámuel rectorral az élén és olyan híres tanárokkal, mint 
Zabanius Izsák, Ladiver Illés, Pancratius Mihály stb. A tanulóifjúság az egész 
országból toborzódott, mágnás- és nemescsaládok fiai, polgárgyerekek mellett 
a szegény népből, sőt külországokból is. Nyilvános disputációk, szónoklati 
ünnepélyek, a vidéki és városi pártfogók, a tanárok születés- névnapjára rende­
zett ünnepségek, színi előadások tet ték változatossá a tanévet és az évvégi 
vizsgálatokat. 

A Kollégium működése azonban csak rövid ideig volt zavartalan. A kormány­
zat már az építkezés alatt nehézségeket támasztott a főiskola létesítése elé. 
Hogy mennél kevésbé szolgáltasson támadásra lehetőséget, nem is hívták 
másként, csak gimnáziumnak. A jezsuiták támadása korán megkezdődött 
az iskola ellen, az ellenreformáció egyre erőszakosabban hallatta szavát. 

40 Az iskola történetét lásd MTTNYAY Antal: Fortuna secunda et altera. Eperjes 1835. 
— VANDBÁK András: Az eperjesi ág. h. ev. ker. Oollégium múltjának és jelen állapotának 
vázlatos rajza. Eperjes 1867. — H Ö B K József: Az eperjesi ev. ker. collegium története. 
Kassa 1896. — GÖMÖBY János: Az eperjesi ev. kollégium története (1531—1931) Presov 
1933. — SEDLAK, Imrich: Dejiny Preëova. I—II. Kosice 1965. — KAB§AI, Frantiáek: 
Preëovskè ëkolstvo od najstarëich ëias do r. 1945. Jednotná §kola 1967 2. sz. — TTŐ: Tristo 
rokov preëovského koléaia. Uo. 4. sz. 
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Az 1670-es felkelés bukása után egyre reménytelenebbé vált a jövő. 1671. 
május 23-án Spankau császári tábornok Eperjesre érkezvén, a Kollégium 
új épületét magtárnak foglalta le. De a régi épületbe áttelepült iskolában sem 
folyhatott nyugodt körülmények között és sokáig a munka. 1673. március 10-én 
Volkra (Wolkra) elvette az evangélikusok valamennyi templomát, iskoláját. 
A tanárok, tanulók szétfutottak. 1682-ig nem volt evangélikus istentisztelet és 
iskola a városban. 

Bár az iskolai színjátszásnak a Kollégium megnyitása előttről is vannak Eper­
jesről emlékei,41 ezek száma, főleg ha az 1667—1672 közti terméshez hasonlít­
juk — kevés. Az 1667-es törvények az addig is szokásos declamatiokra, 
Gallus-napi, György-napi ünnepre hivatkozva rendelkeznek disputatiokról, 
declamatiokról, „actus oratorii"-ról, nyilvános vizsgáról.42 

Természetes velejárója volt az iskolai életnek, hogy a magasabb osztályok 
actus oratorii,43 ünnepély es disputatioi mellett az alsóbb osztály ok tanulói is ren­
dezzenek ünnepségeket, színjátékokat a pártfogók és tanárok ünneplésére, az év 
nevezetesebb napjaira, ünnepeire. Színjáték írásra és rendezésre a leghatásosabb 
példát Ladiver Illés mutatta.44 Talán a kétségtelenül tőle származó két drámán 
kívül, többet is írt, s a mártoni gyűjtemény egyik-másik darabjában az ő mun­
káját kereshetjük. 

A gyűjtemény drámái olyan egymáshoz közel álló, egymásra emlékeztető 
tartalmi és formai jegyeket hordanak magukon, melyek miatt fel kell tételez­
nünk, hogy egy bokorban születtek, egyetlen drámaműhelyből kerültek ki. 
Ez azokra a darabokra is vonatkozik, melyeket Lőcsén vagy Bártfán játszottak, 
mivel témában, szerkesztésmódban, kifejezési eszközeikben, eszmevilágukban 
a hasonló tárgyú eperjesi drámák édes testvérei. Bennük számtalan elvont fo­
galom, eszme, érzés, gondolat megszemélyesítője lép színpadra. A Fides, Pietas, 
Religio, Spes, Virtus, Pax, Constantia, Charitas, Amor Dei, Innocentia, Honor, 
Poenitentia, Paupertas, Labor, Diligentia, Sudor, Candor, Sincerus, Salus pub-
licus, Amor Litterarum stb. folytat harcot a sötétség, gonoszság, bűnök kép­
viselőivel, mint pl. az Impietas, Invidia, Calamitas, Injuria, Insidia, Violentia, 
Calumnia, Superstitio, Desperatio, Comtemptus Dei, Luxuria, Ebrietas, Dolus, 
Fragilitas, Mors, Tentator, Voluptas, Oppressio stb. Alig van olyan darab, mely­
ben ezek közül a megszemélyesített, allegorikus alakok közül valamelyik nem 
szerepel. Ezért viselik magukon a gyűjtemény drámái annyiszor a moralitás 
jelleget. Néha már a cím világosan utal erre: Anima coeli amore saucia a tenebris 
ad lucem, a voluptate ad Christi crucem conversus, attisa előre sejteti, hogy ebben 
a farsangi előadásban, nem a Voluptas, a Bacchus és más hívságos örömeké lesz 
a győzelem. De a grammatikai osztályban tanuló Thököly Imre dicséretére írt 
darabban is a sötétség szellemei harcolnak a Religio, Fides és a Spes ellen,45 a 3. 
számúban Péter lelkében a Spes győzi le a Fragilitast, viszont Judáséban a Des­
peratio diadalmaskodik a Poenitentia felett. 

41 ZABANIUSJ, Isaac: Lyceum Eperiense Dramaticum. Kassa 1661. — Uő: David. Kassa 
1662. (RMK I I , 1005.) — UŐ: Labarvm Triumphale Victrici Palladi Fragariae solenne 
ut pote Dramaticvm Lycei Eperiessis. RMK I I , 1053. 

42 Lycei Fragarii növi Delineatio. Kiad. HÖBK: I. m. I I . Okmánytár XIX., XI. , XI I . 
43 RŐSEB Jacobus: Actvs oratorius. Lőcse 1669. (RMK I I , 1189.) — Uő: Jvnius Brvtva. 

Lőcse 1670. (RMK I I , 1241.) 
44 L. a 18. és 28. szám a la t t ! 
45 L. a 13. szám alatt ! 
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Gyakran a tantárgyak megszemélyesített alakjai a dráma hősei. Ezek ver­
sengenek az elsőségért a Pallas victrix-hen, s győzik le az Ebrietas, Momus, 
Luxuria kísértéseit; ők versenyeznek Fortuna aranyserlegéért a 21. szám alatti 
darabban. 

Néha az allegorikus alakokkal az istenek versengenek, leginkább Apollo, 
Pallas, Jupiter, Mars (Mavors), Bellona, Minerva, Bacchus; a De Bello et Pace 
címűben Neptunusszal szemben Minerva kerül ki győztesen. 

Az allegorikus alakok igazi küzdőtere a gyűjteménynek egyik jellegzetes 
csoportját képező panaszdrámák. Az 1670. év körüli politikai és vallási helyzet 
hozta magával, hogy a mártoni kolligátumnak számos alkotásában a haza és az 
ekklézsia, az eperjesi skóla szomorú helyzete szolgáltatta a drámák témáját. 

Nincs különbség, hogy Eperjesen vagy Lőcsén, Bártfán mutatják be a 
szomorú állapotokat, a hanyatlást. A veszély egyetemesen fenyegeti az egész 
evangélikus, (protestáns) egyházat, de a kéziratba került drámák még csak az 
eperjesi tapasztalatokra támaszkodnak; Lőcsén, Bártfán még működik az is­
kola, templom. A panaszkodó, a szomorú helyzeten siránkozó legtöbbször a 
megszemélyesített Fides, Religio, Pietas, Spes, Ecclesia, máskor az igazság 
istenasszonya Themis vagy Apollo. Legáltalánosabb, leghangosabb az egyház 
sorsán, az üldözésen való kesergés hangja. , ,0 inanis Spes et fluxa Fides, // 
Miseranda jacet Religio. // Flete fidèles, orphani flete // Tellus plangat, lugent 
aether", éneklik a Geniusok már 1670. március 22-én.46 Még keservesebben 
hangzik fel a panasz a templomok elvétele után: „ 0 casus, o dolor, o damna, 
o moeror !47 De egyidejűleg elhallgatnak a múzsák is. „Ubi Camoenarum vireta? 
Eheu, jacent !"48 Mindebben egyúttal az ország baját is érzékelik: „Duramus 
ergo turbines inter soli // Coelique fulminantis inter nubila // Aegraeque luctus 
et querelas Patriae // Duramus. O quis atrae non animo pavet // I rata sortis 
tela? . . ,"49 Bármilyen kilátástalan is azonban a helyzet, a darabok a változás, 
a jobbra fordulás hitével fejeződnek be. Az ég meghallgatja a kéréseket. Az 
Auxilium Divinum (pl. visszaadja Religionak a tőle elvett kelyhet, a Bibliát, 
az erőt, hogy megújulva hirdesse a Bibliát, a hitet.50 Krisztus még a száműzetés­
ben is megvigasztalja az Ecclesiat: nem hagyta el, de a szenvedés vezet a 
virtushoz, az égi dicsőséghez.51 A derűs jövő ígérete azonban nem hangzik 
megnyugtatóan, az előzmények után legtöbbször nem meggyőző.52 Ebben a 
tekintetben reálisabb hangulat árad pl. az 1670-ben Pomárius Sámuel születése 
napjára készült darabból.53 

Az egyház, az evangélikus vallás és iskola üldözése az aktuális, napi problé­
mák színpadra vitelét jelentette. Ehhez hasonló időszerű kérdésekről beszélnek 
a drámák, ideszámítva azokat az alkalmi előadásokat is, melyeket egyes sze­
mélyek tiszteletére szerveztek54. Az eseményekre való gyors reagálást tükrözi a 

46 23. számú darabban a X. részben (321b). 
47 1. számú darabban a 2. inductioban (22b). 
48 Uo. (23b). 
49 5. számú darabban az 1. inductioban (66a). Ld. még folytatólag: „Oh alma tellus Pan-

nonum, O Ecclesia / / O Patria . . . / / Quo decidisti ? . . . / / Musae lugent, Pulsa Religio 
gemit. / / O luctuosam Patriae Catastrophen !" 

50 23. számú darabban a XI . részben. 
81 1. számú darabban a 4. inductioban (27ab). 
52 L. pl. a 26. számúban ! 
83 20. sz. 
54 Ezeknek a köszöntő, üdvözlő alkalmi jeleneteknek is mindig van időszerű mondani­

valójuk, az Eperjesen túlterjedőleg szélesebb közösség gondját is megszólaltatják. Ld. a 
6., 9., 10., 13., 14., 18., 20., 26., 27. számú darabokat. 
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De Bello et Pace című drámatervben az ismeretlen szerző állásfoglalása és taná­
csa, vessenek véget a felkelésnek, tegyék le a fegyvert. Az 1670. év háborús lég­
köréből hatolt be néhány mozzanat a Praxis Ovidiana címú, szintén csak váz­
latosan lejegyzésre került darabba. Eperjesi helyi vonatkozások miatt érdekes 
a Salomon ürügyén a városvezetésről nyilvánított vélemény kifejezése. Az új 
iskolával való megelégedettség visszhangzik egyebek közt a 16. számú évnyitó 
előadásból és fellélegzés, a rövid életű öröm a másik, valószínűleg 1672-es őszi 
tanévnyitó jelenetből.55 A Kollégium rövid fennállása alatt is nem egyszer 
küzdött anyagi nehézségekkel. Ilyen ok bírhatta rá a drámaírót, hogy színpadra 
vigye a De Liberalitate című, támogatásra felhívó darabot. Talán éppen 1669 
júliusában történhetett ez, amikor Keczer Ambrus Thököly István 1000 Ft-os 
adományával érkezett a városba, és egyességet teremtett a rendek és a város 
vezetői között.56 

Távol állnak a mindennapi gondoktól, közügyektől, politikától az év jelesebb 
napjain bemutatott iskolás játékok, a karácsonyi (lesus Desiderium et Delicium 
Piorum), húsvéti (Petrus poenitens et Judas desperans), áldozócsütörtöki 
(Dialógus Christi Ascendentis et 9 Acclamatorum), a Gallus napi ( Bilibaldistrob-
ius) előadások. Az óesztendőtől való búcsúzást (Actus brevis de veteris Ann] 
Valedictione) azonban beárnyékolja a jövő 1670. év bizonytalan, kevés jót ígérő 
kényszerű köszöntése. 

A mártoni gyűjteménynek 29 drámája párját ritkító bő termés 6 esztendő 
iskolai színjátszásából. Ladiver két drámáján kívül azonban szigorú mércével 
mérve, alig tartalmazzák a dráma műfaj meghatározó jegyeit. Drámai küzdelem­
ről, igazi cselekményről velük kapcsolatosan nem beszélhetünk. Leginkább laza 
szerkezetű dialógusok. Részben alkalmi jelenetek vagy certamenek; allegorikus 
játékok, moralitások. Legtöbbjükben a különféle műfaji elemek keverednek 
egymással. Nagy szerepet kap bennük az ének, a kórus, a muzsika. Nagy gondot 
szentelnek az átgondolt, tervszerűen megrendezett, hatásra törekvő játékmód­
ra. Érdekességük és értékük a rendezői utasítások bősége. Minthogy néhány 
kivétellel témájukat a jelenből merítik, aktuális kérdéseket visznek színre, 
tárgykörük meglehetősen szűk. Ennek következtében felépítésük, sőt kifejező 
eszközeik is sematikusak, egy kaptafára járnak. Szűk eszmekörüknek megfele­
lően szerepek és szereplők ismétlődnek, azonos fordulatokkal, visszatérő ki­
fejezésekkel beszélnek. E miatt a szűk körben zártságuk miatt az evangélikus 
iskolai színjátszásra általánosítások levonására nem alkalmasak. Bár az iskolá­
ban tanult poétikai és retorikai szólamok használata, az elkeresztényesített 
tantárgyszerű mitologizálás, allegorizálás, misztifikálás egyben általánosan is 
korjellemző, ilyen iskolai előadások első sorban erre az időszakra és Eper­
jesre jellemzőek. 

8 817. sz. 
86 Keczer Ambrus Naplója. I I . 401. Kiad. TASNÁDI NAGY Gyula, Magyar történelmi 

évkönyvek és naplók a XVT—XVIII. századokból. Bp. 1894. 
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VARGA, IMRE 

Vingt-neuf textes de drame dans une source manuscrite datant de l'année 
1670 environ 

C'est dans le département des manuscrits de la Matica slovenská de Slovaquie (Martin) 
que se trouve un colligatum de manuscrits, qui peut être considéré la source la plus riche 
des pièces jouées aux écoles luthériennes de la Hongrie de jadis. Le manuscrit trouvé, a 
la fin du XIX e siècle, dans l'héritage du pasteur de Bártfa, contient le texte de 29 drames 
scolaires. Les textes et les instructions et remarques de technique scénique figurant dans 
les textes donnent un tableau sur l'art dramatique des écoles d'Eperjes, de Bártfa et de 
Lőcse aux années 1670 environ. Les pièces restées en manuscrits se datent précisément 
des années quand la récatholisation s'appesentissait le plus lourdement sur les habitants 
luthériens de ces villes. 

É tan t donné que la littérature spéciale ne s'occupait guère de ces drames, l'auteur 
a soumis ce manuscrit a un examen plus approfondi au cours de la préparation de la 
publication intitulée La source et la littérature des drames scolaires protestants de 
Hongrie. Après les avoir examinés et analysés, il souligne l'importance de ce recueil de 
drames dans l'histoire de oe genre en Hongrie. 



BORSA GEDEON 

Egy magyarországi könyvtáros Wolfenbüttelben: 
Michael Ritthaler (1682—1685) 

A régi, szerzői hungarika nyomtatványok bibliográfiája újra történő fel­
dolgozásának kérdése már közel egy évtizede újra felmerült.1 Az MTA támoga­
tásával az OSzK-n belül az RMNy-csoport keretében néhány éve — igen szűk 
keretek között — elkezdődtek az első felmérések és kísérletek. Ennek során 
végleges formában kikristályosodtak annak a szerzői névsornak szempontjai, 
amelyek elengedhetetlen alapját képezik a további munkálatoknak. Ebben né­
hány rövid adattal (születési hely, évstb.) szerepel minden magyarországi, ill. 
hazánkban tartósan megtelepedett külföldi szerző, aki 1801 előtt kéziratos vagy 
nyomtatott formában szellemi alkotást hozott létre. 

A lista összeállításához természetesen Szinnyei életrajzi lexikonából kellett 
kiindulni, ahonnan nem kevesebb, mint kb. 7500 személy adatcsoportja került 
kiemelésre, ill. rögzítésre. Magának a névnek alakjától kezdve minden adat­
csoportban igen sok esetben bizonytalanságra, ellentmondásra, következetlen­
ségre és mindenekelőtt hiányra derült fény ennek során. Megszüntetésüket, ill. 
kiegészítésüket — a jelenleg rendelkezésre álló ismeretek alapján — nyilván 
csak korlátozott keretek között lehetett az első munkamenetben elvégezni. 
Bevonásra került ehhez Zoványi Jenő Magyarországi protestáns egyháztörténeti 
lexikon c. munkája. A következőkben mind az RMK, mind az RMNy munkála­
tai során eddig összegyűjtött adatok nyertek, ill. folyamatosan nyernek bedol­
gozást az első ilyen jellegű jegyzékbe. Űgy tűnik, hogy ezt követően érdemes 
lezárni ennek munkálatait, és annak eredményét sokszorosított formában — 
további számos kiegészítésre várva— egyelőre csak szűkebb, belső használatra 
közreadni. Az előzetes számítások alapján kilátás van arra, hogy e listán sze­
replő személyek száma meg fogja közelíteni, vagy akár el is érheti a tízezret. 
A lényegesen elütő névformákból álló utalók ezrei fogják ezt még dúsítani. 

A majd így elkészült lista nyújthat alapot ahhoz, hogy a regisztrált személyek 
nyomtatott formában megjelent munkásságának bibliográfiai regisztrálására 
sor kerüljön. A neveket ehhez egyenként és kivétel nélkül össze kell majd vetni 
a régi hungarika nyomtatványokat jelentősebb számban őrző gyűjtemények 
nyilvántartásaival. Nem kétséges, hogy ezek közül az első és legfontosabb maga 
az OSzK. Már a teljes jegyzék elkészülte előtt is sor került e területen bizonyos 
próbamérésekre. Kiderült ennek során, hogy jelentős kiegészülésekkel lehet 
számolni e téren az OSzK nagyraktári állományából is. E munkafázis hasznos­
ságát mutatja, hogy nem csupán az 1711 utáni korszakból sikerült újabb és 
újabb bibliográfiai adatokat regisztrálni, hanem a korábbi évekből is, jóllehet 
ez utóbbiakat már az elmúlt század során ki kellett volna emelni, hogy a régi 

'MKsz 1978. 303—313. 
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nyomtatványok különgyűjteményében őrizzék őket. Hogy ez mostanáig nem 
történt meg, annak egyetlen oka az volt, hogy a nem magyarul csengő nevek 
mögött nem lehet pusztán a katalógus alapján, kézbevétel vagy külön segédlet 
nélkül felismerni, hogy hazai szerzőről van szó. 

Jóllehet a jelenlegi munkálatok — a szűk lehetőségre való tekintettel — a 
nyomtatott művek bibliográfiai regisztrálására, ill. az ehhez szükséges kiegé­
szítő feladatokra korlátozódnak, elvben gondolni kell arra, hogy ez összeegyez­
tethető legyen az elvégzendő munkálatok másik két csoportjával: a szerzők 
életrajzával és azok kézirataival. Hogy az ezekhez kapcsolódó területek, ill. 
a határok jól lemérhetőek legyenek, érdemesnek tűnt a régi szerző hungarikával 
kapcsolatban egy-egy személyre vonatkozó adatok gyűjtéséhez próbaként a 
részletesebb feltárás szándékával hozzányúlni. 

A véletlen úgy hozta, hogy ehhez olyan személyek csoportja került előtérbe, 
akik az ún. gyászévtizedben (1671—1681) kényszerültek hitük miatt elhagyni 
Magyarországot és irodalmi tevékenységüket kizárólag, vagy legalábbis túl­
nyomó részben külföldön fejtették ki. Ennek következtében a korábbi adat­
gyűjtések során nem sikerült még olyan mélységben foglalkozni velük, mint 
ahogy ez szükséges lett volna. Ráadásul a kiválasztott kis csoport tagjai külö­
nösen vonzódtak a könyvekhez: Németországban könyvtárosi munkakört 
töltöttek be. 

Közülük elsőként kerüljön sor Michael Ritthaler (1641? —1685) életútjának és 
tevékenységének megvizsgálására. Vonzónak tűnik ez már csak azért is, mert ő 
a neves wolfenbütteli hercegi könyvtárat vezette (1682—1685). Ráadásul a 
könyvtárosi munkásságát haláláig folytatta, így kéziratos hagyatéka — vagy 
legalábbis annak jelentős része — bekerült az általa kezelt gyűjteménybe, 
ahol azt ma is őrzik. 

Ritthaler nem volt korábban sem ismeretlen a magyar szakirodalom előtt, 
így Szabó, Szinnyei stb. egyaránt számon tar tot ta őt, mégis élete utolsó éveiben 
megjelent kiadványai nyilván csak szűk körben, mindenekelőtt Alsó-Szász­
országban terjedtek el. Mindezek után Ritthaler alkalmasnak tűnt , hogy ala­
posabban megvizsgálásra kerüljön, amelynek eredményei az alábbiakban kerül­
nek összefoglalásra. Ritthaler2 életrajzát — a korábbi hazai források alapján — 
Szinnyei József foglalta össze.3 Ehhez némi kiegészítéssel szolgál Otto von 
Heinemann munkája, aki ismerte Ritthaler kéziratos hagyatékát a wolfen­
bütteli könyvtárban.4 A többi forrásokkal együtt az előzőekhez viszonyítva 
sokkal világosabban lehetett immár összeállítani Ritthaler életútját. 

Mint a legtöbb kortársa, Ritthaler születési helyét neve mellett sűrűn fel­
tüntet te . Ez a felvidéki Modor (Módra, Modern) szabad királyi város, amely a 
Kis-Kárpátok keleti lejtőjén fekszik Pozsonytól északra. Születési idejét a 
magyar szakirodalom — beleértve Zoványit is5 — nem ismerte. A németeknél 
az ,,1643 tá j t" megjelölés található.6 A wolfenbütteli Herzog August Bibliothek-

2 Neve Rithaler, Rithaller, Rittaler és Ritthaller alakban, ill. ezek latinos változatai­
ban is előfordult. 3 Szinnyei XI. 1021—1022. 4 HEINEMANN, Otto von: Die Herzogliche Bibliothek zu Wolfenbüttel. 2. Aufl. Wolfen­
büttel 1894. 110. 5 ZOVÁNYI Jenő: Magyarországi protestáns egyháztörténeti lexikon. 3. kiad. Bp. 1977, 
511—512. 

6 ADELUNG, Johann Christoph—ROTERMUND, Heinrich Wilhelm: Fortsetzung und Er­
gänzungen zu Christian Gottlieb Jöchers allgemeinem Gelehrten Lexikon. Leipzig 1897. 
TU. 28. 
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ban őrzik Ritthaler egyik iskolai jegyzetét, amelyet 1657. október 10 és 1658. 
január 19 között írt.7 Ebben ő 16 évesnek írta magát, amiből az következik^ 
hogy 1641-ben vagy 1642-ben született. 

Szinnyei úgy tudta, hogy szülővárosában tanult. Ez a feltételezés azonban 
csakis az alapfokú iskolájára vonatkozhat, mert az említett jegyzetének végénr 
ahol az 1660. április dátum áll, saját kézírása szerint a pozsonyi gimnáziumban 
készült. A soproni Paul Fischer diáktársa halálára írt versében pedig, amelyről 
a későbbiekben még szó lesz, ,,suo ante hac Sempronii condiscipulo" formában 
írta magát alá. Joggal feltételezhető tehát, hogy hazai iskolalátogatásai során 
Sopronban is megfordult. 

Egyetemi tanulmányainak végzésére Wittenbergbe utazott, ahol 1663. június 
18-án iratkozott be. Ezt szülővárosának ösztöndíja tet te számára lehetővé. 
A hamarosan kitört újabb török háború miatt, amelynek során a kóborló ta tá r 
hadak még Morvaországba is betörtek és ez év szeptember 25-én Érsekújvár is 
elesett, a hazulról érkező támogatás elakadt. Ritthaler ezért házitanítóságot 
és másolási munkát vállalt, hogy tanulmányait azért folytathassa. 

Űgy tűnik, hogy wittenbergi tartózkodása során egyetemi fokozatot nem 
nyert, mert ilyet a későbbiekben nem viselt, ül. a hozzá intézett írások címzésé­
ben nem szerepel. Feltehető, hogy a vasvári béke által teremtett és átmenetileg 
tartósnak bizonyult nyugalmi állapot tet te számára lehetővé, hogy 1667 janu­
árjában visszatérjen szülővárosába. Ott az iskola rektora lett. 

Hazaérkezése új lendületet adott e tanintézetnek. Ennek szép emlékét őrzi 
— kétségtelenül Ritthaler hagyatékából — ugyancsak a wolfenbütteli könyv­
tár.8 A feltűnően szép, aranyozott díszítéssel gazdag, piros bőrbe kötött könyvet 
1668-ban a város lutheránus lelkipásztora és egyben az iskola felügyelője, 
Michael Höher ajándékozta. Bejegyzésre került ebbe az iskola szabályzata 
latinul, német nyelvű összefoglalóval, amelyet 1668. február 22-én erősített 
meg Matthias Marosius, városi jegyző. Ritthaler néhány vallásos jellegű versét 
a modori iskola diákjainak névsora követi. Az első ezek közül még 1667-ből 
ered, és benne 13 név szerepel. I t t olvasható az a kitétel, amely szerint Rittha-
lert Wittenbergből visszahívták szülővárosába az iskola vezetésére. A további 
hat év névsoraiban külön-külön olvasható az előző évről ot tmaradt és az. 
újonnan beiratkozott diákok neve, akiknek száma összesen hét és tizenegy között 
ingadozott. A kötet utolsó írott lapjain ugyancsak Ritthaler írása található a 
modori iskola nevesebbé vált tanulóiról, amelyet azután az a bejegyzése zár 
le, hogy ezt az intézményt 1674. március 1-én bezárták. 

Feltehetően ennek alapján közölték az eddigi életrajzok, hogy Ritthaler 
ebben az esztendőben hagyta el végleg szülővárosát. Ennek azonban ellene 
mond emlékkönyve (album amicorum), amelyet ugyancsak a wolfenbütteli 
gyűjtemény őriz.9 A haránt alakú kis kötet első kötéstábláján aranyozott nyo­
mással ,,M R M P // 1675" felirat olvasható. A hátsó kötéstábla belsejében pe­
cséttel beragasztott levélke található, amely szerint baráti útravalóként aján­
dékozta ezt a könyvet Joannes Vesseley páter, Modor város katolikus plébánosa^ 
Ritthalernek. Ezek szerint ő csak 1675-ben hagyta el szülőföldjét. 

7 Wolfenbüttel: 1250 Heimst. 8° — Kataloge der Herzog-August-Bibliothek Wolfen-
büttel. Dritter Band. Die Helmstedter Handschriften. Beschrieben von Otto von HEINE-
MANN. Nachdruck: Frankfurt a.M. 1965. 134., 1358. sz. 

8 Wolfenbüttel: 101 Extrav. 2° 9 Wolfenbüttel: 284 Extr. 12° 
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Megerősíteni látszik ezt ennek a kis kötetnek mintegy másfélszáz kézírásos 
bejegyzése is, amely egyben Ritthaler útinaplójának is felfogható, hiszen a ba­
ráti sorok túlnyomó többsége helynévvel és napra pontos datálással rendelke­
zik. Időrendbe rakva ezeket, megállapítható, hogy közülük az elsőket Witten­
bergben 1675 októberében írták be. Valószínűnek tűnik tehát, hogy ő valóban 
csak ebben az esztendőben kelt útra. Biztosan a gyászévtized protestánsüldö­
zése volt az, amely őt erre kényszerítette. Az addigi vagy ahhoz hasonló hivatalt 
azokban az években a királyi Magyarországon csakis lutheránus hite megtaga­
dásával kaphatott volna, ő ehelyett a kivándorlást választotta. 

Az említett bejegyzések tehát Wittenbergben kezdődnek, vagyis egyetemi 
tanulmányainak színhelyén, ahol korábban több évet is töltve ismerős környe­
zetre találhatott. Feltehetően i t t sikerült kapcsolatot teremtenie a gróf Prom-
nitz-családdal, akikhez tanítónak szegődött. Az emlékkönyv bejegyzései alapján 
pontosan követni lehet Ritthaler útját Drezda (1675. XI—XII.) , Bautzen 
(1675. XII.) és Görlitz (1675. XII . —1676. I.) városokon keresztül. Promnitz-ék 
a luzsicai (lausitzi) Sorau (ma 2ary) kastélyában laktak, ahová végül 1676. 
január első felében érkezett meg. Emlékkönyve az egy helyben töltött tanítói 
éveiről hallgat, abba csak 1678 augusztusa közepétől kerültek bele újabb 
bejegyzések. Nyilván ekkor már elhatározta, hogy a következő hónapban 
ismét útra kel. 

Az ekkor következő hónapok Ritthaler életének legmozgalmasabb időszaka. 
Tucatnyi helységet keresett fel viszonylag rövid idő alatt. íme az útvonal: 
1678. IX. 20. Kunzendorf, IX. 3 0 - X . 5. Moritzburg, X. 9 - 1 1 . Halle, X. 13. 
Merseburg, X. 16 — 18. Weissenfeis, X. 21 — 22. Naumburg, X. 24—XI. 1. 
Jena, XI . 4. Zeitz, 1678. XI.6 —1679. I I . 3. Leipzig, I I . 14—III. 4. Halle, I I I . 6. 
Eisleben, I I I . 12 — 13. Aschersleben, I I I . 15 — 19. Quedlinburg, I I I . Santers-
leben, I I I . 30—IV. 1. Blankenburg, IV. 7—22. Halberstadt, V. 3. Wernigerode, 
V. 4. Ilsenburg, V. 12—22. Goslar, V. 24—25. Wolfenbüttel, VI. 3. Braun­
schweig, majd később 1680. I I . 17 Wolfenbüttel, I I I . 14. Plön, I I I . 19. Ham­
burg. 

A fentiekből kiviláglik, hogy Ri t t haier 1679 májusától feltehetően immár 
tartósan Wolfenbüttelben maradt. A hercegi könyvtárat ekkor — a névadó 
Ágost herceg 1666-ban bekövetkezett halála óta — David Hanisius gondozta. 
Az ő támogatására állhatott munkába Ritthaler. Már a kezdetektől igyekezett 
az egyik braunschweigi uralkodó herceg, Rudolf Ágost kegyeibe jutni, akihez a 
könyvtár ügyei tartoztak. Kéziratban fennmaradtak latin és német nyelvű 
versei még 1679-ből, amelyet a hercegnek ajánlott.101681-ben azután a pozsonyi 
születésű Georgius Fridericus Magnus, mint udvari alkönyvtárost (vice-
bibliothecarius aulicus) üdvözölte őt nyomtatásban is megjelent versében.11 

Az „Ecclesiae militantis . . . collatio" c. munkájának 1681 augusztusában kelt 
és a hercegnek szóló ajánlását így írta alá: „Michael Ritthalerus, bibliothecarius 
Gvelpherbytani in spe & silentio candidatus". Tehát „reménykedve és csend­
ben a wolfenbütteli könyvtárosság jelöltjé"-nek nevezte magát. Nyilvánvaló 
tehát, hogy az utódlás reményében dolgozott ekkor ott . Reményei hamarosan 
valóra is váltak, amikor 1682-ben Henisius meghalt. 

Könyvtárosi tevékenységéről viszonylag kevés dokumentum ismeretes. 
Fennmaradt néhány levélfogalmazványa, amelyet a könyvtárról írt a herceg-

10 Wolfenbüttel: 252. 2 Extr. 4° 54—72. lev. 
11 Wolfenbüttel: Db 3816 adl. 
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nek.12 A legérdekesebb Ritthaler kezeírásával készült összeállítás 1684 február­
jából a hercegi könyvtárban végrehajtott revízióról.13 Ebből kiderül, hogy an­
nak állománya akkor húsz szakcsoportban 7455 fólió és 24 143 kisebb formátu­
mú könyvből, azaz összesen 31 598 kötetből állt. Figyelembe véve azt a körül­
ményt, hogy ezek között rendkívül sok a gyújtőkötet, az egész világon kima­
gaslóan jelentős könyvtár volt ez abban az időben, de a régi könyvek területén 
ma is a vezető gyűjtemények közé tartozik. 

A hányatott sorsú Ritthaler tehát Wolfenbüttelben elérte célját, de az olyan 
hőn óhajtott könyvtárosságot már nem sokáig tölthette be, mert 1685. augusz­
tus 22-én elhunyt. Emlékkönyve megőrizte címerét is. Kék pajzsban ezüst, 
háromszög alakú, csúcsával lefelé mutató keretben ezüst hold, alat ta arany 
nap, ez alatt pedig arany csillagok láthatók. A pajzs felett körbe zárt csillagon 
álló kereszt. 

Nyomtatásban megjelent irodalmi tevékenységét Szabó Károly és Hellebrant 
Árpád csak wittenbergi tanulmányainak korszakából és számkivetettsége első 
esztendejéből ismerte, még hozzá két önálló munkából és két verses adalékából: 

A fentiek között az elsőnél — másfél évvel az egyetemre történt beiratkozása 
után — 1664 decemberében a vizsgáztató Michael Wendeler volt, míg Ritthaler 
a vizsgázó. Ezt az első, nyomtatásban közreadott írását természetesen a felső­
fokú tanulmányait biztosító szülővárosának ajánlotta. A következő két kiad­
ványban Ritthaler rövid alkalmi verse olvasható: az egyik diáktársa vizsga­
tételeihez, a másik pedig egy másik halálára. 1675 végén, amikor a fenti itinera-
riuma szerint Drezdában járt, megjelentette negyedik művét. Szülővárosában 
töltött évei során nem jelent meg írása nyomtatásban, de Németországba ke-
rültét követően rögtön közreadott ilyen munkát: miután elhagyni kényszerült 
hazáját, azonnal hírt adott a Magyarországon folyó protestánsüldözésekről. 
Az eredetileg negyedrét alakú kiadvány egyes példányai fólió formátumban is 
ismeretesek.14 

Gondot okoz Zoványinak az a feltételezése,15 amely szerint az anonymaként 
regisztrált, 1675. évi Wohlgemeinter . . . Unterricht . . . in Ungarn bedrängte 
und vervolgte Christen c. munka16 ajánlása végén álló magyarországi száműzött, 
aki magát az M. R. betűkkel jelölte, Ritthaler volt. Jól beleillik az emlék­
könyvből ismert útjába a drezdai kiadvány, a Regensburgban 1675. augusztus 
10-én keltezett nyomtatvány viszont kevésbé. Természetesen nem lehet kizárni, 
hogy Ritthaler útban Wittenbergbe ekkor a Duna mentén tartózkodott, és 
emlékkönyvét csak Wittenbergben vette elő októberben. Egyedül a név kezdő­
betűi alapján más személyt is számításba lehet venni, aki ebben az évben kény­
szerült elhagyni Magyarországot: Matthias Rosnert.17 

Ritthaler életének utolsó és irodalmilag egyben legtermékenyebb szakasza, 
amely a magyar szakirodalom előtt eddig teljességgel ismeretlen volt, wolfen-

12 Pl. 1683. V. 7. és 21. = Wolfenbüttel: Bibi. Arch. II. 202. 1683. X. 11. — uo. 252. 2 
Extrav. 4° 91. lev. 13 Wolfenbüttel: Bibi. Arch. II. 202. 
1664 Wittenberg Nobilitatem Hungarorum . . . RMK. III. 2264. 
1664 Wittenberg Sárfőy, Nicolaus: Disputatio . . . RMK. III . 2265. 
1664 Wittenberg Epicedia in obitu . . . Pauli Fischer RMK. III. 2262. 
1675 Drezda Redender und redlicher Reissgefert . . . RMK. III. 2696. 

"ADELUNG—ROTERMUND i. m. VII. 28. 
15 ZOVÁNYI i. m. 512. 16 RMK. III. 2716. 
17 ZOVÁNYI i. m. 514. 
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bütteli tartózkodásához kapcsolódik. Ezek sorát az 1680-ban Braunschweigben 
megjelent Biblische Catechismus-Milch nyitotta meg, amelyet ez év augusztus 
I6-án kelt dedikációjában az uralkodó herceg fia egyik alkalmazottjának, 
Sigismund Georg Schöpfnek ajánlott.18 Ezzel is nyilván egyengetni kívánta a 
hőn óhajtott wolfenbüttali könyvtárosi állás elnyerését. Ennek — tudatos sze­
rénységgel — hangot adott következő kiadványának a fentiekben már említett 
és még 1681 augusztusából datált ajánlásának végén is, amelyet Rudolf Ágost 
herceghez címzett. A mű címe „Ecclesiae militantis cum Hierosolymis et 
ecclesia triumphante collatio", amely a következő, 1682. esztendőben látott 
napvilágot Wolfenbüttelben. Címlapján immár mint udvari könyvtáros szere­
pel Ritthaler.19 

A kis kiadvány végén függelék található, amelynek ajánlása 1682. augusztus 
10-én kelt. A szöveg Ritthaler bibliaórájának bevezető imádságát tartalmazza, 
amelyet a modori iskolában tar to t t 1670. november 17-én. 

Ugyanennek az 1682. esztendőnek, amikor könyvtáros lett Ritthaler, még 
két további, kis, wolfenbütteli nyomdaterméke került elő, amely ugyancsak az 
ő tollából származik. Az egyik kezdete ,,Strenae serenissimis Gvelphorum 
principibus, ducibus Brunsvicensibus ac Lunaeburgensibus &c." és benne az új 
könyvtáros bravúrosnak tűnő, manierista versépítményekkel hódolt a társként 
uralkodó két herceg (Rudolf Ágost és Antal Ulrik) előtt.20 A másik kis nyomtat­
vány német nyelvű verseket tartalmaz, amelyben Ritthaler üdvözölte Johann 
Úrban Müller, udvari kamarást Hamburgból történt szerencsés hazatérése al­
kalmával ,,Leid- und Freud-Bezeugung . . . " címmel.21 

A következő, 1683. esztendőből egyetlen kiadvány maradt fenn tőle „I.N.J. 
Lumen in tenebris" kezdettel. Az ugyancsak Wolfenbüttelben készült kis nyom­
tatvány Daniel Klesch-t üdvözli, abból az alkalomból, hogy a Szepesolasziból 
elmenekült lelkészt a szászországi Heldrungen szuperintendensi székébe ik­
ta t t ák be.22 

1684-ben immár testesebb kötete látott napvilágot ugyancsak Wolfenbüttel-
ben Hermathena philosophico-theologica Julii Sperberi Isagogae posthumae cím­
mel.23 Ezt a kaballisztikus írást a következő évben új címlappal lát ták el, amely 
a „Huxarii, typis Andreas Henningi Heitmülleri,anno MDCLXXXV." impresz-
szumot viseli.24 A címlevél hátlapján a nyomdász a kötetet Konrád Schwartz-
kopff-nak ajánlotta. Érdemes i t t megjegyezni, hogy mind a nyomdász, mind a 
vesztfáliai Höxter városa mint nyomdahely ismeretlen a legújabb német 
szakirodalomban is.25 

Ritthaler irodalmi tevékenységének posztumusz eredménye az 1702-ben 
Helmstedt-ben kiadott Moses című kötet.26 A szokatlan, haránt formátumban 

18 Wolfenbüttel: 1240. 12 Theol. (3). 
19 Wolfenbüttel: 1240. 12 Theol. (1), QuN 830 (8), Ys 3. 12° Helmst. — azaz három 

példányban. 
20 Wolfenbüttel: Db 3817 (2). 
21 Wolfenbüttel: Db 44 (43) 2° 
22 Wolfenbüttel: Db 2566 (30). 
23 BURCKHAKD *'. m. 254, JÖCHER, Christian Gottlieb: Allgemeines Gelehrten-Lexikon. 

Leipzig 1751. III. 2114. és ADELUNG—ROTERMUND *'. m. VII. 29. — Wolfenbüttel: Li 
7539. 1 és O 170a Heimst. 8° 

24 Wolfenbüttel: O 170b Heimst. 8° 
25 BENZING, Josef: Die Buchdrucker des 16. und 17. Jahrhunderts im deutschen Sprach­

gebiet. 2. Aufl. Wiesbaden 1982. 
26 BUBCKHAED *. m. 254—256, ADELUNG—ROTERMUND ». m. VII. 29. —Wolfenbüttel: 

1062 Heimst. Drucke (1)—(5), összesen öt példányban. 
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megjelentetett kiadvány az első ószövetségi könyvek tartalmának fejezeten­
ként hat-hat sorban történt verses összefoglalását tartalmazza, amelyet a szerző 
kéziratából Hermann von der Hardt helmstedti professzor rendezett sajtó alá. 

Ez mindjárt átvezet Ritthaler kéziratos hagyatékához, amelyet az egykor 
általa vezetett wolfenbütteli könyvtár őriz. Az életrajz kapcsán már szó volt a 
modori iskola emlékét őrző kötetről,27 Ritthaler emlékkönyvéről,28 valamint 
iskolai jegyzetéről.29 Ez utóbbi a hivatkozott nyomtatott katalógusban feltün­
tetetteken kívül a kötet végén három magyarországi származású személyhez 
kapcsolódó és csillagászati vonatkozású vizsgának emlékét is megőrizte Witten­
bergből kézírásos összefoglaló formájában a 17. század ötvenes éveiből: 
Ugyanennek a pergamentkötésű, kis könyvnek további érdekessége, hogy azt 
Ritthaler saját kezű bejegyzése szerint üresen hét és fél garasért vette Modorban 
az 1659. évi Márton-napi vásáron egy nagyszombati könyvkereskedőtől. 

Ritthaler könyvtárosi tevékenységének rövid összefoglalása során szó esett 
hivatali működése iratairól, amelyet részben a wolfenbütteli könyvtár levél­
tára,30 részben egy gyűjtőkötet31 őriz. Ez utóbbiban vegyes kéziratok talál­
hatók rendezetlen formában Ritthaler hagyatékából. Nyilvánvaló, hogy ezeket 
az írásokat az ő halálát követően foglalták össze egyetlen kötetbe. A fogalmaz­
vány jellegű feljegyzések között számos vers kézirata is található, így a Rudolf 
Ágosthoz intézettek, amint ez Ritthaler életrajza kapcsán a fentiekben már 
említést nyert. De más német és latin nyelvű versek egész sora32 olvasható 
benne, mint pl. a később Moses címmel kiadott kötete első részéhez, a Genesis-
ről készített fogalmazvány.33 

Fellelhető Wolfenbüttelben a Hermathena c. könyvének nyomtatásra elő­
készített és rengeteg lapszéli javítással, ül. kiegészítéssel módosított kézirata.34 

Más kötetben35 Ritthaler három kis írása található ugyancsak ószövetségi té­
mákról, amelyek közül a középső az 1684. évszámot viseli. 

Külön csoportot képeznek a Ritthalerre vonatkozó nyomtatványok. Az idő­
rendben elsőről ezek közül az életrajza kapcsán már ugyancsak szó esett. Geor-
gius Fridericus Magnus latin nyelvű, verses üdvözlete ez, amelyet Ritthalernek 
a wolfenbütteli alkönyvtárosi állás elnyerése alkalmával írt és nyomatott ki 
Augsburgban 1681-ben.36 A következő esztendőből három hasonló jellegű 
nyomtatvány is ismeretes, amely immár az udvari könyvtárosság elnyerése 
alkalmával köszöntötte Ritthalert. Ezek közül a legtestesebb a szepességi 

« Wolfenbüttel: 101 Extrav. 2° 28 Wolfenbüttel: 284 Extrav. 12° 29 Wolfenbüttel: 1250 Heimst. 8° 
1. De stellis fixis. Praes. ni. Jaeobus Sehnitzlerus Cibiniensis, Saxo Transylvanus. Resp. 

Andreas Marquardi, Stralsunda-Pomeranus. Wittenberg 1659. (fol. 250b—251b) 
2. De stellis erraticis s. planetis. Praes. m. Jaeobus Sehnitzlerus, Cibiniensis Transyl. 

Resp. Julius Hartmannis Curlandus. Wittenberg 1659. (fol. 251b—252a) 
3. De Solis, Lunae et indietionum cyclis. Praes. m. Balthasar Johann Pichtl Oldenburgie. 

Resp. Johannes Bayer, Eperiess. Hung. Wittenberg 1656. (fol. 252b—253a) 30 Wolfenbüttel: Bibi. Arch. II. 202. 31 Wolfenbüttel: 252. 2 Extrav. 4° 
32 Pl. fol. 96. kottával. 33 Uo. fol. 82—89. 34 Wolfenbüttel: 253 Extrav. 4° 35 Wolfenbüttel: 264. 17 Extrav. 4° 36 Wolfenbüttel: Db 3816 adl. 
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Ménhárdon született Paulus Pater Fanum autarlciae c. írása.37 A másodikban a 
fentebb említett Magnus köszöntötte honfitársát és frissen kinevezett kollégá­
ját, lévén Magnus az augsburgi városi könyvtár vezetője. A kis nyomtatvány 
címe,, A . ö . Serenissimi atque Celsissimi . . . " kezdettel Rudolf Ágost herceget 
köszöntötte, és a wolfenbütteli nyomdában készült.38 A harmadik, ebből az 
alkalomból szintén Wolfenbüttelben hagyta el a sajtót. Címe i t t is a herceget 
köszöntötte ,,Omen ! Dia crux mea lux . . ." kezdettel. Jénában élő nyolc 
honfitársa üdvözölte ebben az új könyvtárost latin versben: Daniel Kleschius, 
Christophorus Klesch, Georgius Peucker, Georgius Ericus Thill, Elias Geschner, 
Andreas Löw, Joh. Astot ( = Asbót ?) és Christophorus Loehnerus.39 

David Czvittinger arról tudósított,40 hogy a fentebb említett Pater „Oratio 
funebris in laudem Ritthalleri bibliothecae Gvelferbitanae praefecti conscripta" 
címmel összefoglalta Ritthaler életrajzát és méltatta egész működését. Sajnos 
erre a kéziratra, vagy nyomtatványra eddig nem sikerült rábukkanni. Egyes 
források tudni vélték, hogy Pater nem csupán megemlékezett Ritthalerről, de 
őt követte is 1688-ig a wolfenbütteli könyvtárosságban.41 Mások viszont tagad­
ták ezt, mert a nevezett gyűjtemény élén 1685 és 1690 között Kaspar Adam 
Stenger állott.42 De ez a probléma már nem tartozik közvetlenül ehhez a Ritt-
halert bemutatni kívánó íráshoz, hanem már Pater életútjához. 

Ha kizárólag csak Ritthaler nyomtatásban napvilágot látott, önálló művei­
nek bibliográfiai regisztrálását vesszük figyelembe, igen jelentős a korábbról 
ismert és a most feltárásra került új adatok aránya. A fentiekben ismertetett 
tíz kiadvány közül Szabó csupán ket tőt ismert. De a német szakirodalom, 
közelebbről a wolfenbütteli könyvtárosok tevékenységét számba vevő Burck-
hard is csupán három további műről tudott . A nyomtatványok felére most első 
ízben derült fény. 

Azonban ebből messzemenő következtetéseket levonni nem szabad, amelyek 
szerint pl. a tervezett munkálatok során az RMK. I I I . tételeinek ötszörösével 
kell számolni. Ritthaler esete ugyanis — ha nem is egyedülálló — aligha általá­
nosítható. Könyvek között élve és a nyomdászattal állandó kapcsolatot tartva, 
mint szerzőnek nyilván több alkalma volt nyomtatott formában közreadni 
kisebb terjedelmű írásait is, mint ahogy ez akkoriban akár csak Németország­
ban is általános lett volna. Megjegyzendő, hogy az öt bibliográfiailag ismeret­
len munkája közül négy egy ív terjedelmű kisnyomtatvány, az ötödik pedig 
címlapváltozat. Ráadásul könyvtárosként feltehetően jobban tudott gondos­
kodni kiadványainak megmaradásáról is. Ugyanez fokozott mértékben áll a 
kézirataira vonatkozólag. Nyilván kivételes szerencsének mondható, hogy a 
könyvtárvezetőként elhunyt Ritthaler írásaiból viszonylag több is fennmaradt 
a wolfenbütteli könyvtárban. 

A fentiekben most körvonalazott megszorítások ellenére is világos, hogy a 
régi, szerzői hungarika nyomtatványok bibliográfiájának teljesebbé tétele 
területén még rendkívül sok az elvégzendő feladat. 

37 Wolfenbüttel: Db 3816. 
38 Wolfenbüttel: Db 3817 (3). 
39 Wolfenbüttel: Db 3817 (1). 
40 CZVITTINGEB, David: Specimen Hungáriáé litteratae . . . Francofurti—Lipsiae 1711. 

316—317. 
41 Pl. Allgemeine Deutsche Biographie. XXV. Leipzig 1887. 221. 
42 BURCKHARD *. m. 250—257. 
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Ein ungarländischer Bibliothekar in Wolfenbüttel: Michael Bitthaler 
(1682—1685) 

Als Vorbereitung der neuen Bearbeitung der Bibliographie der alten Hungarica-Druck-
sachen der Verfasser begann eine ausführliche Datensammlung in Bezug auf die ein­
zelnen Personen. Zuerst wurde der Lebensgang und die Tätigkeit von Michael Ritthaler 
(1641 Î—1685) untersucht. 1 

Die Abhandlung gibt einen Überblick der Lebensdaten und derTätigkeitRitthalers,der, 
in der Stadt Modor bei Pressburg geboren, zu Wittenberg studierte und später Biblio­
thekar der Wolfenbütteler Sammlung ernannt wurde. Sie ergänzt in bedeutendem Masse, 
mit der Hilfe neuer Daten und Quellen, so eine Biographie, wie die Nummer seiner in 
Druck erschienenen oder in Manuskript gebliebenen Werke. Sie bereichert mit neuen 
Zügen auch die Geschichte seiner Tätigkeit als Bibliothekar. Es ist ein bedeutender Unter­
schied zwischen den jetzt eröffneten und den früher bekannten Daten. Karl Szabó und 
die deutsche Fachliteratur kannten nur insgesamt die Hälfte seiner im Laufe der Ab­
handlung aufgezählten zehn selbständigen Werke. 



HOPP LAJOS 

Mikes-fordítások Rákóczi rodostói könyvtárából 

A könyv és az olvasás rendkívüli szerepet játszott Rákóczi egész életében, 
a döntés elé került ifjú, a szabadságharc vezérlő fejedelme, az emigrációban 
élő, XIV. Lajos udvarából a grosbois-i kamalduli kolostorba visszavonult, 
azután törökországi bujdosásba került fejedelem évtizedeiben.1 A továbbiakban 
az emigráció utolsó szakaszánál maradva, Mikes fordítói munkássága össze­
függésében szólunk Rákóczi rodostói műhelyéről, ,,író ház"-ul szolgáló könyv­
táráról. 

Rákóczi kamarása irodalmi leveleinek 1794-i első kiadásában olvashattak 
először arról, hogy a bujdosó fejedelem rodostói íróházában ,,csak a sok írásban 
és olvasásban tölti az i dő t . . ." (1720. 37. lev. —1728. 88. lev.)2 De saját idő­
töltésére is utal, amikor György herceg Rodostóba érkezése után többek között 
megjegyzi róla szólva, ,, . . . szokatlan dolog előttünk mindennap . . . reggeltől 
fogva estig csak a könyveket simogatni".3 Missziliseinek közzététele (1860,1877) 
után már nemcsak Mikes háromszéki rokonai tudhat tak arról, amit a rodostói 
levélíró magáról elhallgatott. 

Mikes többi kéziratos könyvei az író halála után nem erdélyi rokonaihoz, 
hanem Bécsen keresztül, a Hadi és Más Nevezetes Történetek c. újság szerkesztői, 
Görög Demeter és Kerekes Sámuel révén a, Törökországi Levelek kiadója, Kulcsár 
István kezébe jutottak. Amikor hosszú évtizedes lappangás után a Nemzeti 
Múzeum Könyvtárába került (1873) Mikes-kéziratokról az akkori főigazgató, 
Pulszky Ferenc, fölfedezése révén tudomást szereztek,5 a Toldy Ferenc által 

1 HECKENAST Gusztáv: II. Rákóczi Ferenc könyvtára, 1701. I t K 1958, 25—36; ZOLNAI 
Béla: Rákóczi bécsújhelyi olvasmányai. I t K 1955, 288—295; (Archivum Rákóczianum 
XII . Bp. 1935. 120) KÖPECZI Béla: Döntés előtt. Az ifjú Rákóczi eszmei útja. Bp. 1982, 
11—12, 133, 223—228.; ZOLNAI B.: II. Rákóczi Ferenc könyvtára. Bp. 1926, 27. 

2 Mikes Kelemen összes művei. I. Törökországi Levelek és Misszilis levélek. S. a. r. Hopp 
Lajos. Bp. 1966, 58, 161. 

3 MIKES ÖM I, 151. Rodostó, 19 july 1727. 
, ,Itt a világi bajtól, dologtól, gondtól ment vagyok, a csendes életet a könyvek for­

dítására szenteltem, ós sok francia könyveket magyarrá változtattam.. . (1759) . . . Egy 
könyvet is küldök öcsómuramnak ha lehet . . . az ón ítéletem szerónt méltó, hogy kinyom­
tassák. Az első auctora spanyol jezsuita volt, azután franciára fordították, a franciából 
székely nyelvre . . . (1760) . . . Lelkem öcsémuram, annak igen örülök, hogy a könyve­
met vette ked . . . Énnekem még több spirituális könyveim is vannak . . . ha ked szabad­
ságot ád reá, ón azokat bóküldeném . . . " (1761)4 

«I . m. I, 304, 315, 324. 
5 PULSZKY Ferenc: Mikes Kelemen ismeretlen kéziratairól. A Kisfaludy-Társaság Év-

lapjai Üj folyam X. k. 1874/75, 154—160. Ő szólt először arról, hogy Mikes egy kézirata 
(Montpellier-i Oatechismus) írásakor „valószínűleg Rákóczi Ferenc könyvtárából" föl­
használt több munkát. 
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újra kiadott (1861) Leveleskönyvvel s az első Mikes-fordítás, a Mulatságos napok 
(1879) megjelenésével6 összefüggő forráskutatás kibontakozásával egyre több 
szó esett föltételezhető rodostói könyvekről. Ezek létére utaltak az ekkor 
hozzáférhetővé vált Rákóczi-művek is, a Mémoires . . . magyar fordítását, az 
Emlékiratok kiadásait ( 1861) követő Confessiopeccatoris . . . (1876), az emigráció 
évtizedeiben keletkezett kiadatlan kéziratos munkák első hazai kiadású darab­
ja.7 A hatvanas-hetvenes évektől kezdtek fölfigyelni a Rákóczi és Mikes írói 
munkássága hátterében álló rodostói alkotóműhelyre, amely a századforduló 
körüli évtizedekben előkerült forrásadatok fényében új megvilágításba került. 

Ebben az összefüggésben utalhatunk Thaly Kálmán törökországi kutatásai­
ról közölt beszámolójára.8 Thaly hírt adott arról, hogy Rákóczi fejedelem halála 
előtt néhány évvel könyveket ajándékozott a konstantinápolyi Saint-Benoît 
egyház könyvtárának. Az egykori hivatalos leltár szerint: „Son Altesse Séré-
nissime Monseigneur le Prince Ragocki se trouve parmi les bienfaiteurs de la 
bibliothèque. Il a donné, sous le R.P. Gresset, (1730—31) Dom Calmet en 27 vo­
lumes . . . (la valeur) . . . 400 p . " A négyszáz piaszterre becsült nagy értékű 
ajándékot nyilvántartó adományozók lajstromában foglaltakat megerősíti az 
akkori jezsuita könyvtáros bejegyzése: ,,Ex Dono Celsissimi ac Serenissimi 
Principis Transilvaniae, Domini D. Francisci Ragoczi." 

Thaly a következőket fűzte hozzá Rákóczi bőkezű könyvadományozását 
tanúsító sorokhoz: 

,,Calmet-nek az ó és új-szövetségi könyvek és a zsidók történetéről írott s Fleury bibor-
nok költségén díszesen, gazdag illustratiókkal s térképekkel Parisban kiadott 27 vas­
kos kötetből álló nagyszerű munkáját" ajándékozta a könyvtárnak „franczia, aranyo­
zott barna bőrkötésekben." 

A kötetek kézbevételét követően megjegyezte: 

„A nagy 8-ad rétben kiállított munka czíme: Histoire de l'ancien et du nouveau 
Testament et des Juifs. — Par le R. P . D. Augustin Calmet, Religieux Benedictin. Az 
első kötet 1719-ben, az utolsó 1730-ban nyomatott, némely kötetek azonban az elsőnél 
jóval elébb kószülének el, s már 1712, 1713, 1715-ben kerültek ki a sajtó alól (pl. a 14-ik, 
stb.) E korábbi köteteket Rákóczi nyilván még Franciaországból vive 1717-ben magával 
Rodostóba . . . következtethetjük adományából, hogy Rodostóban is rendezett volt be 
magának könyvtárt".9 

Rákóczi rodostói könyvtárára vonatkozó föltételezés megerősítése ekkor még 
várat magára. Egyébként a Thaly által teljes egészében Calmet munkájának 
ta r to t t sorozat Claude Fleury: Histoire ecclésiastique . . . c. egyháztörténete, 
amelyhez Calmet jelzett könyve csupán első megjelenését (1718) követően szol­
gált bevezetésül : Histoire de V Ancien et du Nouveau Testament et des Juifs, pour 
servir d'introduction à VHistoire Ecclésiastique de M. Vabbé Fleury. Par . . . dorn 
Aug.Calmet . . . Paris, Émery, 1719, 2 vol. in-4°. A Thaly közlésében felsorolt 

6 Zágoni Mikes Kelemen Törökországi Levelei ír—II. A szerző saját kéziratából kiad. 
TOLDY Ferenc. Pest 1861; Mikes Kelemen: Mulatságos napok. Kiad. ABAFI (Aigner) 
Lajos. Bp. 1879. Nemzeti Könyvtár 2. 

7 II. Rákóczy Ferenc emlékirata a magyar hadjáratról, 1703—1711. Kiad. RÁTH Károly. 
Ford. L. Gy. Győr 1861; átdolg. és bőv. kiad. Ráth K. ós Thaly Kálmán. Pest 1866, majd 
1868; s folytatódott Thaly K. kiad. és bev. Pest 1872, majd 1885; Confessio peccatoris 
et Aspirationes principis Christiani . . . A párizsi Nemzeti Könyvtárban őrzött eredeti 
kéziratból közli Thaly. Bp. 1876. 

8 THALY K.: Rákóczi-emlékek Törökországban. Bp. 1893. 
»THALY, i. m. 150—151, 162. 
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kötetek kiadási dátumainak említése is ezt támasztja alá. Fleury húsz kötetes 
(1691 — 1720) egyháztörténeti szériája ugyanis halála (1723) után is folytató­
dot t : Histoire ecclésiastique, pour servir de continuation à celle de M. l'abbé Fleury 
[par le P . J . - C . Fabre et l'abbé Goujet]. Paris 1721 — 1738. 4°, 16 vol. Tehát az 
1691 — 1738 időszakban összesen 36 kötet jelent meg folyamatosan.10 így válik 
érthetővé Thaly 1730-as hivatkozása, illetve 27 kötet jelzése, ami az adományo­
zás időpontját tekintve megfelel a tényeknek. 

A Calmet nevére s művére hivatkozó érdekes sorok sajátos jelenségre hívják 
fel figyelmünket. Űgy látszik, hogy a történeti, irodalmi, művelődéstörténeti 
közlemények szerzői figyelmét elkerülték az egymás kölcsönös érdeklődésére 
számot tartó írások. A Mikes-kutatás történeti életrajzi kérdései iránt érdeklő­
dést tanúsító Thaly például nem tudot t arról, hogy a Mikes-fordítások között 
A Sidok és az Űj Testamentumnak Históriája c. kéziratnak a hetvenes évek vége 
óta keresik francia forrását, amelyet egyelőre Cl. Fleury: Histoire ecclésiasti­
que . . . összefoglalása első két kötetében jelöltek meg, Calmet nevének említése, 
s az eredeti forrásmű kézbevétele nélkül;11 mások viszont nem ismerték, nem 
tudták hasznosítani Thalynak — a megoldás lehetőségét magában rejtő — 
tájékoztató sorait az elsőként említett rodostói könyvről.12 

A század elején a Thaly által megtalált rodostói könyvtár listájának publiká­
lása (1909) a Mikes-fordítások forráskutatásai összefüggésében fordulatot ered­
ményezett. A konstantinápolyi francia követség levéltára rendezetlen részében 
előkerült, majd a párizsi Külügyi levéltárban őrzött „Rákóczi fejedelem Rodos­
tóból Galatába szállított ingóságai lajstroma" (1736) közzétételekor Thaly a 112 
művet és 290 kötetet tartalmazó Catalogue des Livres de la Bibliothèque könyv­
listát minden megjegyzés nélkül közölte.13 A Mikes-forráskutatások immár 
három évtizedes folyamatát tekintve, Thaly közlésmódja ezúttal is az addigi 
szakirodalom ismeretének hiányára vall. Ám az általa kiadott César de Saussure 
törökországi emlékezései s a kötet függeléke fölkeltette az irodalomtörténészek 
érdeklődését. Hiszen Rákóczi írói munkásságáról, könyveiről is szóltak a feje­
delem svájci udvari nemesének följegyzései. O is megerősítette a rodostói levél­
írótól ismert mozzanatokat Rákóczi időtöltéséről, író-olvasó életmódjáról. 
,,H employa trois ou quatre heures de la journée à la composition de quelques 
ouvrages d'esprit en Latin ou en François. Il a ses heures consacrées à la dévo­
tion, d'autres à la lecture . . ,"14 

Király Görgy a Mikes-fordítások forráskutatásának összegezésekor öt francia 
forrásművet jelölt meg a rodostói könyvtár katalógusában: 

• 

10 MIKES ÖM VI. (Jegyzetek; kiadás alatt.) A Thaly által látott Calmet és Fleury nevé­
hez fűződő könyveket 1972-ben konstantinápolyi kutatásaink idején már nem talál­
tuk meg. 

U A B A E I Lajos: Mikes Kelemen. Bp. 1878, 128; SZTLASI Móricz: Mikes Kelemen két 
fordítása. EPhK 1880, 335—336; KOHN Ármin: Mikes Kelemen két munkája. Magyar 
Zsidó Szemle 1891, VIII , 543; SCHWARCZENBERG József: Mikes Kelemen két munkája. 
MZsSz 1891, VIII , 500—501. 

12 P A P P Endre: Mikes Kelemen kiadatlan kéziratai. Bp. 1895, 4, 25, 46; DÉZSI Lajos: 
Mikes fordításairól. I tK 1904, 177; KÜRTY Menyhért: Mikes Kelemen kiadatlan munkái. 
Egri Főgimn. Értesítő 1906—1907, 4, 26, 55. 

13 De Saussure Czézárnak II. Rákóczi Ferencz fejedelem udvari nemesének törökországi 
levelei 1730—39-ből és följegyzései 1740-ből. Közli THALY Kálmán. Bp. 1909, 343—365— 
370. 

"SAUSSURE, *'. m. 157, 297, 327. 
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Az íj jak kalauza . . . — „Instruction Chrétienne" (Ch. Gobinet: Instruction de la 
jeunesse en la piété chrétienne . . .). 

A Kristus Jésus Életének Históriája — „Histoire de la vie de Jesus Christ" (N. Le 
Tourneux: Histoire de la vie de Nostre Seigneur Jésus-Christ). 

Az Epistoláknak és az Evangéliumoknak . . . Magyarázattya — „Epitres et Evangiles" 
Tomes 4 (Anonim). 

Keresztényi Gondolatok . . . — „Pensées chrétiennes" (E.-F. Vernage: Pensées chréti­
ennes . . .). 

A Sidok és az Uj Testamentumnak Históriája — „Histoire de l'ancien et nouveau Testa­
ment par le pere Calmet" Tomes 2 (D. Calmet: Histoire de l'Ancien et du Nouveau Testa­
ment et des Juifs, pour servir . . .). 

A katalógusban feltüntetett egyes címek alapján Király utalt különféle 
kiadásokra is.15 

A rodostói könyvtárban található Mikes-fordítások alapjául szolgáló forrás­
munkák számának teljessé tételét Zolnai Béla végezte el egy évtized múlva. 
Széles körű szellemtörténeti erudíciójával — a katalógus-címekre támaszkodva 
— alapjában eredményesen azonosította Rákóczi könyveinek szerzőit, s minden 
esetben megjelölte azokat, amelyeket Mikes lefordított.16 A már említetteken 
kívül: 

Catechismus Formájára való közönséges Oktatások — „Catéchisme de Mont­
pellier" Tomes 3 (F.-Aimé Pouget: Instructions générales en forme de Catéchis­
me . . .). 

Az Izraeliták Szokásáról. — A Keresztényeknek Szokásirol. — „Moeurs des 
Israélites" — Moeurs des Chrétiens" (Cl. Fleury: Les Moeurs des Israélites. — 
Moeurs des Chrétiens). 

Az idő jól el töltésének Módgya . . . — „Vart d'employer le tems" (A. Courtin: 
Traité de la paresse ou Vart de bien employer le temps . . .). 

Ezek után már csak három Mikes-fordítás maradt, amelyek francia forrásai 
nem találhatók meg Rákóczi rodostói könyvtárának jegyzékében. Pedig közü­
lük kettő teljesen beleillik Rákóczi könyvtára szellemi miliőjébe:17 A Keresztnek 
királyi uttya 1747 — D. Benoit Van Haeften: Le Chemin Royal de la Croix, 
composé par . . . trad. de Latin (Regia via crucis. Antverpen 1635) en Français. 
Paris 1655 — regényes barokk vallásos elbeszélő próza. A Valóságos Kereszté­
nyeknek Tüköré 1749 — N. J . de Mélicques : Le Caractère des vrais Chrétiens. Paris 
1693 — naponkénti elmélkedésre szánt erkölcsoktató munka. Ilyen könyveket, 
valamint a Leveleskönyv forrásai között föltételezett, de Rákóczi rodostói 
könyvtárában nem talált forrásműveket18 régóta úgy emlegették, mint Mikes 
kis könyvtárába tartozókat. Ezek közé került a Mulatságos napok 1745 átülte­
tése alapjául szolgált rokokó novellafüzér, Mme deGomez, Madeleine-Angélique 
Poisson: Les Journées amusantes. (Paris 1722—1731. 6 tom. en 8 vol.) A kortárs 
női novellaíró regényes világi szépprózája már inkább az olyanféle szórakoztató 
szépirodalmi olvasmányok közé sorolható, amelyekről a jeniköji vallomásíró 

15 KIRÁLY György: Mikes Kelemen fordításai. EPhK 1912, 23—28; THALY: Saussure, 
i. m. 365—368; az említett francia forrásművekre, sorrendben Mikes ÖMIV., I I I . , I I . k. 

16 ZOLNAI Béla: II. Rákóczi Ferenc könyvtára. Bp. 1926, 24—27; THALY: Saussure, i. m. 
367—368; Mikes ÖM V (sajtó alatt), VI. (kiadás alatt). 

" M I K E S ÖM I I I , 1970, 1019, 1080. 
18 Elsősorban a 172—191. levélben felosztott török vonatkozású anyag, amelyet Mikes 

Paul RICAUT, The history of the présent State of the Ottoman Empire c. (London 1669) 
művének kivonatos francia fordításából vett; ez Ricaut egy másik művének (History 
of the Turcs. London 1680) 1709-i francia fordításában függelékként jelent meg. ÖM I , 
737—778. 
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franciaországi életszakaszának fordulóját fölidézve szól: „A szokottnál tovább 
időzve Clagny várában, imádságok alkotásával és a szentírás olvasásával fog­
lalkoztam, mert már akkor fölhagytam a világi mesék és az ifjúság behálózására 
kitalált regények olvasásával. . ."18 Míg az ifjú Rákóczi könyvtárainak jegyzé­
kében ilyen témájú könyvek is találhatók, s Rákóczi később is olvasott világi 
szépirodalmi tárgyú műveket, a rodostói gyűjteményből már hiányoztak. De a 
szépírói érdeklődésű fejedelmi kamarás könyvei között Rodostón is megfértek. 
A Mikes-fordításokon kívül más vonatkozásban is fölmerült a rodostói levélíró 
könyveinek vagy könyvtárának kérdése, amiről Tolnai Gábor értekezett.20 

Mivel szeretnénk megmaradni a Mikes-fordítások és a rodostói Rákóczi-
könyvtár összefüggéseinél, a továbbiakban is ezekre korlátozódunk. Zolnai 
vizsgálódásai után — a Mikes-kéziratok, de Rákóczi kéziratos műveinek kia-
datlansága folytán is — az emigráció kutatásán belül kevés szó esett a rodostói 
könyvtárról. A hatvanas évektől Mikes Kelemen összes műveinek kritikai 
kiadása irányította rá figyelmünket. 

Az első nagy feladat kapcsán, a Törökországi Levelek forráskritikai jegyzet­
anyagának előkészítésekor újabb vizsgálatra szorult a Mikes-levelek keletkezé­
sével és forrásanyagával, szemléleti problémáival összefüggésbe hozott vagy 
szóba hozható rodostói könyvtári anyag állománya. A fordítások kiadásának 
megindulásával új feladatként merült fel az átdolgozások alapjául szolgált s 
rodostói könyvtári katalógusban megtalált művek megfelelő kiadásának lehető 
pontos meghatározása, francia szerzőjük munkásságának közelebbi megismeré­
se, irodalmi műveik jellemzése. Ez a munka a II . , III . , IV., V. kötet sajtó alá 
rendezése során, a keltezett fordítás-kéziratok időrendjében haladt előre. A VI. 
befejező kötetbe kerültek a keltezetlen kéziratok,21 s ezzel újabb probléma 
adódott a keltezetlen fordítások és a rodostói könyvtár viszonylatában. 

Mikes mindhárom keltezetlen fordításának forrása Rákóczi rodostói könyv­
tárából való. Ezek: Az idő jól eltöltésének Módgya . . . (A. Courtin). Az Izraeliták 
Szokásáról. — A Keresztényeknek Szokásirol (Cl. Fleury). A Sidok és az Űj 
Testamentumnak Históriája (D. Calmet). Hogyan illeszthetők ezek a kéziratok 
a keltezett fordítások időrendjébe, illetve meddig használhatta Mikes Rákóczi 
rodostói könyvtárát ? 

A fejedelem életében (1717-től 1735-ig) egyetlen keltezett munkáról van tudo­
másunk; ez az Ifjak kalauza, amelyet Mikes talán éppen Rákóczi ösztönzésére 
fordított le 1724-ben. A többi fordítás-kézirat Rákóczi halála utáni időszakra 
csoportosul: 

Az Epistoláknak és az Evangéliumoknak . . . Magyarázattya 1741 
Az Ifjak kalauza . . . 1724/1744 (javítás) 
Catechismus Formájára való közönséges Oktatások 1744 
Mulatságos napok 1745 
A Keresztnek királyi uttya 1747 

19 RÁKÓCZI Ferenc: Vallomások — Emlékiratok. Szerk. Hopp L. Ford. Szepes Erika és 
Vas István. Bp. 1979, 526; a Jeniköjben 1718 őszén folytatott 2. könyvben írt sorok 
1714-re utalnak. 

20 TOLNAI Gábor: Mikes Kelemen könyvtára. MKsz 1940, 170—171; H O P P L.: Mikes 
Kelemen könyvtára? I t K 1960, 200—202. A Kulcsár-hagyatékból előkerült, Mikes kezé­
től származó beírással ellátott, előbb Máriássy Ádám tulajdonában volt Páriz-Pápai 
szótár, Dictionarium Latino—Hungaricum. . .Hungarico—Latinum. Lőcse 1708 első ki­
adás. 

21 MIKES ÖM VI. (Kiadás alatt.) 
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Keresztényi Gondolatok 1747 
A Kristus Jésus Életének Históriája 1748 
(Török vonatkozások Ricaut alapján 172—191. lev. 1748—1753) 
A Valóságos Keresztényeknek Tüköré 1749 
Az Ifjak kalauza — új átdolgozás 1751 
Catechismus . . . új átdolgozás [1752—1754] 

A negyvenes évek elejétől az ötvenes évek derekáig tar tó lázas fordítói idő­
szak annyira zsúfolt, hogy új munkák besorolása aligha látszik valószínűnek. 
Maradnak az 1755—1761-es utolsó évek, s több valószínűséggel a Rákóczi 
halála előtti évtized. Az Ifjak kalauzával érintkező tematika, és a hasznos idő­
töltés valóságos problémaként történt fölmerülese a rodostói udvarban, a 
fejedelem és kamarása rokon nézetei az udvari életforma sajátos viszonyai kö­
zött, mindez ösztönzésül szolgálhatott a kedvelt olvasmány, Courtin fordulatos 
párbeszédekre épült értekező prózájának korábbi, talán az Ifjak kalauzát kö­
vető átültetésére. Anélkül, hogy belemerülnénk a további vizsgálatokat igénylő 
kronológiai problematikába, megjegyezzük, hogy Kelemen József a Mikes kri­
tikai kiadás nyelvi lektora évek óta készült egy alapos vizsgálat elvégzésére az 
összes kézirat helyesírása és víz jegyeinek rendszerezése alapján. Ennek ered­
ménye a befejező VI. kötetben került volna publikálásra, ami Kelemen József 
1982-ben bekövetkezett sajnálatos halála következtében nem valósulhat meg. 

A Mikes-kéziratok időrendjének megállapítása kezdettől összefüggésben volt 
a rodostói könyvtár használatának kérdésével. Korábban is problémát okozott, 
hogyan fordíthatott Mikes Rákóczi halála után a rodostói könyvtár jelzett pél­
dányai alapján, amikor a Catalogue des Livres de la Bibliothèque benne van „Rá­
kóczi fejedelem Rodostóból Galatába szállított ingóságai lajstromá"-ban. Vajon 
szállítottak-e könyveket 1736 tavaszáig a konstantinápolyi Galatába? Erről a 
lehetőségről idézzük César de Saussure hitelesnek tar tható föl jegyzését: 

„A fejedelem halála után mintegy három hónapra a portától minden nehézség nélkül 
engedélyt kaptunk arra, hogy a fejedelem ezüstnemüjót, legdrágább bútorait és értéke­
sebb tárgyait, mégpedig mindennemű vám- és egyéb vizsgálattól mentesen — Konstanti-
nápolyba szállíthatjuk és ott kőből épült tűzbiztos raktárba helyezhetjük el. A mint ezt 
az engedélyt megkaptuk, huszonkét teljesen egyenlő nagyságú és alakú ládát készíttet­
tünk s ezek egyikébe rejtettük Urunk koporsóját, holttestét, és a ládák elszállítására csaj­
kát avagy kis hajót bórelónk. A boldogult fejedelem kamarása (Mikes Kelemen) és én, 
e hajóra szállottunk. Konstantinápolyba érkeztünkkor csajkánkat nem vizsgálták meg. 
A galatai rakparton, a jezsuiták rendháza közelében rakodtunk ki. S mialatt ón ládáinkat 
egy franczia kereskedő (D. Magy) tűzbiztos raktárába szállíttattam: a kamarás azon 
ürügy alatt, hogy a fejedelem holttestét rejtő láda könyvekkel van tele, azt a jezsuiták 
rendházába vitette be. A páterek azután a következő éjjelen eltemették templomukban 
úgy, a mint az üdvözült kívánta volt, a nélkül, hogy akárki is megtudhatta volna."22 

Rákóczi kamarása szűkszavúbban, de Saussure előadását hitelesítve, az 
elindulást Rodostóból 1735. július 4-re, a kikötést s a láda átszállítását július 

2 2 THAI,Y: Saussure, *. m. 74. 306—307, 336—337; vö. i t t Saussure szövegét: „Dès 
que nous eûmes obtenus cette permission, nous fîmes faire vingt deux caisses toutes de la 
même grandeur et la même forme, dans l'une desquelles nous mîmes le corps du Prince; 
nous frétâmes exprès und Tsacolève ou petit bâtiment pour le transport de toutes ces 
caisses. Le chambellan du feu Prince (Mikes) et moi nous y embarquâmes. A notre arri­
vée à Constantinople, notre Bâtiment ne fut point visité. Nous le fîmes décharger sur le 
quai de Galata près de la maison des Jésuites. Pendant que je faisais transporter nos 
Caisses dans le magasin à feu d'un Marchand Français, le Chambellan fit porter celle ou 
était le corps du Prince, dans la maison des Jésuites, sous prétexte qu'elle était pleine 
de l ivres. . ." (177—178). 
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6-ra teszi, a Konstantinápolyból történt visszatérést július 17-vel jelzi.23 Az 
ürügyül szolgáló könyvekkel teli ládáról nem ejt szót. Saussure nyilván azért 
írt ilyen látszat keltéséről, mivel ekkor nem került sor a rodostói könyvtár 
elszállítására. 

Thaly „lajstroma" elnevezésében kissé megtévesztő, mivel csak az első lapok 
(345—355) tartalmazzák a Rodostóból Galatába szállított ingóságok helyszíni 
(1736. március 20—21) „verificatióját", François Belin, Louis Bechon, Antoine 
Damofily, Louis Lahoreau, André Spatz, David Magy kereskedő jelenlétében. 
A folytatás, ,,Suite du dit Inventaire" (356—370) Rodostón maradt dolgokról 
készült: „E ta t de ce que se trouve à Rodostó dans la Maison aux appartements 
et Garde meubles." Ez tartalmazza a Rákóczi lakóházában, szobáiban, a kis 
és nagy kápolnában, a könyvtárban, az istállóban, az ebédlőházban és a kony­
hában leltározott mindenféle tárgyakat. Ennek aláírói: Mikes; alat ta J . Ger­
main „payeur de la Maison". Bechon pour ce qui concerne le département de la 
Maison". Hitelesítője szinténBelin, a francia nagykövet első t i tkára és kancellár­
ja, Pera 1736 április 30-i keltezéssel. 

Mikes aláírása tanúsítja a rodostói leltározásban való részvételét; a levélíró 
megnyilatkozásaiból arra is következtethetünk, hogy Sibrik Miklós udvarmes­
ter időközben bekövetkezett halála után a leltárban foglaltak megőrzése is a 
kamarás vállaira hárult. Rákóczi József jövetelére várva írja: „Az Isten segít­
ségivei azt feltettem, hogy úgy adom kéziben minden jószágát, amint az apja 
hadta, és ha lehet, az igazságot előttem viselem, hogy mindenekről számot 
adhassak."24 

Súlyos lelki teherként nehezedett rá az emigráció kiújult erkölcsi válságának 
légköre: 
. , . . . itt egynehányan vigasztalnak olyanok engem, akik belsőképpen örülnek szomorú­
ságomon, és annak még megszaporodását is akarnák . . .M máris sok balitéleteket tettek 
éstesznek fellőlem a velem valók, hát még ezután mit fognak irántam mondani magának 
a fejdelemnek. De én azt csak nevetem, mert nem igazat mondanak, és az Isten párt­
fogója azoknak, kik az egyenes utón járnak . . . Talám kéd még maga is azt gondolja, 
hogy a szegény urunknak sok jószága maradott. Sokan megcsalják eziránt magokot . . . 
H a t vagy hót aranyát találtam a kalamáris ládájában, ós minden kincse, mikor megholt, 
ötszáz tallérból á l lot t . . .26 soha ilyen állapotban nem voltam, ne is adja Isten, hogy 
többször legyek . . . Mindennap a sok bosszút látom, de az Isten kegyelme nem engedi, 
hogy érezzem. Akikkel legtöbbet vagyok, és akik legtöbb jó szót adnak, és nagyobb barát­
ságot mutatnak, ugyanazok akarják meghomályosítani becsületemet. . . Mindennap 
újítják ellenem való beszédeket. Mindezeknek pedig néném, nem más az oka, hanem hogy 
ki nem osztogatom nékik a fejdelem jószágát. Hogy pedig ki nem osztogatom, azt gon­
dolják, hogy magamnak tartom. Hadd beszéljenek, csak ón az igaz úton járjak . . . " 
Azonban a szükség szaporodik, a baj és a panasz nagyobbodik, ós minthogy nem tudnak 
kit okozni, engemet szüntelen látván, reám fordítják panaszokot . . .',28 

A fejedelemfi megérkezésével vége t é r t Mikes ember i csa lódásokkal vegyes 
megpróbá l t a t á sa : 

„Hála légyen Istennek, ha sokára is, de elérkezék Rákóczi József. Azt gondoltuk, 
hogy mind a kettő eljő, de csak a nagyobbik jött e l . . .29 amint észre kezdem venni, 

23 Mikes ÖM I, 115. lev. és 205, 680—681. 
"Rodostó , lö.novembris 1735. ÖM I, 118. lev. és 210, 685. 
25 15. septembris 1735. ÖM I, 116. lev. 206, 681—682. 
26 ÖM I, 118. lev. ós 210—211. 
27 Rodostó, lö.maji 1736. ÖM I, 120. lev. és 212, 686—687. 
28 15.augusti 1736. ÖM I, 121. lev. ós 687—688. 
29 2.decembris 1736. ÖM I, 122. lev. és 688—689. 
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igen messze esett alma fájától . . .30 Bezzeg néném, nyertünk mi a változásban, mint 
Bertók a csikban, vigasztalásunkra vártuk ezt az ifiu fejdelmet, de szomorúságunkra 
jött . . . úgyannyira, hogy harminc esztendőtől fogva való bujdosásunk oly súlyosnak 
nem tetszett, mint már ez a három holnap. Most suhajtjuk leginkább a mi megholt 
urunkot, mert szomorúan kell néznünk az atyja és a fia között való nagy különbséget, 
de már ebben benne vagyunk. Mihent ideérkezett, az atyjának minden jószágát hiven 
kezében adtam. Való, hogy káromlás nélkül nem maradtam, mert a hamis atyafiak 
sokkal vádoltanak, és a hamis vádolásra a fejdelem sokat vizsgálódott utánam alattom­
ban. De becsületem megsértésére valót semmit nem talált, ezt nékem maga is megval­
lotta . . . Nékem csak egy istenfizessét sem mondott azért, hogy jószágára, cselédire 
viseltem gondot . . ."31 

A Rákóczi fia kezébe adott rodostói ingóságok közül különösképpen a könyv­
tár sorsa érdekel bennünket. Az 1737. év őszén kíséretével Konstantinápolyba, 
majd az osztrák—török háborúban való részvétel ürügyén a Dunáig eljutó 
beteges fejedelemfi 1738 novemberében meghalt a bulgáriai Csernavodán;32 

végrendelete nyomán Rodostón nem történt változás, mivel Rákóczi József 
ottani javainak, s D. Magy raktárában tárolt ládáinak megőrzését kérte, Joseph 
Charlotte Rákóczi, ill. György herceg számára, esetleges jövetelükig. Mikes 
1740 júniusában hosszú balkáni útjáról visszatért a mintegy harminc főre apadt 
rodostói bujdosó kolóniába,33 ahol a po#tai rendelettel betelepített egykori 
Rákóczi-házban, a keltezett fordítások és irodalmi levelek tanúsága szerint, a 
volt kamarás óriási munkabírással vette be magát az öreg fejedelem emlékét 
idéző rodostói könyvtár könyvei közé. I t t dolgozott haláláig, kedves régi köny­
vei és szaporodó új kéziratai között. 

Rákóczi egykori könyvtára sorsáról semmi bizonyosat nem derített ki a ku­
ta tás . Bizonyos könyveknek a negyvenes-ötvenes években bizonyítható meg­
lételére csupán a Mikes-fordításokból következtethetünk. Arra vonatkozólag 
nincs támpontunk, hogy Mikes halála után hová, kinek vagy kiknek tulajdonába 
kerülhettek ? S ha szétszóródtak, a konstantinápolyi Galatába vagy Perába, 
esetleg a franciaországi Grosbois-ba, vagy részben hazai földre kerültek ? Egyik 
föltételezést sem lehet kizárni. 

Bizonyos, hogy Mikes rodostói irodalmi hagyatékával nemcsak Mikes-kéz­
iratok kerültek viesza a hazába a XVIII . század végén. Utalhatunk a Kulcsár 
Is tván hagyatékából és Hindy Árpád régi könyvei közé került Ernst Lajos 
gyűjteményének aukcióján az OSzK által többek között megvásárolt, Mikes 
kézjegyével ellátott Páriz-Pápai szótárra.34 Lehet, hogy Kulcsár szombathelyi 
működése idejéből maradt ott a ,, . . . bujdosásban lévén egy nevezetes ifjú, 
Káldy Zsigmond könyvetskéje" Rodostó 1742. — bejegyzésű kötet, amely a 
Berzsenyi Könyvtár vezetőjének tájékoztatása szerint Ács Mihály: Boldog 
halál szekere, imádságoskönyve.35 Ismert, hogy a Rodostóból hazakerült 
„könyvek" közé tartozott Kiss István: Magyar Philosophia c. kézirat is, 
„György Deák" kézjegyével (OSzK Quart. Hung. 122). Régebben Csapodi Csaba 
hívta föl figyelmünket egy az MTA kézirattárában található (jelz. 553510) műre, 

30 2.januarii 1737. ÖM I, 123. lev. és 689. 
31 Rodostó, 8.martii 1737. ÖM I, 124. lev. és 689—690. 
32 Csernavoda, lO.novembris 1738. ÖM I, 144. lev. és 711—714; THALY K.: AZ utolsó 

erdélyi trónjelölt történetéhez. Történelmi Tár 1890, 414—419—423; KARÁCSONY I.: A 
Rákóczi-emigráció török okmányai 1717—1803. Bp. 1911, 126—130, 138—140.1. (135— 
138. és 153. sz.) 

33 Rodostó, 22.juny és 20-dik augusti 1740. ÖM I, 157.158. lev. és 724—726. 
34 Vö. a 20. sz. jegyz. 
35 H O P P L.: Mikes és világa. Bukarest 1973, 513—514. 
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amelynek címlapján levő bejegyzésből a könyv egykori tulajdonosának kiléte 
félreérthetetlenül nem deríthető ki, de úgy látszik, hogy a törökországi Rákóczi­
emigráció egyik tagja lehetett. Constantinapolis Anno 1721. K. M. (alatta) 
Rodostó 1723 9. Augus. — áll a címlapján barnás tintával bejegyezve. A negye­
dik levélen: Rodostó. Anno. MDCCXXIII. A fólió alakú, fatáblás díszbőr­
kötésű munka két rézcsattal van ellátva, címe: Annalium Ecclesiasticorum 
Veteris Testamenti. R. P . Iacobi Saliani Societas Iesu Epitome . . . Anno 
MDCXXXVIIL (Alul pecsét: Dr. Semjén Béla 1943. könyvtárából.) Lapszám 
1108 p. + Index. A címlapon levő beírás szerint a mű Ernst Lajos gyűjtemé­
nyéből való. Pastinszky Miklós tanár levélbeli értesítéséből megtudtuk, hogy ő 
maga dolgozta fel annak idején Ernst Lajos anyagát, a szintén őáltala rendezett 
aukcióra. A műben található bejegyzés akkor mint „jeles Mikes-bejegyzés" 
szerepelt; így adta el az Akadémia kézirattárának is, de mint írja, ,,az MTA 
kézirattárának átengedett mű — melyben Mikes bejegyzése található — nem 
100%-osan autentikus!" A Kelemen Józseffel közösen végzett vizsgálatok alap­
ján nem erősíthető meg, hogy ez a bejegyzés Mikes kezétől való.36 

Az a körülmény, hogy Kulcsárnak nemcsak Mikestől voltak kéziratai és 
lehettek rodostói könyvei, hitelesítheti Hindy Árpád múlt századi közlését, 
hogy Kulcsár Mikes hagyatékával együtt többet megkapott a rodostói magya­
rok könyvei közül. A cikkíró atyja, Hindy Iván, 1840—41-ben Kulcsár özve­
gyével együtt szerkesztette a Nemzeti Újságot, amelyet 1848-ig sikerült fenn­
tartani. A Hindy-családhoz özv. Kulcsárné Perger Anna révén juthatot t né­
hány rodostói könyv, s maradhatott Hindy Árpád birtokában a Kulcsár­
hagyaték árverése után is.37 

A Mikes kritikai kiadás munkálatai során fölmerült, vajon az író minden kéz­
irata hazakerült-e annak idején ? Ugyanis csupán két fordítás (Az Ifjak kala­
uza; Catechismus . . .) esetében van a szerzői tisztázatnak korábbi szerzői 
piszkozati v. ún. fogalmazvány kéziratos példánya (IV. és V. k.). A Mulatságos 
napok inkább még szerzői piszkozati típusnak minősült; a többi végleges szerzői 
tisztázatnak. Ez utóbbi tisztázatoknak nincs korábbi variáns-szövegük. A kér­
dés: nem is volt, vagy nem kerültek haza ? A keltezett és keltezetlen kéziratok 
kronológiai problematikája kapcsán mindenesetre szem előtt tartandó mindkét 
föltevés lehetősége. A kutató nehéz helyzetben van adatok s tények hiányában. 
A régi nyomok elmosódtak. Thaly még beszámolt arról, hogy egy 1849-es emig­
ráns, név szerint Krajcsovics Ferenc, a galatai Szent Benedek kolostor könyv­
tárában régi magyar kéziratokra bukkant egyik szekrényben, és ezeket a „Rá­
kóczi emigrációról szóló írásoknak monda". Valami kendőbe vagy térítőbe 
összekötözött egész nagy csomó „magyar nyelvű, régi fakó írások" voltak, 
„sok kézirat és egy nyomtatott , szintén magyar könyv. Tartalmukra már nem 
emlékszik."38 A Rákóczi síremlékét gondozó és a magyar fejedelem emlékét 
tisztelő francia lazaristák könyvtárának őre — Thaly szerint — emlékezett is 
valamire, mikor ezt előadta neki a század utolsó évtizedében, de különböző 
nehézségek közbejötte miatt nem jutottak a kérdéses könyv és kéziratok nyo­
mára. 

Mikes fordítói és levélírói munkássága és Rákóczi rodostói könyvtára s a már 
említett könyvek vonatkozásában fölmerült, hogy a fejedelem udvarában, 

36 Mikes és világa, i. m. 514. 
3 7 1 . m. 513; H I N D Y Árpád: Ellenőr 1878, 161. sz. 
38 THALY, i. m. 109. 
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környezetében olvastak 1717 után Rodostóba került (Calmet, Fleury, Mme de 
Gomez) könyveket is. Zolnai könyvészeti kimutatása alapján számuk növel­
hető: Calmet bibliai szótárával, Ramsay Cyrusával, Lábat ethiopiai leírásával, 
Pluche Természetről való beszélgetéseivel.30 A listában szereplő Pierre Lebrun 
oratoriánus szerzetes munkája: Explication literale, historique et dogmatique des 
prières et des cérémonies de la messe . . .40 azért is említésre méltó, mivel nyoma 
van Rákóczi és d'Andrezel levelezésében is. A konstantinápolyi francia követ 
1727. január 7-i levelében érdeklődik: „Felséged nem közölte velem, hogy meg­
kapta-e az oratoriánus Lebrun úr könyvét".41 Zolnai jelezte (Michaud Biogr. 
univ. nyomán), hogy G. H. Bougeant jezsuita megtámadta polemikus irataiban 
Lebrunt; a levél kiadója joggal jegyzi meg ennek kapcsán, hogy Rákóczi „igen 
élénk érdeklődéssel kísérte a franciaországi vallásos életet, Lebrun munkájára 
azért is felfigyelt, mert a jezsuiták támadták".4 2 Mindezt nem csupán a puszta 
tények kedvéért soroltam fel. 

Rodostóból a „külvilággal" levelek és könyvek szálaiból szőtt összekötteté­
sek fenntartása bizonyság arra, hogy Rákóczi rodostói udvara nem szigetelő-
döt t el annyira a világtól, ahogy az a régebbi hagyomány nyomán elterjedt. 
Ezúttal csak könyvekről szólunk, s a fentieket erősítendő emlékeztetünk azokra 
az egyetemes művelődéstörténeti összefüggésekre, amelyek Rákóczi személye 
és az első török könyvek nyomtatásához fűződnek.43 

A rodostói Rákóczi könyvtár törökországi gyarapodása azonban csak járu­
lékos. Intenzív használata már megkezdődött Grosboisban, s jellemző az 1717— 
18-tól folytatódó újabb emigrációs szakaszra. Keletkezése összefügg a francia­
országi évekkel (1713—1717), különösen a grosbois-i tartózkodással, össze­
válogatása pedig a vallomásíró megnyilatkozásaival44 összhangban levő irodalmi 

39 ZOLNAI, i. m. 20, 24, 26; sorrendben: D. A. CAXMET: Dictionnaire historique et critique 
de la Bible. Paris 1722; M.-A. de RAMSAY: Les Voyages de Cyrus, avec un discours sur la 
mythologie. Paris 1727; J.-B. LEBAT: Relation historique de l'Ethiopie occidentale, con­
tenant la description des royaumes de Congo, Angollá . . . Paris 1732; N O Ë L - A . PLUCHE: 
Le Spectacle de la nature, ou entretiens sur les particularités de l'histoire naturelle. Paris 
1732—1750, 8 tomes 12°; ez utóbbi folyamatosan megjelenő sorozatból érthetően még 
csak a katalógusban jelzett (1 tome 8°) első kötet jutott el Rodostóba. Zolnai föltéte­
lezte, hogy Mikes olvasta MONTESQUIEU: Lettres persanes c. (1721) művét is. Mikes és a 
francia szellemi élet. EPhK 1921, 104. 

40 ZOLNAI, *. m. 24; Explication literale, historique et dogmatique des prières et des 
cérémonies de la messe, suivant les anciens auteurs et les monumens de la plupart des 
Eglises, avec des dissertations et des notes sur les endroits difficiles et sur l'origine des 
rits. Paris 1716—1726. 

A1 D'Andrezel vicomte és Rákóczi levelezése (1725—1727). Sajtó alá rend. bev. jegyz. 
KÖPECZI Béla. Ford. NÉMETH Miklós. Vaja. 1984, 175. 

4 2 1 . m. 210. 
43 Z. ABBAHAMOWICZ—HOPP L.: Rákóczi és a török könyvnyomtatás kezdetei. In : Rá ­

kóczi-tanulmányok. Bp. 1980, 583—593. 
44 Vö. a 19. sz. jegyz. (1713—1714). "A játékok, színielőadások, vadászatok, mindenféle 

társalkodások, fényes lakomák mindennapi kenyerem voltak . . . jelen voltam a királynak 
tartott prédikációkon, és a te irgalmadból ezek jobban hatottak rám, gyakrabban kezd­
tem gondolkodni rajtad és renyhe életemen. Magadhoz vontál, istenem, s én a világi élet­
től megcsömörülve nem álltam ellent . . ." (1715: Marly:) „a nap nagyobb részét szobám­
ban, könyvolvasással töltöttem, de még nem a vallásos könyveknek azzal az üdvözítő ol­
vasásával, mely hasznos lehetett volna lelkemnek, hanem azzal, ami politikai rangomból 
eredően érdekelt . . . Éjfél után egykor megszakítottam álmomat a Boldogságos Szűz 
officiumának elmondásáért . . . egyre inkább vágyódtam arra a magányra . . . Nagy hasz­
nomra volt annak a vallásos könyvecskének az elolvasása, melyet a kamalduli atyák 
rendfőnöke adott olvasásra Az üdvösség fontosságáról, s amely az üdvösség akadályait 
mutat ta be, ós önmagam megismeréséhez vezetett . . . (Grobois 1715—1716:) Napirendé-
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szemléleti változás, új olvasói igény, változó életmód s vallásos elmélyülésre 
inspiráló környezet hatása,45 objektív és szubjektív tényezők egybeesésének 
következménye. 

A válogató szándékot s a könyvtár jellegét Zolnai ismert szellemtörténeti 
dolgozataiban próbálta megvilágítani. Minderre most nem térünk ki, csupán 
megjegyezzük, hogy a túlzónak mondható szellemtörténeti háttérhez képest 
reálisabbnak látszanak azok a tanulmányok, amelyek a Rákóczi-kutatások 
újabb évtizedei során, illetve Rákóczi és Mikes müvei kritikai kiadása folyamán 
eszmetörténeti összefüggéseiben vizsgálják, s a korai felvilágosodás európai 
áramaival szembesítik az összetett jelenséget. 

Ezen a téren is előbbre vinné a kutatást egy olyan funkcionális kritikai vizs­
gálat, művelődéstörténeti érdekű összegező tanulmány, amint az megtörtént a 
Döntés előtt — az ifjú Bákóczi eszmei útja c. már idézett könyvben, Rákóczi 
ifjúkori könyvtárai, könyvei esetében. A rodostói könyvtár ilyen összefüggés­
ben meghatározó helyet foglal el a filológiai és eszmetörténeti feltáró munká­
ban azáltal is, hogy összeköti az emigráció franciaországi s törökországi sza­
kaszait, és teljesebbé teszi az író Rákóczi eszmei útját, különös tekintettel a 
vallomás- és emlékíró, állambölcselő és meditációíró munkásságára. 

Rákóczi művei, s főleg Mikes fordításai és a rodostói könyvtár viszonylatá­
ban ezúttal nem kívánunk külön foglalkozni az említett forrásművek s szerzőik 
jellemzésével. Nem azért, mintha már annyira ismertek volnának, hanem tárgy­
körük miatt, mivel ezek külön tanulmányokat igényelnének. Elegendő, ha 
utalok az ifjak nevelésével foglalkozó alapműre, a Sorbonne Plessis kollégium 
jeles igazgatójának, Ch. Gobinet: Instruction de la jeunesse . . . említett moralis­
ta-didaktikus munkájára, amely nevelési elveivel és társadalomkritikai néző­

met az imádság órái szerint osztottam be . . . nem hanyagoltam el egy óránként mondott 
imámat és a vallásos olvasmányokat . . . A vallásos olvasmányokat a szokásos imádság 
és a lelkigyakorlatok órái fölváltva követik . . . (1719. Jeniköj:) csupán előtted ismeretes, 
vajon ebben az esztendőben jobbá váltam-e kegyelmedből, mint amilyen voltam az előző 
évben. Mert szóbeli imádságaim, de még az elgondoltak is, amelyeket toll segítsége nélkül 
teszek, s ugyanígy lelki olvasmányaim is tele voltak szüntelen figyelmetlenséggel. . . 
azokat a szövegeket és kifejezéseket, amelyeket szerte az írásokban, a szentatyáknál, 
más vallásos könyvekben találok, bátran fölhasználtam . . ." RÁKÓCZI, Vallomások . . . 
i. m. 1979, 529—530, 535, 537, 549—550, 553, 572—573, 710—714—718. Az üdvösség 
fontosságáról idézett alapmű René RAPIN jezsuita: De importantia salutis v. L'importance 
,du Salut (Paris 1675) c. munkája, amelynek egyik kiadását Rákóczi rodostói könyvei 
között is megőrizte; ZOLNAI, *'. m. 23. 

45 Egy kamalduli följegyzés, ,,Notes sur la vie du Prince Ragotzi" szerint elmélyülten 
olvasott: „Dans cette retraite il s'apliqua entièrement à la lecture de ouvrages de Mr. 
Nicole et en les lisant il y apprit et sa Religion et la langue française. Monsieur de Fleuri 
•évêque de Frejus . . . qu'il alla visiter les camaldules de Grobois . . . pendant le dîner il 
témoigna au pere Majeur sa surprise sur ce que le prince Ragotzi parloit si bien françois, 
Monseigneur, repartit le pere Majeur, c'est qu'il a bien lu Mr. Nicole, y entend-il finesse 
reprit l'évêque, oui, Monseigneur car il est bien janséniste. Mr. de Frejus se mit a sourire 
et n'en dit pas davantage." Az említett evêque de Frejus, André-Hercule cardinal de 
Fleury (1653—1743), aki XV. Lajos nevelője lett; 1726-ban a miniszter duc de Bourbon 
helyre került, s értesült Rákóczi törökországi helyzetéről is. — Jean-Baptiste Bonnaud, 
a Confessio peccatoris . . . kivonatos francia fordításának elkészítője írja: „Sentimens de 
Pieté de François Ragosci Prince de Transilvanie ou Extrait de ses confessions Traduits 
^sur l'original latin"-ban „La lecture des confessions de St. Augustin lui fit naître l'idée 
de composer cet ouvrage quelques mois avant qu'il se retira chez les Camaldules de Gros-
bois." Vö. ZOLNAI B.: A. janzenista Rákóczi. Széphalom 1927, 268—269; 278. Mikes ÖM I, 
593, 668; — Pierre Nicole és Szent Ágoston művei megvoltak a (Zolnai által hiányosnak 
ia r to t t ) rodostói könyvtár listájában is, i. m. 1926. 6, 8, 22—23, 25. 
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pontjával méltán keltette föl a fejedelem és kamarása érdeklődését. Ujabban 
Rákóczi Réflexions . . . c. művének kiadását kísérő tanulmányban Köpeczi 
Béla sorolja indokoltan az író föltehető forrásai közé;46 Mikes: Az Ifjak kalauza 
. . . kiadásában mint forrásmű vei foglalkoztunk vele.47 Érdekes, hogy Mikes 
említett keltezetlen fordításai francia forrásainak szerzői, A. Courtin, Cl. Fleury, 
D. Au. Calmet egyaránt szerepelnek a Testament politique et moral. . . keletke­
zését vizsgáló írásban.48 Kiemelhetnénk Bossuet pártfogolt ját, La Bruyère 
beszélgető társát, Fénelon lelki barátját, a versailles-i udvar királyi könyvtáro­
sát és udvari nevelőjét, a rendkívüli műveltségű Fleury apátot. Történeti kriti­
kai szemlélete, polémikus gallikán nézetei, modern pedagógiai elvei, összeha­
sonlító művelődéstörténeti ismereteket közvetítő könyvei hatásával valóban 
számolhatunk rodostói íróink munkáiban. Hasonlóképpen Calmet, a tudós 
Lorraine-i történész könyvei esetében is, akinek ritkaságszámba menő forrás­
gyűjteményét és könyvtárát Senones-ban Voltaire is használta a század dere­
kán (Histoire générele és Essai sur les moeurs des nations megírásakor). Mind 
Mikes által lefordított műve, mind a rodostói könyvtárban meglevő más mun­
kája beletartozik a Rákóczi-emigráció forráskutatása körébe. 

HOPP, LAJOS 

Les traductions de Mikes de la bibliothèque de Rodostó de Rákóczi 

François I I Rákóczi dans la vie entière de qui le livre et la lecture jouaient un rôl 
extraordinaire, passait beaucoup de temps parmi les livres même pendant la dernière 
période de son séjour en Turquie. L'étude s'occupe des questions de la bibliothèque de 
Rodostó en connexion avec l'activité de traducteur de Kelemen Mikes. Déjà a partir des 
années soixante et soixante-dix du siècle passé on a fait attention à l'atelier créateur de 
Rodostó de Rákóczi et de Mikes, qui a été mis sous un nouveau jour vers le tournant du 
siècle. Thaly a publié en 1909 la liste de la bibliothèque de Rodostó retrouvée. Une dizaine 
d'années plus tard, Zolnai a complété le nombre des sources figurant dans la bibliothèque 
de Rodostó servant de base aux traductions de Mikes. Tout récemment, c'est l'édition 
critique des oeuvres de Mikes qui a attiré l'attention à cette bibliothèque. 

L'auteur passe en revue les données relatives au sort de la bibliothèque, les publications 
parues et il les compare aux résultats de ses propres recherches. 

46II. Rákóczi Ferenc Politikai és erkölcsi végrendelete. Testament politique et moral de 
François Rákóczi. Archivum Rákóczianum I I I . írók sorozat. Bp. 1984, I I I , 503. 

«Mikes ÖM IV, 1974, 717—725. 
48 Archivum Rákóczianum i. m. I I I , 502—504. 



KÖZLEMÉNYEK 

Ujabban ismeretessé vált hiteles és ál-korvinák. 1973-ban The Corvinian Library. His-
tory and Stock című munkánkban teljes katalógusát igyekeztünk adni az összes hiteles, 
kétes, tévesen megállapított, elveszett és föltételezett korvináknak. Sőt ezekkel együtt 
közöltük azoknak a kódexeknek és nyomtatott könyveknek az adatait is, amelyek — 
nézetünk szerint1 — a budai palota másik könyvgyűjteményéből, a királyi kápolna papi 
testületének könyvtárából maradtak fönn és sokáig ezeket is tévesen korvináknak tartot­
ták. Azóta több mint egy évtized telt el és ezalatt alig volt esztendő, hogy a külföldi és 
magyar kutatók munkájának eredményeként ne került volna elő egy vagy két hiteles 
korvina, meg a másik budai gyűjteményből származó darab. Az újabb és újabb hiteles 
korvinákat mindig közöltük a BibliothecaCorviniana különböző nyelvű, újabb kiadásaiban, 
így tehát az ezekben közölt jegyzék mindig jobban bővült, a legteljesebb a legutoljára 
megjelent francia nyelvű kiadás volt.2 Ezek a jegyzékek azonban mindig csak a hitelesnek 
tartott darabokat közölték, a kéteseket, téveseket, elveszettekről való adatokat, nem. 
Sőt a hiteles korvinák közül is csak a Mátyás-koriakat; Ulászló könyveit nem, pedig a 
Corvina-könyvtár nem szűnt meg Mátyás halálakor, hanem jóval inkább csökkenő, mint 
gyarapodó állományával fönnállott egészen 1526-ig. (A Corvinian Library ezeket is tartal­
mazza.) így tehát érdemes most már közölni az újabb eredményeket, mintegy függelék­
ként a Corvinian Library-hez. 

I. Az újabban ismeretessé vált hiteles korvinák 

1. Budapest. Egyetemi Könyvtár. Cod. Lat. 12. Panegyrici Latini. A C. L. (931. sz.) 
még alaptalanul korvinának tartott kódexként közli. Azóta Csapodiné Gárdonyi Klára 
megállapította, hogy ebben a Konstantinápolyból Budapestre került kódexben Vitéz 
János bejegyzései vannak, tehát ezt is hiteles korvinának kell tartani.3 A BC legújabb 
kiadásai ezért 15/a szám alatt már közlik. 

2. Budapest. Egyetemi Könyvtár. Cod. Lat. 31. Terentius: Comoediae. Ugyanúgy 
mint az előző tétel, Vitéz János bejegyzései vannak benne (Maróti Egon és Csapodiné 

1 CSAPODI Csaba: A budai királyi palotában 1686-ban talált kódexek és nyomtatott köny­
vek. Budapest 1984. (A Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárának közleményei (90), 
új sorozat 15. — CSAPODI Csaba: The Corvinian Library. History and Stock. Budapest 
1973. („Studia humanitatis" 1.) 

2 CSAPODI Csaba—CSAPODINÉ GÁRDONYI Klára : Bibliotheca Corviniana. 2. jav. magyar 
kiadás 1976; 2. német 1978; 3. bőv. magyar, 2. angol, lengyel 1981; 3. német 1982, fran­
cia kiadás 1982. 

3 CSAPODINÉ GÁRDONYI Klára: A budapesti Egyetemi Könyvtár korvinái. MKsz 1981. 
222—223. 
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megállapítása),4 tehát ez a konstantinápolyi kódex is hiteles korvina. A BC legújabb 
kiadásaiban 16/a szám alatt van. 

3. Budapest. OSzK Inc. 1143. Thuróczy, Iohannes: Chronica Hungarorum. Augsburg 
1488. Hain 15518. A C. L.-ben (653. sz.) még kétes korvinaként. Borsa Gedeon meggyőző 
bizonyítása alapján ez a példány készült Mátyás király számára.5 A BC-ban még nem sze­
repel. 

4. Firenze. Biblioteca Medicea-Laurenziana. Plut. 73. Cod.4. Celsus: De medicina. A C. 
L.-ben még nincs benne. Albinia de la Mare ismerte föl az eltörölt, de lenyomatban fölis­
merhető Mátyás-címer alapján korvina-voltát.6 A BC legújabb kiadásaiban 63/a sz. a. 

5. Istambul. Top kapu szer áj könyvtára. Deissmann 44. Ptolemaeus: Geographia in 
Latinum translata. A C. L.-ben (556. sz.) kétes korvinaként. Helyszíni vizsgálattal megál­
lapítottuk, hogy magyar nyelvű helynevek vannak beleírva, tehát ezt a kötetet is a Budá­
ról elhurcolt korvinák közé számíthatjuk. A BC-ben még nincs benne. 

6. Krakow. Bibi. Jagiellonska. Rps. 4289. Orationale Wladislai I I . régis. A C L.-ben 
922. sz.: őrzési helye a I I . világháború óta ismeretlen. Azóta visszakerült eredeti helyére, 
tehát meglevő hiteles korvina. 

7. London. British Library. Harley 4868. Plinius: Epistolae. Watson katalógusa7 sze­
rint Cenninius másolta és egy benne látható XVI. századi bejegyzés szerint címeres kötése 
volt. Akkori tulajdonosa is magyar, Iohannes „fwldwari" Transsilvanus. Mikrofilm alap­
ján is hiteles korvinának kell tartani. A BC-ben még nincs benne, a C. L.-ben sem. (Papp 
László bukkant rá.) 

8. New York. Pierpont Morgan Library. PML 55. 1. 75. Angeli, Iohannes: Astrolabium. 
Augsburgban 1488-ban nyomtatott könyv, címeres Ulászló-kötésben A C. L. megjelenése­
kor még őrzési helye ismeretlen volt, azért ilyenként közli (36. sz.). Azóta sikerült meg­
állapítani a könyvtárt, amelynek birtokába került.8 

9. Roma. Biblioteca Apostolica Vaticana. Ottob. Lat. 80. Cyprianus: Opera et epi­
stolae. Eredeti, aranyozott, címeres korvina-bőrkötésben. A C. L. még nem ismeri. J . 
Ruysschaert bukkant rá a Vatikáni Könyvtár állományában és publikálta.9 A BC legu­
toljára megjelent, francia nyelvű kiadásában már megtalálható 127/a sz. alatt. 

10. Roma. Biblioteca Apostolica Vaticana. Ottob. Lat. 501. A C. L.-ben mint alapta­
lanul korvinának tartott kódex szerepel (937. sz.), mert a korábbi irodalom (Fraknói 
Vilmos, Hoffmann Edit, Balogh Jolán) ifjabb Vitéz János szerémi püspök kódexeként 
tartot ta számon. Ezért nem került be a BC-ba sem. Legutóbb azonban J . Ruysschaert 
meggyőzően bizonyította, hogy Vitéz püspök csak a megrendelő volt, aki a királyi kápol­
nának szánta ajándékul.10 A kódex illuminálása ezért szakadt meg Mátyás király halála­
kor, 1490-ben. Ha a püspök a maga számára készíttette volna, befejezést nyer, hiszen ő 

4 MARÓTI Egon: Terentius Magyarországon. Budapest 1961.177—231.— CSAPODINÉ i. h. 
5 BORSA Gedeon: Az első aranyfestékkel készült nyomtatvány és annak magyar vonatko~ 

zásai. MKsz 1980. 217—229. 
6 D E LA MARE, Albinia: The Library of Francesco Sassetti. Cultural Aspects of the 

Renaissance. Essays in Honour of Paul Oskar Kristeller. Ed. Cecil H. Clough. Manchester 
1976. 160—201. 

7 WATSON, A. G.: Catalogue of Dated and Datable Manuscripts of the British Library. I. 
1979. 143. 

8 NEEDHAM, Paul: Twelwe Centuries of Bookbindings. New York—London 1979. 31. sz. 
Repród, is. 

9 Monumenta Vaticana res Hungáriáé illustrantia (José RUYSSCHAERT: Manuscrits 
et documents hongrois dans la bibliothèque Vaticane.) Budapest 1980. 34—35. — RUYS­
SCHAERT, José: Les manuscrits corviniens de la Vaticane. Revue Française d'Histoire des 
Livres. 51. 1982. 297, PI. I . 

10 RUYSSCHAERT: Les manuscrits . . . 290. 
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1505-ig élt . R u y s s c h a e r t föltételezése mindenese t re meggyőzőbb m a g y a r á z a t á t ad ja a 
lapszélkeretekben l á t h a t ó gyűrűs hol lóknak, m i n t a ko rább i vélemények. 

11. R o m a . Bibl ioteca Apostolica Va t i cana . O t t o b . L a t . 1562. Suetonius : De X I I Cas-
sar ibus . E l ő b b Olmützben vol t , a z u t á n Kr i sz t ina svéd ki rá lynő könyvei közt , onnan kerül t 
a V a t i k á n b a . Korv ina -vo l t á t bizonyít ják F o n t i u s bejegyzései és az ő kezétől szá rmazó 
ta r ta lomjegyzék , va l amin t az, hogy első lap ján a Szapolyai-címer l á tha tó . 1 1 A BC legú­
j a b b k iadása iban m á r benne van 131/a szám a l a t t . 

12. Uppsa la . Bibi . Un iv . Cod. Graec . 28. Miscellanea Graeca : Aelius Aris te ides: JJgea-
ßevxixog Tigóg 'A%Méa. — Kaxà xœv èi-OQXovuévoyv. — Libanios : 'EmaxoXaí (154). — 
Eunap io s : Bioç Aißaviov aotpiarov. — Synesios: rEmoxoXal (100). — Gregorios P a l m a s : 
Tov bxeaaahyvixr\ç, ôxe êdXXco x& övoavnáxq). — Nikephoros Gregoras: 'Emoxofaii. Tho­
m a s Magis ter : 'Afioißara. — Nikephoros Gregoras : Movcoöía ènl tff xsKevxfj TOV ©SOÔCOQOV 
MeyáXov. — Tleol tov náaXa. — Kons tan t inos Akropol i tes (Theodoros Metochi tes) : 
'Enioxo'kr\. — Manuel Phi les : ['EmyQáftuaxa] — Manuel Moschopulos: EvîXoyi] ôvouaxcov 
'Axxitecov, — IIsoi ôvofiaxcov. — Georgios Lakapenos — Andronikos Zar ides : 'EmaxoXai. 
— Demet r ios K y d o n e s : EmaxoXr\. — Georgios L a k a p e n o s : roaufiaxiwj. — Nikephoros 
Gregoras : yEn xœv xe%voAoyiâ>v. — Maximos P l a n u d e s : [ K i v o n a t o k ] . — T h o m a s Magis­
t e r : Aoyoç elç xbv Foriyóoiov xàv êeoXoyov. — IlQoaqxovrjxixoç. — 'EmoxoAai (7). — Nike­
phoros Gregoras : Ela xàv Qtjya xfjç xvnqov. — 'EmaxoXai. — AidÂoyoç q>ï.wqhxioç rj Tteoi 
ootplaç. — Pseudo-Libanios — Pseudo-Basi leios: 'EntaxoXai. — Georgios P h a k r a s e s : Air\-
yrjOiç. —Nikephoros Gregoras : Tâ> ôaio>xax<p. — Magxvgiai âyiœv. [ K i v o n a t o k ] — Gregorios. 
P a l a m a s : AiaXeÇig. — Manuel Phi les : Exi%oi. X I V . századi pap í rkódex , 2 kö te tben . 
A C. L.-ben (885. sz. a.) m i n t elveszet t korv ina szerepel. E g y berlini ku ta tócsopor t G. H . 
Kar l sson vezetésével á l l ap í to t t a meg, hogy ez az uppsala i görög kódex azonos az elve­
sze t tnek hit tel .1 4 A BC-ben m é g nincs benne . 

13. Uppsa la . Bibi . Univ . Collijn 1338. Firmicius , Iu l ius : As t ronomicorum libri V I I I 
integri e t emenda t i ex Sythicis oris ad nos nupe r ál la t i . — Marcus Manüius : Ast rono­
mico rum libri V . — A r a t u s : P h e n o m e n a Germanico Caesari in te rprè te c u m commentar i i s 
e t imaginibus . P h e n o m e n o n f r a g m e n t u m Marco T. C. in te rprè te . P h e n o m e n a Ruffo Fes to 
Auiensio p h a r a p h r a s t e . P h a e n o m e n a Graece. — Theon : Commen ta r i a copiosissima in 
Ara t i P h e n o m e n a Graece. — Proc lus Diadochus : Sphera , T h o m a Linacro Br i t anno inter­
p r è t e . Tabu la in F i rmic ium e t duodecim signa zodiaci. Venezia 1499. Aldus Manucius . 
Az ő s n y o m t a t v á n y táb lá ján Ulászló címere van , t e h á t az ő hiteles könyve s így korvina . 1 3 

A C. L. még n e m ismeri s mivel Ulászló-könyve, a BC-ban sem szerepel. 
14. Verona . Bibl ioteca Capi tolare C X X X V . 123. Liv ius : H i s to r i a rum decas I . A b 

ű rbe condi ta . A C. L . m i n t a l ap ta lanu l ko rv inának t a r t o t t kódexet közli (393. sz.). Csa­
podiné ú j abb megál lap í tása szerint Vitéz J á n o s í rása l á tha tó benne , t e h á t ez is hiteles 
korv ina m i n t a más ik ké t veronai Livius.1 4 A BC ú jabb k iadása iban m á r benne v a n 
(141/a). 

11 K ö r m e n d y K i n g a i smer te tése : Callmer, Christian: Königin Ghristina, ihre Biblio­
thekare und ihre Handschriften. 1977-ről MKsz 1978. 392—394. — C S A P O D I N É G Á R ­
D O N Y I K l á r a : Ismeretlen korvina-ősnyomtatvány Uppsalában. MKsz 1980. 280—282, 1 t . 

12 K A R L S S O N , Gus t av H . : Codex Upsaliensis Qraecus 28. S tockholm 1981. (Bibliotheca 
E k m a n i a n a Univers i ta t i s Upsaliensis 69.) A m ű r e Herwig Maehler londoni professzor 
h í v t a föl a f igyelmemet, sőt a t a n u l m á n y megfelelő részeinek fotókópiáját is e lkü ldő t te 
nekem. Szívességét ezen a he lyen is köszönöm. 

13CsAPODrNÉ: Ismeretlen . . . a 11. j egyze tben idéze t t t a n u l m á n y a . 278—282. — 
C S A P O D I - G Á R D O N Y I , K . : Eine unbekannte Corvinén-Inkunabel in Uppsala. G u t e n b e r g 
J a h r b u c h 1981. 171—174. * 

14 C S A P O D I - G Á R D O N Y I , K l á r a : Die Bibliothek des Johannes Vitéz. B u d a p e s t 1984. 59. 
( „S tud ia h u m a n i t a t i s " 6.) 

4 Magyar Könyvszemle 
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15. Wien Österreichische Nationalbibliothek Cod. Lat. 799. Athanasius: Opera (Contra 
Apollinarem de salutari epiphania Christi. De divina et consubstantiali Trinitate et de 
humanitate Verbi contra Apollinarem. De apparitione Dei Verbi in carne. Epistola ad 
Adelfium episcopum et confessorem. Ad Maximum philosophum. De incarnatione Dei 
Verbi. Epistola dilectissimo papae. — Dionysius ep. Alexandrinus: Ad Paulum Samosa-
tensem epistola. — Athanasius: Orthodoxi et Apollinaristae dialógus de Christo.) Mivel 
vaknyomásos olasz reneszánsz bőrkötésben van és az első levél címerrel együtt ki van 
tépve s későbbi tulajdonosa Brassicanus, a C. L. kétes (valószínű) korvinaként tartja 
számon (74. sz.). Csapodiné megállapítása szerint azonban, mivel az utólag beírt tarta­
lomjegyzék Fontius kezeírása, ugyanúgy, mint a vatikáni Suetonius-ban, ez a körülmény 
még inkább valószínűsíti korvina-voltát. A BC-ban nincs benn. 

16. Wien. Österreichische Nationalbibliothek. Cod. Lat. 10573. Elisabetha Poloniae 
regina Ladislao I I . regi, filio, sive epistola de institutione pueri regii. Ulászló és Anna 
királyné egyesített címerével, vaknyomásos magyar reneszánsz bőrkötésben. Az ajánlás 
Ulászlóhoz szól. A C. L-ben nincs benne.15 

II. Kétes korvinák 

1. Firenze. Biblioteca Nazionale Centrale. MS Banco Rari 229. Canzionale. A Gherardo 
es Monte di Giovanni által díszesen illuminait, hangjegyekkel ellátott kódex Firenzében 
készült és 1490 táján befejezetlenül maradt. Brown Howard Mayer főleg tartalmi alapon 
eléggé meggyőzően bizonyítja, hogy Mátyás király számára készült és az ő halála miatt 
maradt befejezetlen.18 

2. Madrid. Biblioteca Nációnál. Vitr. 4 — 12. Petancius: Genealógia Turcorum impera-
torum, dedicata Vladislao regi. Ugyanolyan, a szultánok képeivel ellátott pergamen te­
kercs, mint az OSzK Clmae 378. jelzetű darabja. így nem lehet megállapítani, hogy a 
kettő közül melyik volt Ulászló tulajdonában. 

3. Pistoia. Biblioteca Febroniana. 313. Bolkenhayn, Iohannes: De immunitate et liber­
tate ecclesiastica atque sacerdotum honore. Ulászlónak ajánlott munka, illuminait, 
pergamen kódex. Kristeller közli így;17 de még közelebbről meg kellene vizsgálni a kóde­
xet, hogy az eredeti, Ulászlónak ajánlott példányról van-e szó, vagy csak másolat. Ha 
másolat, akkor az elveszettek közt kell nyilvántartani a művet. 

III. Tévesen korvinának tartott kódexek 

1. El Escorial. Biblioteca dei Monasterio de San Lorenzo. Vitrina 17. Z. I I I . 19. Evan-
gelia quattuor (Codex aureus). A C. L.-ben (821. sz.) mint kétes korvina szerepel. Helyszíni 
vizsgálatából kiderült, hogy nem lehetett korvina. 

2. Modena. Biblioteca Estense. a F . 9. 16. = Lat. 843. Officium Beatae Mariae Virginis. 
A fölismerhetetlenül eltüntetett címerrel ellátott kódexet Fava — Salmi katalógusa18 

15 A kötés és a címer másolatát Németh István küldte meg Bécsből, szívességéért 
ezen a helyen is köszönetet mondok. 

16 BROWN, Howard Mayer: A Florentine Chansonniere from the Time of Lorenzo the 
Magnificent. Florence. Biblioteca Nazionale Centrale MS Banco Rari 229.1—II. Chicago— 
London 1983. A mű ismertetése: Atlas, Allan-tól a Journal of the American Musicological 
Society. 38. 1985/1. 153—161. Az ismertetés szövegét if j . Király Péter küldte meg Kaisers-
lauternból. Ezen a helyen is köszönetet mondok érte. 

17 KRISTELLER, Paul Oskar: Iter Italicum. London—Leyden 1967. 76. 
18 FAVA, Domenico—SALMI, Mario: I manoscritti miniati della Biblioteca Estense di 

Modena. II. Firenze—Milano ó. n. 155. sz. — FAVA, Domenico: La Biblioteca Estense, 
Modena 1925. 145, 269. 
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mint Mátyás király kódexét közli, valószínűleg azon az alapon, hogy I I . Alfonz szerezte 
meg az Este-könyvtár számára, ugyanúgy mint az egykor Modenában (most OSzK 
Clmae 346.) őrzött Chrisostomus-kódexet, amely valóban hiteles korvina. Mivel a címerből 
semmit sem lehet kivenni, a föltételezést nem lehet elfogadni. 

3. Modena. Biblioteea Estense. a X. 1. 12. Platon: Opera a Marsilio Ficino Latine con­
versa. Ugyanaz az eset mint az előző. Helyszíni vizsgálattal nem lehetett megállapítani 
az eltörölt címer alakját, amelyet Fava—Salmi Mátyás királyénak vett.19 

4. Modena. Biblioteea Estense. BE. X. 43. Dionysios Halicarnasseus. Pirani könyvtár­
ismertetője20 ott, ahol arról szól, hogy I I . Alfonso hercege egyes kódexeket megszerzett 
Mátyás király könyvtárából, illusztrációként (Abb. 13.) egy kötéstáblát közöl azzal a 
fölirattal, hogy „Einband eines griechischen gedruchten Buches, ausgeführt für Matthias 
Corvinus". A valóságban a közölt illusztráción egy Grolier-kötés látható, Este-címerrel. 
Modenában valóban van egy olyan korvina, amely eredeti, címeres kötésben van, de az 
nem egy görög nyelvű nyomtatott könyv, hanem egy Pseudo-Diogenes Areopagita kódex 
(C. L. 230. sz.). Pirani munkájának közlésekor tehát valamilyen tévedés történt. 

5. Szécsényi Múzeum. Cicero: Epistolae. 1973-ban került ebbe a múzeumba a kódex, 
amely korábban az ottani ferences kolostor tulajdonában volt s 1929-ben Vargha Daniján 
mint valószínű korvinát ismertette a Szent István Akadémia Értesítőjében, ugyanígy 
szerepel a Nógrád Megye műemlékei c. kötetben 1954-ben.21 A XV. századi kódex olasz 
reneszánsz kötésben van. A téves föltételezés alapja egyrészt az, hogy vörös-ezüst vágásos 
címer van benne, másrészt meg egy tulajdonos-bejegyzés: ,,Liber meus bartolomei de 
palatio". Csakhogy a címerben öt vágás van, tehát nem azonos a magyar címerrel; (a 
vörösezüst vágásos címerek különböző változatai Olaszországban is megtalálhatók) és 
különben is szokatlan lenne korvinán egy pusztán vágásos címer alkalmazása. Bartolo-
meus de Palatio pedig nem azonosítható Bartholomaeus Fontius-szal, Mátyás király 
könyvtárosával, írása sem hasonlít az övéhez. 

6. Wien. Österreichische Nationalbibliothek. Psalterium. Mainz 1457. Újabban bukkant 
fölt egy régi katalógusban szereplő22 adat, amely szerint ez az ősnyomtatvány Mátyás 
király könyvtárából származott. Ennek a kötetet fakszimile-kiadásban közzétevő Otto 
Mazal közlése szerint nem hogy valószínűsége, de még lehetősége sincs meg.23 

IV. Adatok elveszett és föltételezhető korvinákról 

1. Regiomontanus, Iohannes: Tabula primi mobilis cum praefatione ad Matthiam 
regem. Az ajánlás miatt föltétlenül megvolt Mátyás király birtokában. Három másolata 
ismeretes eddig: 1. Nürnberg. Stadtbibliothek Cent. V. 17.24 — 2. Jena. Universitätsbib­
liothek El f. 75.25 - Seitenstetten. Stiftsbibliothek. 3.2e 

2. Trapezuntius, Georgius: Expositio Magnae compositionis Ptolemaei, cum praefatio­
ne ad Matthiam regem. A stuttgarti Württembergische Landesbibliothekban (Math. Fol. 
24.) található egy XV. századi másolata, amelyet korvina-példányról másoltak.27 

19 Uo. 161. sz. Rept. XLVII t. 
20 PLRANI, Emma: Die Bibliotheca Estense in Modena. 1976. 66—85. 
21 Budapest. 388, 350. — KÖNIG Kelemen: Hatszázéves ferences élet Szécsényben. Vác 

1931. 344.— SZABÓ Béla: Nézzük meg együtt a szécsényi Cicero kódexet. Művészet 15. 1974. 
28—29. Repr. uo. 

2 2 P R O E T : Catalogue des livres imprimés de la bibliothèque du roi. I . Paris 1822. 207. 
23 Ezen a helyen is köszönetet mondok Otto Mazal professzornak levélbeli tájékoztatá­

sáért. 
24 KRISTELLER, P. O.: Iter Italicum III. (Alia itinera I.) 1983. 665. 
25 Uo. 409. 
26 Uo. 31. 
27 Uo. 705. 
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3. Ruprescissa, J . de: De consideratione quintae essentiae omnium rerum transmutabi-
lium. — Virtutes aquae vitae. A műnek egy oxfordi kéziratát (Royal Observatory Cr. 2. 
2.) Budán másolták 1476-ban ,, Transcript us et expletus fuit liber iste per meNicolaum 
de ragazola Civem commorantem et ad presens habitantem in Civitate Buda. Tempore et 
Régnante in praefato regno Hungarie et Bohemie etc. Serenissimo et Invictissimo Mathia 
Rege gloriosissimo".28 Ez a másolás aligha történhetett máshol, mint a Corvinában. 

4. Philomusus Pisauriensis, Iohannes Franciscus: Oratio in laudem Beatricis Aragó­
niáé Pannoniorum reginae. XVI. századi másolata maradt ránk: Milano. Biblioteca 
Trivulziana 783 (H 199) jelzetű kötet 13 — 18. folióian.29 

5. Matthias Corvinus: Responsiones Germanicae datae legatis principum Germaniae de 
dissidiis inter se et imperatorem Fridericum. 1473. XV. századi másolata maradt ránk 
Bécsben (Österr. Nationalbibl. Cod. Lat. 2893.), föltételezhető, hogy megvolt a király 
birtokában. 

6. Matthiae Corvini régis oratorum ad principes imperii Noribergae congragatos pro 
auxilio contra Turcas férendő imploratio, anno 1482.30 

7. Vivaldus, Iohannes Ludovicus: Opus regale. Lyon 1508. Benne: „De corporali forma 
et membrorum elegantissima dispositione et proportione principis Ludovici. A I I . Lajost 
dicsőítő részlet miatt a szerző bizonyosan megküldte I I . Ulászlónak.31 

8. Gotius Ragusinus, Iohannes: Panegyris Vladislao regi dicata. Ulászlónak szóló di­
csőítő költemény, bizonyosan azzal a céllal készült, hogy át is adja a királynak.32 

9. Blockinger, Mathias: Klag an künigliche Maistat Vngern und Bohém wider einen 
Lutherischen. Wittenberg 1522. Tekintettel, hogy a szerző panaszát I I . Lajoshoz intézi, 
nem kétséges, hogy el is küldte neki. 

10. Taurinus, Stephanus: Stauromachia, id est cruciatorum servile bellum. Viennae 
(1519). Benne Taurinus ajánlólevele I I . Lajoshoz. 

11. Cheregatus, Franciscus: Oratio habita Nurinbergae in senatu principum Germa­
niae. A. 1522. H. n. 1522. A szerző művét I I . Lajosak ajánlva adta ki, tehát meg is 
küldte neki. 

12. Des Königs von Hungern [IL Lajos] sentprieff an Kayserlich Statthalter und Regi­
ment zugesagter hilf gegen Türkischen Tyrannei. H. n. (1523). Föltételezhető, hogy a 
nyomtatott példány megvolt I I . Lajosnál. 

VI. Könyvek a budai II. gyűjteményből 

1. Budapest. A Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára. Ráth F 1042. Ritoók 
Zsigmondné állapította meg, hogy ez a kötet, amely Bécsből került az MTA Könyvtárába 
a Ráth Gyűjteményen keresztül, azok közül a breviáriumok közül való, amelyeket 1686-
ban találtak Budán.33 A C. L.-ben még nem szerepel. 

28 K E R , N. P . : Médiéval Manuscripts in British Libraries. II. Oxford 1977. 547. 
29 KRISTELLER i. m. I . 19. 
30 Germanicarum rerum scriptores varii. II. Francofurti 1600. 166. Egy 18. századi 

másolatra vonatkozó adatra ós a szöveg publikációjára Karl-Heinz Jügelt bukkant rá 
(Universitätsbibliothek Rostock MSS Meckl. J . 70. Sidbrand: Catalogus Bibliothecae 
Acad. Rostokiensis 1709.) Velem közölt értesítéséért ezen a helyen is köszönetet mondok. 

31 BANTI, Florio: Soluzzo e VTJngheria. Corvina. Nuova serié 4. 1941. 322—330. 
32 FiALOVÁ, Andela—HEJNIC, Josef: Johannis Ootii Ragusii „Panegyricus Vladislao 

regi dicata". Archívum Treboniense 1971. 151—172. 
33 RITOÓK Zsigmondné: Bakócz Tamás breviáriumának kéziratos versei. Irodalomtörté­

neti Közlemények 1975. 541—553. — CSAPODI Csaba: Bakócz Tamás, a humanista. 
Irodalomtörténeti Közlemények 1983. 63. 



Közlemények 301 

2. Budapest. Egyetemi Könyvtár. Inc. 16. Augustinus: De civitate Dei. Roma 1474. 
Udalricus Gallus. GW 2878. Fodor Adrienne bukkant rá. Ennek a díszes, fehér indafonatos, 
aranybetűs iniciálás ősnyomtatványnak egy bejegyzésében az olvasható, hogy Budáról 
hozták el: „Liber iste ex bibliotheca Budensi furtim per famulum Bassae Mustafa subla-
tus et Szechenium ad conuentum fratrum reformatorum abductus. A. D. 1616".u A C. 
L.-ben még nincs benne, sem a budai könyvekről írt monográfiámban. 

3. Oxford. William Jackson, Fellow of Worcester College. Ficinus: Commentaria in 
Platonem. Firenze 1496. Hain 7076. (A kötetbe beleragasztva Battista Guarino levele 
Báthory Miklós váci püspökhöz.) Bejegyzés szerint Budáról hozták el 1686-ban: „Hic 
liber jacuit in antiquissima bibliotheca Pudensi [ !] , quam dum expugnata fuit, ex eadem 
pro eterne rei memoria mecum duxi Anno 1686 die secunda septembris Joannes Michael 
Romer Physicae et Medicináé Doctor et pro tempore Castrensis medicus Caesareus. A 
budai könyvekről írt monográfiában és a C. L.-ben még nincs benne.35 

4. Nyitra. Egyházmegyei Könyvtár Inc. 1501 —1520. 13. Thomas Aquinas: Commenta-
ria in primum librum Metaphysicae Aristotelis. Venezia 1502. Beniczky Ferenc főkapitány 
bejegyzése szerint „Hozattam ezth az köny vett Budáról az Varból . . . 1614.) A C. L.-ben 
még nincs benne.36 

5. Alsó-Kubin (Dolny Kubin) Caplovicova Kniznica C 3/211. Alanus ab Insulis: Regu­
láé theologicae. — Dinckelspiel, Nicolaus: Commentarium super quarto Sententiarum. A 
C. L.-ben (439. sz.) még úgy szerepel, mint amely egykor Alsó-Kubinban volt, de most 
nem található. Rómer Flóris föl jegyzésében ugyanis, ahonnan az adatot vettük, tévesen 
csak a kolligátum második darabjának címét adja meg s azért nem lehetett rábukkanni. 
Sopko katalógusa írja le helyesen a kódexet s ebből lehetett megállapítani, hogy ma is 
megvan a régi őrző helyen.37 

*** 
Befejezésként szeretnénk megadni a jelenleg hitelesnek tekintett korvinák teljes szá­

mát a pótlások figyelembevételével, mert időnként különböző téves számok látnak nap­
világot az egyes közlésekben. 

A BC francia kiadása 193 tételszám alatt az a-val jelzett kiegészítésekkel együtt 199 
Mátyás-kötetet ír le. Ehhez járul I I . Ulászló további négy kódexe, amelyek a C. L.-ben 
benne vannak ugyan, de a BC az Ulászló-könyvekre nem terjeszkedett ki. Az együtt 
203-at kitevő tételekhez járul most hozzá a tanulmányunkban leírt 10 újabb könyv, a teljes 
egészükben fönnmaradt, hitelesnek tekintett korvinák száma ezzel 213-ra. emelkedik. 
Ehhez még hozzá számíthatjuk azt a két kódexet, amelyből csak töredék maradt ránk. 
Az egyik a Kyeser „Bellifortis"-rószlet (C. L. 379.) a másik Bonfini „Rerum Hunga-
ricarum decades"-e, amelynek két töredéke volt ismeretes (C. L. 130.), de legújabban 
Fülep Katalin publikált egy harmadik töredéket.38 A két töredékkel együtt tehát a ma 
ismeretes teljesen (vagy töredékben) fönnmaradt korvinák száma 215. 

CSAPODI CSABA 

34 Fodor Adrienn még nem közölte. Az adatért neki mondok köszönetet. 
35 RHODES, Dennis E.: Battista Guarino and a Book at Oxford. Journal of the Wart­

burg and Courtauld Institute. 37. 1974. 349—353. Az adatért Borzsák István professzor­
nak mondok köszönetet. 

3 6VÁGNER József: A nyitrai egyházmegyei könyvtár kéziratai és régi nyomtatványai. 
Nyitra 1880. 

37 SOPKO, Julius: Codices Latini medii aevi, qui in bibliothecis Slovaciae asservantur ac 
olim asservabantur. 1982. I. 158. sz. 

38 F Ü I E P Katalin: Bonfini Rerum Hungaricarum décades című művének harmadik tö­
redéke. MKsz 1984. 340—348. 



302 Közlemények 

G. J. Vossius retorikájának kolozsvári kiadásai. Cikkemben1 Tótfalusi Kis Miklós egyet­
len kiadványával, ennek most megállapított szerzőjével és a könyv hatásával kívánok 
foglalkozni. A Tótfalusi-nyomtatvány unikum példánya a Tiszántúli Református Egy­
házkerület Nagykönyvtárában található, róla Bán Imre, a debreceni egyetem emeritált 
professzora írt érdemben először és tudtom szerint a mai napig is utoljára. Az ő úttörő 
érdeméhez azt kell hozzáfűzni, hogy Irodalomelméleti kézikönyvek Magyarországon a 
XVI—XVIII. században c , 1971-ben megjelent munkájával a felvilágosodás előtti 
magyar irodalom egész mai retorika- és poétikatörténeti kutatásának alapját vetette 
meg; ugyanő 1952-ben kiadta Tótfalusi Mentségét, s a kitűnő tipográfus egész munkássá­
gának ismeretében mutathatott rá, hol kereshető a tankönyv helye a XVII. század végé­
nek magyar művelődésében; jómagam még két további könyvet vonok be a vizsgálatba, 
s megpróbálom ezek néhány filológiai kérdését vizsgálni. Az anyag így nem teljes, de azt 
hiszem, az adott esetben leginkább a kutatás folyamatossága a lényeges, s előre kijelent­
hetem, hogy az elmondandó eredmények nemcsak pontosan illeszkednek a Bán Imre 
által kifejtettekhez, hanem az újabb források alapján tovább is bővíthetők. 

A kolozsvári Rhetorica contracta (1696) sajtó alá rendezőjéről eddig annyit tudhattunk, 
amennyit Tótfalusi mondott róla a Mentségben: „Osztán mégis szerencsémre találkozom 
olyanra is, mely nem kívánja, hogy korrigáljam. Mint a deákban a Rhetorika Vossii, 
melyről legényim azt mondták, hogy avagy annak korrektora tanult volt tőlem, avagy 
én attól, de igen egy nyomon járunk az ortográfiában".2 „Ebből világosan az következik", 
— vonta le Bán Imre a helyes következtetést, — „hogy nem a kiváló nyomdász volt . . . a 
kompendium készítője": nos, előkerült egy nyilatkozat, éppen a kom pendium szerzőjétől 
amelyben világos szavakkal magának tulajdonítja a névtelenül megjelent kötetet. 

Dalnoki Benkő Márton 1702-ben megjelent Florus-fordításának ajánlásában írta a 
következőket: 

„Bizonyság az én lelkemismereti az Istennel együt . . . mitsoda dolgokat vittem én vég­
hez a' N. Enyedi GoUegiumban T. Professor Uraiméktól reám bizattatot Orátorica és Syn-
tactica Classisokban, mind a' Cicero Epistóláinak, mind bizonyos Orátijoinak, mind ennek 
a* Florusn&k expositions,, mind a' görög nyelvnek tanittása éránt: bizonyság az én lelkem­
ismereti [!] az Istennel együtt, mitsoda könnyebbségit és hasznát forgatam én elmém­
ben az Ifjúságnak, midőn a' Vossius Iános Uram Orátoriájána kki-nyomtattatására, 
magam keze alat lévő Tanitványimtól, és más If jaktól bizonyos Summa pénzt szettem-fel 
ős annak napfényre való jöveteliben fáradoztam: melly Editioval ma-is a' Collegiumók-
ban és Scholákb&n nagyob részin élnek: bizonyság az én lelkem-isméreti az Istennel 
együtt, misoda [!] indulattal viseltettem én az Maros Vásárhelyi Scholához.". (RMK I, 
1649, A6—A7.) 

A szerző nevén kívül sok egyebet is tartalmazó idézet mondanivalója Koncz József 
kerek 100 esztendővel ezelőtt megjelent egyik tanulmánya Dalnoki Benkő Mártonra vo­
natkozó életrajzi adatainak segítségével fejthető ki igazán.3 A retorika szerzője Nagy-
enyeden tanult, majd tanárai bizalmából a szintaxistákat és a retorikai osztályt taní­
tot ta: ezeknek olvasmányai közé tartoztak Cicero levelei és beszédei, s ehhez a tananyag­
hoz járult a történetíró Florus magyarázata ill. magyar fordítása, valamint „Vossius 
Iános Uram Orátoriájának" kiadása. Dalnoki Benkő 1698-ban a marosvásárhelyi iskola 
rektora lett, de 1700-ban megvált tőle, 1703-ban pappá ordinálták. Vossiusból szerkesz-

1 Az 1985. ápr. 27—28-án Debrecenben tar tot t Tótfalusi Kis Miklós ülésszakon el­
hangzott előadás módosított változata. 

2 Idézi: BÁN Imre: i. m. 46—47. 
3 KONCZ József: A marosvásárhelyi ev. ref. régi iskola ismertetése, Marosvásárhely 1884, 

67—58. 



Közlemények 303 

tet t retorika-tankönyvét tehát nagyenyedi osztálytanító korában, minden valószínűség 
szerint még 1695-ben állította össze. 

Az idézet a retorika szerzőségének kérdését, ha leszámítjuk a kötelező szerénykedést, 
véleményem szerint tisztázza; ezen túl a publikálás történetéhez azt az értékes informá­
ciót tartalmazza még, hogy Benkő Márton a kinyomtatás költségeire tanítványaitól és 
más enyedi diákoktól pénzt szedett össze, de már homályban marad, hogy a nyomtatás 
teljes költségét fedezték-e vele. Nem sokkal világosabb, hogy a szerző „fáradozott" a 
könyv „napfényre való jöveteliben"; mai magyar nyelven talán azt jelentheti, hogy 
kapcsolatot talált Tótfalusihoz, és a Mentségben álló mondat szerint nyomdászának a 
kézirat latin helyesírásával nem kellett vesződnie. 

A kolozsvári nyomtatvány szövege, mint a teljes cím elárulja, két fő forrásból készült. 
Az egyik G. J . Vossius Bhetorica contractaja volt, ami 1621-ben jelent meg először, 1627-től 
vált Hollandia és Nyugat-Frizia rendéi által bevezetett tankönyvvé, és az erdélyi előtt 
már nem kevesebb, mint 33 kiadásban látott napvilágot. Először természetesen Német­
alföldön, 1634 óta Németországban, 1651 óta Angliában, utóbb leggyakrabban Lipcsé­
ben.4 A Bhetorica contracta nem más, mint a szerző kétkötetes, korábban Oratoriarum 
institutionum libri sex (1606) majd 1630-tól Commentariorum rhetoricorum sive oratoriarum 
institutionum libri sex (1630) c. hatalmas opuszának középiskolák számára szerkesztett 
változata. A „Rhetorica contracta" általam ismert, 1627-i kiadása 436 lapnyi; ahogy 
látom, főleg ebből szerkesztette Benkő Márton a maga 130 lapos könyvecskéjét; — úgy 
azonban, hogy kiegészítette az Institutiones (ül. Commentarii) felhasználandónak ítélt 
részleteivel. A lényeg az, hogy az erdélyi református tankönyv a megfelelő holland tan­
könyv alapján készült: jóval kisebb terjedelmű a külföldinél, de ha a kiegészítéseket 
tekintetbe vesszük, átdolgozott, valamely igényhez alkalmazott változatnak ítélhető. 

A szerkesztés tendenciájának tekintetében Bán Imre helytálló észrevételét idézhetjük: 
Benkő Márton „nem a memorizálásra, hanem a megértésre, a magyarázatra veti a 
súlyt." (47.) Vossius tankönyvének és a Tótfalusi-kiadványnak viszonyát vizsgálva való­
ban észrevehető, hogy igen sok példa került át bele a holland szerző bővebb retorikájából. 
A locusok iránti vonzalom abban a gondosságban is megmutatkozik, hogy Benkő nem 
restellte sorokig menő pontossággal kikeresni minden egyes idézett példájának lelőhelyét. 
Megállapítható még, hogy az erdélyi tanár a Florus-fordításban nem ok nélkül hivatkozott 
a görög tanításában elért eredményeire: egyes görög eredetű retorikai szakkifejezések 
magyarázata során nemcsak saját nyelvtudásáról tett ugyanis tanúbizonyságot, hanem 
könyve használóitól is nyilvánvalóan sokat kívánt, mert egyes szavakat le sem írt latin 
betűkkel. 

Abban is igazat írt a szerző, hogy tankönyvével ,,ma-is (vagyis annak idején) a' Col-
legiumokban és Scholákban nagyob részin élnek": újból megjelentette ugyanis munkáját 
Telegdi Pap Sámuel Kolozsváron, 1729-ben. Ehhez a kiadáshoz a nyomdász írt előszót: 
címzettje Bánffy György fia, a hétesztendős Dénes, az egykori gubernátor unokája. A 
dedikációban említésre érdemes személyi vonatkozás annyi akad, hogy Dénes apja a ko­
lozsvári református kollégium és egyház kurátora volt; stílustörténetileg az az érdekes 
benne, hogy a család címerállata, a griff, Apollo szent madaraként emblématikus argu­
mentummá válik az ajánlásban. Ami az említetteken túl valóban új a kiadványban, egy 
új lapszámozással kezdett, Dialectica, In usum eorum, Qui Tropologiae secundum Bhetori. 
cen Contractam Gerardi Joannis Vossii operám navant adornata c. 50 lapos munka, amivel 
tudomásom szerint még nem foglalkozott a kutatás, és aminek egyetlen sorát sem G. J-
Vossius írta. 

4 C. S. M. RADEMAKER: Life and Work of Gerardus Johannes Vossius (1577. 1649), 
Assen 1981, 356, 358—59. 
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A kis kötet leírására, ha nagyon röviden is, főként azért érdemes vállalkozni, mert vilá­
gosan kiderül belőle a retorikák és a dialektikák (elvileg jól ismert) összefüggése, s még 
eme összefüggések történetére is levonható belőle néhány tanulság. Mindjárt bevezetésül 
azt kell megjegyezni, hogy a magyarországi és az erdélyi református iskolákban használt 
retorikák mellé azért lehetett a Vossiusét minden nehézség nélkül bevezetni, mert a hol­
land szerző ugyanahhoz a szisztematikusnak (eklektikusnak) nevezett logikai iskolához 
tartozott, amelynek egyik megalapítója a nálunk főleg Szenei Molnár Alberttel kap­
csolatban emlegetett Bartholomaeus Keckermann, s amely általánosan elfogadott volt a 
XVII. század protestáns köreiben.5 Vossius állásfoglalásához sem férhetett kétség, mert 
filozófiatörténetében világosan szint vallott nézeteiről.6 Retorikájára, mégpedig a tan­
könyvként kiadottra különben már Buzinkai Mihály hivatkozott a maga retorikájában 
a hyperbole meghatározásánál, s ebben a tekintetben a sárospataki tanár a nagyenyedi 
Dánoki Benkő Márton előfutárának tekinthető.7 

A kolozsvári, 1729-i Dialectica egészen biztosan Vossius retorikájának második kiadá­
sához készült; szerzője nyilvánvalóan azért írta, hogy a Vossius-tankönyvet korának 
iskolai logikájával egyeztesse. Hogy aztán a kor logikája milyen volt, legáltalánosabban 
és egyben legmegbízhatóbban a források meghatározásával írható körül. Az író Ramus 
szó szerint átvett tételeiből indult ki, név szerint hivatkozott rá (1, 6), mellette Arisztote­
lészt idézte (34): ebben akkor már egy évszázad óta semmi új nincsen. Amiért a szerző 
valóban érdemesnek tarthatta megírni Dialecticaját, aligha lehetett más, mint hogy a 
retorika mögött álló logikába bekapcsolja a kartézianizmust. Akkoriban ennek a művelet­
nek már kitaposott útja volt. Franco Burgesdicus Leidenben, 1626-ban jelentette meg 
Institutionum logicarum libri duo c , az ún. szisztematikusok körébe tartozó munkáját, 
ami egész sor kiadásban jelent meg Hollandiában és Angliában, utóbb Németországban is; 
logikáját 1650-ben egy leideni professzor (Adrianus Heereboord) kommentálta olyan 
kartéziánus felfogásban, hogy manapság a kartéziánus logika-írók között foglal helyet 
(kartéziánus skolasztika).8 Ugyanebbe az irányzatba tartozik a logika-történész Risse 
szerint az 1729-i Dialectica egy másik bevallott forrása, Magyarországon is jól ismert 
Johannes Clauberg: az ő Logica contractait 1694-ben és 1700-ban Tótfalusi nyomtatta ki, 
1721-ben Nagyszebenben jelentették meg.9 Minthogy külön feladat lenne a filozófiatör­
téneti kérdés filológiai tisztázása, ezúttal elégedjünk meg annyival, hogy az 1727-i Dialec­
tica szerzője mind Burgersdicius kommentátorát, mind Clauberget ismerte, és hol hivat­
kozással (18), hol anélkül (33, 35, 47, 48) nem egy helyen használta fel az utóbbi „Logica 
contracta"-ját. 

Befejezésül azt kell mondanom még, hogy a filozófiatörténeti vonatkozásokon túl hol 
maradtak másutt is lezáratlanok a kutatások. Első helyen azt kell mondanom, hogy a 
Vossius-retorika Dalnoki Benkő Márton által meglehetősen önállóan szerkesztett kolozs­
vári kiadásának forrásai nincsenek az utolsó sorig tisztázva, mert pl. nyoma van benne 

5 Wilhelm R I S S E : Logik der Neuzeit I, Stuttgart—Bad Cannstatt 1964, 440—531. 
6 A De philosophorum sectis liber először 1657-ben jelent meg; a lipcsei, 1690-i kiadást 

használtam. Nyilatkozatai ebben: 91, 122.; vö. R I S S E : *. m. II, (1970) 118. 
''Institutionum rhetoricarum libri duo, Patakini 1658 (RMK I I , 908); a hivatkozás a 

lőcsei, 1691-i kiadásban: 11. (RMK II , 1689). 
8 Wilhelm R I S S E : Bibliographia logica I, Hildesheim 1965; uő.: i. m. II, 58. A. Heere­

boord: EPMHNEIA c. könyve hivatalosan elismert tankönyv volt; a leideni, 1657-i 
kiadást használtam. 

9 Clauberg kolozsvári kiadásairól: HAIMAN György: Tótfalusi Kis Miklós, Bp. 1972., 
Soltész Zoltánné bibliográfiai leírásában (No. 9, 75). Clauberg Logica contracta-ja összes 
műveinek (Amsterdam 1691) új kiadásában olvasható (Opera omnia, Hildesheim 1968, 
913—36.) 
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Buzinkai Mihály már említett tankönyvének, s ugyancsak felismerhető szövegében a 
Ramus-retorika Bisterfeld-féle kiadásának hatása.10 Megjegyzem azonban, hogy a reto­
rikai alakzatok példái gyakran vándoroltak egyik tankönyvből a másikba, s úgy látom, 
hogy csak egész csoportok átvétele vagy a szerkezet azonossága lehet döntő érv a tény­
leges kölcsönzés mellett. Még kevésbé tudtam végérvényesen tisztázni az 1729-i Dialec­
tica forrásait: meglehet, hogy éppen a fő manuduktor neve hiányzik közülük. 

Biztos viszont, hogy egyelőre névtelenségben maradt szerzője Descartes híve volt; az 
is biztos, hogy Christian Wolff filozófiája még nem hatott rá, noha 1729-ben már elvár­
ható lenne. Azt hiszem, e két iskolateremtő név s az általuk képviselt filozófiatörténeti 
irányzatok határai között helyezhető el az erdélyi Vossius-retorika és a melléje megszer­
kesztett Dialectica; a két könyv mind terjedelménél, mind tartalmánál fogva mindenestől 
a XVII—XVIII. század magyar művelődési viszonyaiba illeszkedik, s éppen küszöbén 
áll az 1730— 40-es évektől keltezhető újabb fordulatnak. 

Csupán egyetlen kérdést vetek még fel: mit gondoljunk Dalnoki Benkő Márton eljárá­
sáról, aki Vossius Európa-szerte ismert Rhetorica contractáját úgy átalakította, hogy a 
szerző nehezen ismert volna rá, s az új konstrukcióra mégis az ő nevét nyomatta. A felelet 
talán az lehet, hogy tanár módjára járt el, s azt adta ki tankönyv-formában, amit holland 
mestere nyomdokát követve maga is előadott iskolájában: valahogy úgy járt el, mint 
1698-ban a kolozsvári unitárius kollégiumnak az a tanára, aki Dalnoki Benkő Vossiusát 
tanította, de nem kevesebb önállósággal kezelte az alapszöveget mint korábban a maros­
vásárhelyi református professzor tette.11 Úgy látszik, a tankönyveket — a szerző nevének 
megtartása mellett is — az oktatási gyakorlatban olyan köztulajdonnak tekintették, 
amin szabadon lehet változtatni. Már emiatt sem ártana összevetni egyszer a kolozsvári 
nyomtatott Vossiust azzal a szöveggel, amit tanítás közben szerkesztettek belőle. Az 
újabb feladat azonban, a szerzői tulajdonjoggal, és az oktatástörténeti vonatkozásokkal 
együtt, más alkalomra marad. 

TABNAI ANDOR 

Magyar könyvek a 17. századi holland könyvpiacon. A magyar könyvkultúra múltját fel­
térképező törekvések — Iványi Béla tanulmányainak közreadása,1 a szegedi egyetem 
könyvtártörténeti füzetei,2 a zágrábi Zrínyi-könyvtár katalógusainak folyamatban lévő 
feldolgozása3 — örvendetesen gazdagítják ismereteinket a régi magyarság könyvhaszná­
latát, olvasottságát illetően. E munka tovább folytatandó hajtása lehetne a magyar 
könyvek külföldi könyvpiacon való megjelenésének vizsgálata. Az ötlet, amely már elmé­
lyült tudományos kutatásokat is eredményezett, néhány évvel ezelőtt nemzetközi mére­
tekben is felmerült, amikor 1982-ben Wolfenbüttelben megtartották a nyugat-európai 

10 Buzinkai retorikájának hatása: XVI, 6—7; XVII, 9. — A Rameae rhetoricae libri 
duo ab Audomaro Talero e P. Rami praélectiombus primum observati, nunc verő ex 
legum imperio reformati a Johanne Bisterfeldio. Herbornae Nassoviorüm 1610 befolyása 
lehet néhány példa (XVI, II .) . 

" O S z K Duód. Lat. 41. 
1 A magyar könyvkultúra múltjából. Iványi Béla cikkei és anyaggyűjtése. Sajtó alá rend. 

H E E N E R János ós MONOK István. Szeged, 1983. (Adattár 11.) 
2 Könyvtártörténeti Füzetek 1—4. Szerk. HERNES, János ós MONOK István. Szeged, 

1981—1985. 
3 ORLOVSZKY Géza: A Zrínyi-könyvtár öt katalógusa. = Zrínyi-dolgozatok. (I.) Bp. 

1984. 8—71. — Továbbá a KXANICZAY Tibor szerkesztésében készülő Bibliotheca Zrinyi-
ana c. monográfia, amely a Zrínyi-Könyvtár könyvsorozatban jelenik meg. 
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könyvpiac múltjával foglalkozó első tudományos konferenciát. Az ülésszak anyaga a 
közelmúltban jelent meg Bücherkataloge als buchgeschichtlichen Quellen in der frühen 
Neuzeit címmel.4 A cím egyértelműbbé tételéhez tudni kell, hogy nem magán- vagy köz­
könyvtárak katalógusainak elemzéséről van szó, hanem könyvkiadók, könyvkereskedők 
nyomtatott kereskedelmi, főleg aukciós katalógusairól. Reinhard Wittman, a kötet szer­
kesztője előszavában a nemzetközi együttműködés szükségességére hívja fel a figyelmet, 
lévén az egyes könyvaukciók anyaga is nemzetközi, a feltárás összehangolása az egyes 
nemzeti kultúrák érdekeit is szolgálja.5 A német nyelvterület más népek számára is 
hasznosítható könyvaukciós részmonográfiája, Hans Dieter Gebauer munkája éppen a 
konferenciát megelőző évben jelent meg.6 

A konferencia wolfenbütteli megrendezésének jelentőségét növeli, hogy a Herzog 
August Bibliothek-ban több, mint 550 nyomtatott aukciós katalógus található. Erre 
hívta fel a figyelmet előadásában Bert van Selm, aki a legrégibb holland aukciós kataló­
gusokról számolt be.7 Az első könyvaukciót Hollandiában feltehetőleg 1584-ben tartották, 
de az első katalógus csak 1598-ban jelent meg. Azonban ez is jóval megelőzte a fejlett 
nyugat-európai könyvkiadással rendelkező nemzeteket, hiszen Németországban 1659-ben, 
Dániában 1661-ben, Svédországban 1664-ben, Angliában 1676-ban és Franciaországban 
1700-ban tartották az első nyilvános, katalógussal dokumentált aukciót. A nyomtatott 
katalógus megjelenése tehát a holland „commercial genius" termékének tekinthető. 

Az aukciós katalógusok tájékoztató céllal készültek, a könyvkereskedőket, a könyvvá­
sárló művelt közönséget kívánták az árukészletről informálni. Ezért, noha nem törekedtek 
tudományos pontosságra, leírásaikban lényegesebben megbízhatóbbak, mint a korabeli 
kéziratos inventáriumok. A katalógusok szerkezeti felépítése általában nyelvek szerinti, 
de vannak tematikus összeállítású könyvjegyzékek is. Az egyes nyelveken, illetve téma­
körökön belül a további beosztás alapja a formátum és a betűrend. A katalógusok cím­
lapja felsorolja a nyelvi, tartalmi témaköröket, a könyvgyűjtemény tulajdonosának ne­
vét, az aukció helyét és idejét, a napi dátumot gyakran kihagyva és később kézírással 
pótolva. Más esetben a pontos időpont megjelölését a nyomtatott sajtóban teszik közzé. 

Az idézett tanulmánykötet keltette fel kíváncsiságunkat aziránt, mit mondanak a 
magyar könyvkultúra kutatóinak a Wolfenbüttelben őrzött aukciós katalógusok. ízelí­
tőül néhány olyan 17. századi kiadvány magyar anyagát mutatjuk be, ahol a könyvkész­
let tulajdonosának magyar kapcsolatai közismertek. Johannes Jansonius (1596 — 1664) 
amszterdami nyomdász és könyvkereskedő neve elsősorban a Tótfalusi-szakirodalomból 
ismeretes. ,,A hollandiai egyetemeken tanuló magyar diákok bíztatására és közreműkö­
désével"8 ő adta ki 1645-ben azt a nevezetes Károlyi Gáspár-féle magyar bibliát, amely­
nek hibái indítóokul szolgáltak Tótfalusi bibliakiadási programjához. Jansonius a korabeli 
európai nyomdászok élvonalához tartozott és ez Erdélyben is köztudomású volt. Pápai 
Páriz Ferenc 1681-ben Nagyenyedről keltezett levelében az Amszterdamban tartózkodó 
Tótfalusinak felsorolja, kik azok a kiváló férfiak, nyomdászok, tudósok, akiknek nyomát 

4 Hrsg. von Reinhard WITTMANN. Wiesbaden, 1985. (Wolfenbütteler Schriften zur 
Geschichte d«s Buchwesens, Bd. 10.) 

5 WITTMANN, Reinhard: Bücherkataloge des 16—18. Jahrhunderts als Quellen der Buch­
geschichte. a= I. m. 7—17. 

6 GEBATTEB,, Hans Dieter: Bücherauktionen in Deutschland im 17. Jahrhundert. Bonn, 
1981. (Bonner Beiträge zu Bibliotheks- und Bücherkunde, Bd. 28.) 

' S E L M , Bert van: Die frühesten holländischen Auktionskataloge. = I. m. 61—78. 
8 Erdélyi féniks. Misztótfalusi Kis Miklós öröksége. Bev. és jegyz. JAKÓ Zsigmond. 

Bukarest, 1974. — Az idézett megfogalmazás Jakó Zsigmond magyarázó jegyzeteiből 
való: 446. 
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követnie kellene: „De mit szóljak a külföldiek közül Plantinusról, akit a nagy Lipsius 
stílusa fényének nevez, a Stephanusokról, Elzevirekről, Blaeukról, Jansoniusokról, ezekről 
a szorgalmatos férfiakról, kitűnő matematikusokról, tökéletes mesterekről?"9 

Jansonius magyar kapcsolatainak, az általa kiadott magyar könyveknek (Szenei Mol­
nár zsoltároskönyve, az említett bibliakiadás) köszönhető, hogy a klasszikus és a nyugat­
európai nyelvek mellett a magyar könyvek is külön csoportosításban szerepelnek hagya­
tékának (majd utódjának) aukciós katalógusában. Jansonius utóda, Johannes Waesberg 
kapcsolatáról a magyar diákokkal Bán Imre Apáczai-monográfiájában olvashatunk.10 

Természetes, hogy a bevezetőben említett címleírási pontosság a magyar nyelvű köny­
veknél, nyelvismeret hiányában nem követelhető meg, ezért a pontos azonosítás érdeké­
ben a jegyzetben az EMK illetve RMNy vagy Apponyi Hungarica tételszám előtt a tel­
jes cím rövidített leírását is megadjuk. A nyomdászra csak akkor utalunk, ha Jansonius 
vagy Waesberg nyomtatványáról van szó. Meg kell még jegyezni, hogy magyar szerzők 
idegen nyelvű művei előfordulnak a katalógusok tematikus részeiben is, tehát nem csu­
pán egy kiemelt fejezet, hanem az egész anyag végigolvasása eredményezte a teljes feltá­
rást. Néhány esetben, ha a cím nem segített, lehetséges, hogy a szerző nevét nem ismertük 
fel, így például csupán a kötet címe alapján derült ki, hogy a Dere va nevű szerző Révay 
Péter koronaőr nevét rejti. 

A továbbiakban az ismertetendő aukciós katalógusok könyvtári jelzetét, teljes cím­
leírását illetve annak változatait közöljük és a bennük található magyar nyelvű és magyar 
vonatkozású anyagot, abban a reményben, hogy némi adalékkal szolgálunk a magyar 
könyvek külföldi elterjedésének történetéhez. 

Wolfenbüttel HAB Be 382 (X) és (XI) két példány 
Catalogue Rariorum et Insignium, In quâvis Facultate Librorum Oallicorum, Italicorum, 
Hispanicorum, Anglicorum et Vngaricorum, Officináé Joannis Janssonii, p. m. Quorum 
Audio habebitur in aedibus Defuncti Op't Water. Ad Diem . . . Maji. Amstelodami, Typis 
Defuncti, M.DC LXV. 
Catalogua Librorum Hungaricorum. 
Apatzai Magyar Encyclopaedia, 12. Ultrajecti, 1653.n 

Calvani Quresztyeni Religiora es Igaz entre Való Tanitas, Hanoviae 1604.1S 

Catechesis, Amstelodami 1650.13 

d'Ebreczeni Conciliatorium Biblicum Thaddaei, 12. Vltrajecti, 1658." 
Molnár Imadsages Qönyveczke, Heidelbergae 1621.15 

Soltari David, 12. Amstelodami, 1650.16 

Sculteti Postula, 4. Oppenheimii 1617.17 

9 A levél latin szövege és JAKÓ Zsigmond fordítása: Erdélyi féniks. 286—289. 
10 Bp. 1958. 101., 111., 123., 157., 179., 285., 545. 
11 APÁCAI CSERE János: Magyar Encyclopaedia. Utrecht, 1653. Johannes Waesberg. 

= EMK I. 876. — I t t jegyezzük meg, hogy a címek leírásában Szabó Károly gyakorlatát 
követjük, a szerzők nevét viszont latin nyelvű címek esetében is magyaros formában 
írjuk. 

12 CALVIN, Jean: Az Keresztyéni Religiora es igaz hitre való tanitas. Ford. SZENCI MOL­
NÁR Albert. Hanau, 1624. [Az 1604-es évszám valószínűleg a katalógus sajtóhibája.] = 
PvMK I. 540, RMNy 1308. 

13 A' keresztyéni vallásra rövid kérdésekben és feleletekben tanito Catechesis. Ford. SzÁ-
RÁSZI Ferenc. Amsterdam, 1650, Johannes Jansonius. = RMK I. 829. 

1 4 DEBRECZENI János: Conciliatorium Biblicum. Utrecht, 1658. = RMK I. 937. 
15 SZENCI MOLNÁR Albert: Imádságos Könyveczke. Heidelberg, 1621. «= RMK I. 514, 

RMNy 1238. 
16 SZENCI MOLNÁR Albert: Szent David Királynak es Prophetanak Száz ötven Soltari. 

Amsterdam, 1650, Johannes Jansonius. = RMK I. 828. 
17 SZENCI MOLNÁR Albert: Postula Scultetica. Oppenheim, 1617. = RMK I. 475, 

RMNy 1144. 
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Testamentoma, 12. Amstelodami 1646.18 

Wolfenbüttel HAB Be 381 (I) 
Catalogua Bariorum et Insignium Librorum Theologicorum [a továbbiakban azonos az 
előző katalógus címével] . . . Op' Water in de Paskaert. Ad diem . . . Julii. 
Csipkés (Georgii) Schola Hebraica, 8. Trajecti 1654.19 

Inchofer (Melch.) Annalium Eeclesiasticorum Hungáriáé. Tom. I. fol. Romae, 1644.2ft 

Kismariai (Pauli) Institutio Ling. Hebreae, 8. Franekerae 1643.21 

Nadasi (Joan.) Annus Hebdomadarum. Coelestium, 4. Pragae, 1663.22 

— Angelicus, 24. Antv. 1653.23 

Sambuci, (Joan.) Sententiae ex Gregorii Nazianzeni Scriptis. 8. Antv. 1568.24 

Szegedini (Steph.) Loci Communes Theologiae, fol. Basileae 1608.25 

Thurii (Pauli) Idea Christianorum Ungarorum sub Turca, 4. Oppenh. 1616.26 

Catalogua Bariorum et Insignium Librorum Judicorum [a továbbiakban azonos az előző 
katalógus címével] Ad Diem 21. Julii. 
Taboris (Joan. Ottón.) Collatio Juris Romani et Hungarici, 4. ibid. [Argent.] 1651.2r 

Catalogus Bariorum et Insignium Librorum Miscellaneorum [a továbbiakban azonos az 
előző katalógus címével]. Ad Diem 5 Junii. 
Dereva (Petrus) de Monarchia et Sacra Corona Regni Hungáriáé, fol. Francof. 1659.2S 

Lackneri (Christoph) Electio Trigoniana Delegatorum Nunciorum Orationibus clara, 8. 
Francof. 1617.» 

— Actus Oeconomicus, 8. ibidem. 1619.30 

Mausoleum Regni Apostoliéi Regum et Ducum Ungariae, fol. Norib. 1664.31 

Catalogus Bariorum et Insignium Librorum Mixtae Linguae [a továbbiakban azonos az 
előző katalógus címével]. Ad Diem 18 Junii. 
Grammatica et Syntaxis Ungarica, 8. Hanoviae 1610.32 

Verzeichnung vieler Schönen Vngebundenen in Teutsch und Niederländischen Sprache vnd 
allerhand Faculteten bestehenden Bacher Aus der Handlung Seel. Johannis Janssonii, Derer 

18 KÁROLYI Gáspár: A mi Urunk Jézus Christvsnak Uy Testamentoma. Amsterdam,. 
1645, Johannes Jansonius. = RMK I. 783. 

19 KOMÁROMI CSIPKÉS György: Schola Hebraica. Utrecht, 1654. = RMK I I I . 1904. 
20 INCHOFER, Melchior: Annales Ecclesiastici Begni Hungáriáé. Romae, 1644. OSzK 

I I I . Hung. e. 230. 
21 KISMARJAI Pál: Brevis Institvtio Ad Cognitionem Lingvae Hebraicae ex optimis Auto-

ribus collecta à Paulo W. Kis-Mariai. Franeker, 1643, = RMK I I I . 1604. 
2 2 NÁDASI János: Annus Hebdomadarum Coelestium. Prága, 1663. = RMK I I I . 2212. 
2 3 NÁDASI János: Annus Angelicus. Antverpen, 1653. = RMK I I I . 1826. — SZABÓ 

Károly példányt nem ismer. 
24 ZSÁMBOKY János: Sententiae Et Begvale Vitae Ex Gregorii Nazanzeni Scriptis Col-

lectae. Antverpen, 1568. = RMK I I I . 569. 
" S Z E G E D I K I S István: Theologiae Sincerae Loci Communes De Deo Et Homine cum 

Confessione de Trinitate. Basel, 1608. = RMK III . 1052. 
26 THTJRI Pál : Idea Christianorum Ungarorum Sub Tyrannide Turcica. Oppenheim^ 

1616. = R M K II I . 1174. 
27 BEIGLER, Johannes, Collationis Juris Bomani Et Hvngarici rà noára Sub Moderamine 

Dn. Joh. Ottonis Taboris. Strasbourg, 1651. = RMK I I I . 1777. 
28 RÊVA Y Péter : De Monarchia Et Sacra Corona Begni Hvngariae. Frankfurt, 1659. = 

RMK I I I . 2058. 
29 LACKNER Kristóf: Electio Trigoniana Delegatorum Nvnciorum orationibus clara. 

Frankfurt, 1617. = RMK I I I . 1189. 
30 LACKNER, Kristóf: Actvs Oeconomicvs. Frankfurt, 1619. — RMK I I I . 1246. 
31 Mausoleum Potentissimorum ac Oloriosissimorum Begni Apostolid Begum et Primo-

rum Militantis Ungariae. Nürnberg, 1664. = RMK I I I . 2254. 
32 SZENCI MOLNÁR Albert: Novae Grammaticae Hungaricae Succinta Methodo Com-

prehensae. Hanau, 1610. — RMK I. 422, RMNy 995. 
33 MAURER, Casparus: Ungarische Chronica. Nürnberg, 1662. = App. H. 859. 
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Auction gehalten werden soll zu Amsterdam in April, am Tage wie Wöchentlich aus den 
Couranten zu sehen, im Hause des Verstorbenen. 
Maurers Hungarische Chronica, 12. Nürnberg 1662.33 

Turckische und Vngarische Chronica, fol. mit Kupfferstechen, Nürnberg, 1663.34 

Vngarische und Siebenbürgische Chronica, 4. mit fig. Franckf. 1664.35 

Wolfenbüttel HAB Be Sammelmappe 1 (22) 
Gatalogus Librorum Officináé Johannis Janssonii à Waesberge et Viduae Elizei Weyer-
straet, Designans Libros, qui tam eorum typis et Impensis prodierunt; quam quorum alias 
copia ipsis suppetit. Amstelodami, Ex Offizina Johannis Janssonii à Waesberge et Viduae 
Elizei Weyerstraet. (cca. 1670.) 
Amesii Puritanismus Anglicanus Ungaricè, 12.36 

Apachai Encyclopedia Ungaricè, 12.37 

Comarini Czipkez Hungária Illustrata, 12.38 

— de bis Mortuis, 12.39 

Georgiowitz de origine Turcarum, 16.40 

Martonfalvus in Dialecticam Rami, 12.41 

Miskolci Independentismus Anglicanus Ungaricè, 12.42 

Nadani Florus Hungaricus, 12.43 

NÉMETH S. KATALIN 

A pécsi Klimo-könyvtár múlt századi forgalmáról. 1774-ben Pécsett, ahol Nagy Lajos ki­
rály 1367-ben egyetemet alapított, Klimo György püspök nyilvános könyvtárat hozott 
létre. 

Klimo könyvgyűjtő tevékenységének eredményeként már 1760-ra elkészült gyűjte­
ményének első katalógusa, és 1774-ben a gyűjtemény már oly nagyságú és rendezettségű 
volt, hogy azt az alapító „elsősorban egyházmegyéje papsága részére, de mindenkinek a 
használatára nyilvánossá tette és megnyitotta"1 

A könyvtár alapításától 1923-ig Pécsi Püspöki Könyvtár néven nyilvános könyvtár­
ként működött. A könyvtártörténet, de Pécs kulturális élete szempontjából is igen érde-

34 Türkische und Ungarische Chronica. Nürnberg, 1663. = App. H. 880. 
35 Neue Ungarische vnd Siebenbürgische Ghronick. Frankfurt, 1664. = App. H. 914. 
36 TELKIBÁNYAI István: Angliai puritanizmus. í r t a : Amesius Vilmos. Utrecht, 1654, 

Johannes Waesberg. = RMK I. 894. 
37 Vö. 11. jegyzet 
38 KOMÁROMI CSIPKÉS György: Hungária Illustrata. Utrecht, 1655, Johannes Waes­

berg. sas RMK I I I . 1942. — BÁN Imre Apácai enciklopédiájának egyik marosvásárhelyi 
példányáról megjegyzi: „ez a könyv egybe van kötve Komáromi Csipkés György Hun­
gária Illustrata c. Waesbergnél 1654-ben megjelent művével. Az egykorú kötésből arra 
következtetek, hogy az élelmes kiadó így, egybefoglalva is árulta a két fontos magyar 
érdekű művet, s azt hiszem, jó üzletet bonyolított le velük". I. m. 546. — Az „egybe­
foglalt" árusításról katalógusunk sorrendje is tanúskodik. 

39 KOMÁROMI CSIPKÉS György: Disputatio Theologica De Bis- Mortuis. Utrecht, 1659, 
= RMK I I I . 2070. 

40 Georgievics BARTHOLOMAEUS: De Origine Imperii Tvrcorvm. Wittenberg, 1560. = 
RMK I I I . 479 vagy Wittenberg, 1562. = RMK I I I . 501. 

41 MARTONFALVI György:] Petri\ Rami Dialecticae Libri Dvo. Utrecht, 1658. = RMK 
I I I . 2021. 

42 MISKOLCZI C. Gáspár: Angliai Independentismus. Utrecht 1654, Johannes Waes­
berg. == RMK I. 893. 

4 3 NADÁNYI János: Florus Hungaricus. Amsterdam, 1663. Johannes Waesberg. = 
RMK I I I . 2192. 

1 A Pécsi Janus Pannonius Tudományegyetem Központi Könyvtárának bejárati elő­
csarnokában elhelyezett eredeti márványtábla szövegrészlete. 
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kes annak a ténynek a vizsgálata, hogy e lényegileg egyházi jellegű könyvtár mennyiben 
teljesítette az alapítónak a nyilvánosságra vonatkozó elképzeléseit. 

A Pécsi Püspöki Könyvtár első éveiről jó néhány tanulmány látott napvilágot, ezek 
idézése nem célja jelen ismertetésünknek, annál is inkább, mert a könyvtár kézirattárá­
nak rendezése közben eddig még nem ismertetett olyan dokumentumok kerültek elő, 
amelyek igen jellemző képet adnak a könyvtár múlt századi működéséről, pontosabban 
az 1808-1814 és az 1833-1897. évek közötti időszakról. 

A rendelkezésünkre álló dokumentumok sajnos nem adnak teljes képet a könyvtár 
forgalmáról. A könyvtári nyilvántartás ugyanis nem volt a mindenkori könyvtáros erős 
oldala. Erre utal pl. Kopcsányi Károly, amikor a következőket írja: 

,,A könyvtári teendők ügybuzgalmat, sok időt és munkát igényelnek; ezekért a könyv-
tárnok díját a 65 415/1865. sz. helytartótanácsi intézmény évi 200 írtban állapította meg. 
Könyvtárnokunk azonban mi díjat sem kap, e terhes munkára köteleztetik a kinevezés 
sorrendje szerint utolsó tanár, az, ki a tanári hivatás kezdetének nehézségei leküzdésére 
amúgyis minden idejét és erőit kénytelen felhasználni. Hogy ily körülmények közt a 
könyvtár ellátása háttérbe szorul, könnyen belátható . . ,"2 

A könyvtár nyilvános voltáról és egyben egyik alapfeladatáról szükségesnek tartjuk 
Kopcsányi egy másik megállapításának idézését is. Eszerint: „Akadémiánk (A Pécsi 
Jogakadémia) alapítója a Ratio Educationis rendeletéhez képest (289. §.) könyv­
tárról is gondoskodott, melynek segítségével a tanárok a tudományt fejleszthetik, a 
tanulók pedig tudományos művek olvasásával is ismereteiket bővíthetik. E czélra be­
rendezte a ,nyilvános könyvtárt ' , melyhez a telket Pécs városa adta, az épületet pedig 
Szepesy püspök saját költségén emeltette. Ő szereltette fel könyvekkel és gyűjtemények­
kel, melyeket részint püspökelődeitől átvett, részint szerzett és az ekképp felszerelt 
könyvtárt királyi jóváhagyás mellett az akadémia tulajdonának, illetve alkatrészének 
és egyszersmind nyilvánosnak jelentette ki."3 

Ismertetésünkben tehát, az adatok teljességének hiányában csupán áttekintő képet 
kívánunk adni a könyvtár múlt századi forgalmáról és olvasóiról. Végeredményben tehát 
jelen soraink, a nyilvánosság kontinuitásának igazolása mellett, a múlt századbeli pécsi 
könyvtári igényeket, a könyvtár forgalmát dokumentálják. 
A könyvtár nyitvatartása. A könyvtár nyilvánosságát biztosító nyitvatartási rendről csu­
pán néhány adat ismertetését tartjuk kívánatosnak. 

Az első könyvtáros, Koller József 1775. június 2-án keltezett leveléből tudjuk, hogy a 
könyvtár annak idején — az ünnepnapokat kivéve — szerdán és pénteken volt nyitva 
délelőtt 3/4 8-tól déli 12-ig és délután 4-től 6-ig.4 

Szepesy Ignác pécsi püspök, a könyvtár jelenlegi épületének építtetője 1829-ben arról 
ad számot, hogy a könyvtár a szeptember és október hónapokat kivéve a következőként 
tar t nyitva: kedden és csütörtökön 3/4 8-tól 10-ig, szerdán és szombaton 3/4 9-től 3/4 1 l-ig, 
ezenkívül november 1-től április l-ig délután 3-tól 5-ig, április 1-től szeptember l-ig 
délután 4-től 6-ig, kivéve természetesen az egyházi ünnepeket.5 

A könyvtár nyitvatartására, nyilvánosságára utal a fentieken kívül Dulánszky Nándor 
pécsi püspök 1877. november 20-án Lechner János könyvtároshoz intézett levele is, 

• . 

2 KOPCSÁNYI Károly: A Pécsi Jogakadémia múltja és jelene. 87. 
3 Az 1835. augusztus 8-án kelt alapító levél 2. pontja. L. KOPCSÁNYI i. m. 85. 
4 A fenti adatokat idézi PETROVICH Ede: Ismeretlen adatok a Pécsi Egyetemi Könyvtár 

történetéhez c. közleményében. = Magyar Könyvszemle 1967. 1. sz. 43. 
6 A könyvtár kézirattárában is megtalálható Canonica Visitatio Cathedralis Ecclesiae 

Quinque Ecclesiensis 1829. adatait idézi PETBOVICH Ede: A 200 éves Klimo-könyvtár 
történetéhez c. közleményében. = Magyar Könyvszemle, 1974. 3—4. sz. 321. 



Közlemények 311 

amelyben a következőket írta: „. . .az a határozat, amely szerint elődöm a könyvtárat 
a nyilvános használatra bocsátotta, én is jóváhagyom."6 

A Magyar Könyvszemle 1880-ban a pécsi könyvtárral kapcsolatban a következőket 
írta: „A könyvtár nyilvános, van berendezett olvasóterme, többféle catalogusa s térít-
vény mellett házi használatra is ad ki könyveket."7 

A nyitvatartásra vonatkozó ismereteinkhez azonban nem csak az előírások, és a hiva­
talos levelek adnak útbaigazítást. A rendelkezésünkre álló dokumentumokban feltünte­
tet t dátumok és Szentpétery Oklevéltani naptárának egybevetése azt mutatja, hogy a 
könyvtár az 1808-tól 1815-ig vezetett nyilvántartás, vagy pld. az 1836. évi kölcsönzési 
adatok szerint hétfőtől péntekig tar tot t nyitva. Sőt az 1836. március 20-i bejegyzés 
szerint (amennyiben a bejegyzés nem téves) vasárnap is nyitva volt a könyvtár. De a 
század vége felé is találunk ilyen adatot. Az 1879 — 1897. évi forgalom feljegyzésére hasz­
nált füzet 6. lapján ugyanis a következő bejegyzés olvasható: ,,1881. augusztus 28-án 
vasárnap délután 3-tól 5-ig Kisfaludy Károly összes műveit olvasta . . ." 

A fentebbiekben a nyilvánosság első kritériumát, a nyitvatartási időt vizsgáltuk. 
Mindezek alapján megállapíthatjuk, hogy a nyilvánosság egyik leglényegesebb eleme, a 
nyitvatartás, biztosítva volt a múlt században. 
Könyvkölcsönzés. A korabeli könyvkölcsönzésekről három dokumentum ad számot: 

1. A könyvtár kézirattárában az MS 915 sz. jelzettel ellátott dokumentum: „Continu-
atio Cathalogi Librorum e Bibliotheca pro lectione diversus commodatorum ab Octobri 
Anni 1808", amely az 1808. évi állapotról számol be és az 1808 — 1818 közötti kölcsön­
zéseket tartalmazza. 
, 2. Az MS 556 sz. jelzettel ellátott dokumentum: ,,Connotatio eorum quibus libri pro 

lectione dati sunt e Publica Bibliotheca Quinque-Ecclesiensi cum restitutione eorundem 
accurata serié deducta", amely az 1833 —1870 közötti kölcsönzések feljegyzésére szolgál. 

3. Végül rendelkezésünkre áll egy egykorú bőrkötéses könyvecske, amelynek címe, 
jelzete nincs, néhány kivágott lap után folyamatos tájékoztatást ad az 1879 —1897 
közötti kölcsönzésekről, sőt néhány esetben a helybenhasználatot is feltünteti. 

A rendelkezésünkre álló fenti dokumentumokban a kölcsönvevő neve és foglalkozása, 
a kölcsön vett mű szerzője és címe, esetleg könyvtári jelzete is szerepel. Minden esetben 
külön feltüntették a visszaadás tényét. Néhány esetben a kölcsönző neve mellett csak 
a kölcsönzött mű jelzetét tüntette fel a könyvtáros. A kölcsönzések egy részénél a köl­
csönző, a kölcsönzött mű megállapíthatatlan, mert az írás olvashatatlan, vagy csak olyan 
jelzet van feltüntetve, amely ma már nem szerepel a nyilvántartásokban. Mindezek elle­
nére a dokumentumokból a leglényegesebb adatok megállapíthatók és megfelelő követ­
keztetések levonására, illetve egyszerű statisztikai áttekintés összeállítására elegendő 
konkrétumot tartalmaznak. 

A fenti dokumentumok alapján a kölcsönzési forgalomról a következőket állapíthat­
juk meg: 

1808—1818 között a kölcsönzési forgalom a következő volt: 

1808 8 mű 1814 47 mű 
1809 46 mű 1815 84 mű 
1810 27 mű 1816 93 mű 
1811 39 mű 1817 89 mű 
1812 34 mű 1818 56 mű 
1813 36 mű 

6 L. Pécsi Egyetemi Könyvtár. Jubileumi Évkönyv. 1774—1974. 101. 
''Magyar Könyvszemle 1880. 2—3. füz. 184. 
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Ebben az időszakban tehát számszerűségében nem nagy a könyvforgalom. Szükséges 
azonban annak külön kiemelése, hogy a mindig is nagyobb helybenolvasásról erről az 
időszakról nincsenek adataink. 

Ha a kölcsönzött művek megoszlását vizsgáljuk, megállapíthatjuk, hogy pl. 1809-
ben 24 egyházi, vallásos művet, 13 történeti és 9 egyéb művet kölcsönöztek. A legnagyobb 
forgalmú évben, 1816-ban ugyancsak nagy vonalakban a helyzet a következő volt: 

egyházi, vallásos jellegű mű kölcsönzése 38 esetben, 
történelmi mű kölcsönzése 13 esetben, 
görög-római klasszikus kölcsönzése 6 esetben, 
irodalmi mű kölcsönzése 5 esetben, 
egyéb mű és folyóirat kölcsönzése 19 esetben, 
megállapíthatatlan, olvashatatlan 12 bejegyzés 

A fenti két év ilyen elnagyolt vizsgálata is azt mutatja, hogy a kölcsönzés már ebben az 
időben sem szorítkozott kizárólag az egyházi jellegű, vallásos művekre. 1809-ben e mű­
vek kölcsönzése alig haladta meg az 50%-ot, 1816-ban pedig 40% körül mozgott. A könyv­
tár nyilvánossága mellett tehát „általános" jellege is nyilvánvaló. Erről az időszakról a 
kölcsönzők személyéről készített feljegyzések hiányosak, ennek részletezését mellőzzük. 

Az 1833 — 1897. évi kölcsönzéseket az alábbi (mellékelt) táblázatban részletezzük. 
Az 1833 — 1897. évi kölcsönzésekről készített kimutatás önmagáért beszél, ezért csu­

pán általános értékelését tartjuk kívánatosnak. 
A táblázat adataiból megállapítható, hogy a fenti időszakban az egyházi (vallásos) 

jellegű művek kölcsönzésének százaléka 39%; a világi, nem vallásos müveké 52%; és 
végül megállapíthatatlan 9%. (Kerekített adatok.) 

A kölcsönzött művek tartalmát tekintve a következő a sorrend: 

történelem 338 mű 
prédikációgyűj temény 
megál lapíthatatlan 
vegyes vallási mű 
egyházatyák művei 
görög-római klasszikus 

135 mű 
120 mű 
119 mű 
115 mű 
66 mű 

egyháztörténet 61 mű 
szépirodalom 59 mű 
szótár-lexikon 53 mű 
földrajz 52 mű 

Az idősort is tekintve feltűnő, hogy a múlt század első felében többségében egyházi, 
vallásos jellegű műveket kölcsönöztek, a század második felében pedig jelentős a szóró­
dás a nem egyházi jellegű művek javára. 

A forgalom ilyetén való alakulása természetesen szoros kapcsolatban volt a pécsi okta­
tás mindenkori helyzetével. Erről talán csupán annyit, hogy 1829-ben már működött 
Pécsett a „Studium Domesticum", a bölcsészeti tanfolyam, amely az 1832. február 21-i 
helytartótanácsi leirat szerint a nyilvánossági jogot is megkapta. Az 1833. július 15-én 
775. P. sz. alatt kibocsátott udvari rendelet a „jogtanoda" megnyitását is engedélyezte, 
amely 1833. október 1-én kezdte meg működését. Az oktatás ilyetén való alakulása a 
statisztikai adatok szerint is jelentős hatással volt a könyvtár forgalmára. 
Folyóiratkölcsönzés. A folyóiratforgalomra vonatkozólag eléggé gyér adatok állanak ren­
delkezésünkre. E forgalmat lényegében csak 1845-ig vezették, ezt követően csak jelen­
téktelen folyóiratforgalom szerepel a rendelkezésünkre álló kimutatásokban. 

Adataink értékelése annak a következtetésnek a levonására késztet bennünket, hogy 
a folyóiratforgalom már ebben az időszakban is a helybenhasználatra korlátozódott. 
Csakis ezzel magyarázható az előfizetett folyóiratok száma és forgalmazása közötti fel­
tűnő különbség. 
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A kérdés pontosítására csupán egy dokumentum ismertetését tartjuk kívánatosnak. 
A könyvtár kézirattárában az MS 911. sz. alatt található 1836. július 19-én kelt jegyzék 
szerint az 1836. évre előfizetett periodikák a következők voltak: 

„Allgemeine Zeitung, Oesterreichischer Beobachter, Ofner Zeitung, Hazai 's Külföldi 
Tudósítások, Theater Zeitung und Originalblatt, Jelenkor s Társalkodó, Szemlélő s lite­
ratúrai lapok, Ephemerides Posonienses, Ilirske Narodne Novine, Gesundheits Zeitung, 
Jenaer Litt. Zeitung, Neuigkeiten, Katholik, Kathol. L. Zeit., Jahrbücher der Liter., 
Dingers Politechn. Journal, Pfening Magazin, Sión, Tudom. Gyüjtm., Fillér Tár, F.M.O. 
Minerva, Oester. Milit. Zeitschrift, Ismertető." Más feljegyzésekben a fentieken kívül 
szerepel többek közt a Mezei Gazda, Magyar Kurir, Orvosi Tár, a Geographische Ephe­
merides, Oekonomische Neuigkeiten stb. 

Az előfizetett periodikák száma tehát jelentős. Ezért meglepő, hogy 1833 — 1845 kö­
zött 497, 1846 — 1897 között pedig csupán 189 folyóiratkölcsönzésről találunk feljegyzést, 
mégpedig oly módon, hogy a nyilvántartásokban egyaránt szerepelnek a kölcsönzött év­
folyamok, füzetek, számok. Ez a kimutatott kölcsönzés természetesen nem felelhet meg 
a tényleges forgalomnak. Mégis, ebből a nem teljes fejegyzésből az tűnik ki, hogy 1833 — 
1845 között 382 kötet, illetve szám német nyelvű, 200 magyar nyelvű, 63 horvát nyelvű 
és 39 egyéb folyóiratot kölcsönöztek. Ez természetesen egyúttal a pécsi olvasók nyelv­
használatát is megmutatja. A gyakoriságot tekintve a Katholik, Katholische Lit. Zeitung, 
Theater Zeitung, Neuigkeiten, a Tudományos Gyűjtemény és az Ilirske Narodne Novine 
szerepel legtöbbször a kölcsönzött folyóiratok között. 
Kölcsönzők. A rendelkezésünkre álló dokumentumok tanúsága szerint 1833—1897 kö­
zött 1368 könyvet és 686 folyóiratot kölcsönöztek a könyvtárból. Ha a kölcsönzők szemé­
lyét nézzük, a megoszlás a következő: 

Oktatók kölcsönöztek 515 könyvet ós 316 folyóiratot 
(A feljegyzések szerint egyaránt 
„professzor" a lyceum ós a gimná­
zium oktatója) 

Egyházi személyek kölcsönöztek 375 könyvet és 145 folyóiratot 
Egyéb kölcsönzők kölcsönöztek 478 könyvet ós 225 folyóiratot 

Konkrétabb képet ad azonban, ha a kölcsönzési nyilvántartásokban feltüntetett fog­
lalkozás figyelembevételével soroljuk fel a legtöbb könyvet és folyóiratot kölcsönzők 
nevét. 

A könyvkölcsönzésben a sorrend a következő: 

1. Németh Béla történész 179 mű 
2. Halász Michael Audit. Hermeneut. 93 mű 
3. Haas Michael Prof. Lycei 89 mű 
4. Peitler Antonius Secretarius 65 mű 
5. Csajághy Carolus Prof. Theol. Moral. 49 mű 
6. Ranolder Joannes Prof. Lycei 48 mű 
7. "Virág Michael Prof. Lycei 45 mű 
8. Jónás Josephus Prof. Lycei 44 mű 
9. Schirgl Andreas Prof. Lycei 39 mű 

10. Petrovich Franciscus Prof. Gimn. 21 mű 
11. Döbrössy Aloysius — ? — (Majláth György 

tanára volt) 20 mű 
12. Klump Joannes Prof Lycei 20 mű 
13. Brüsztle Josephus Parochus (egyház­

történész) 18 mű 
14. Mátyás Flórián Prof. Gimnasii 18 mű 
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1. Ranolder Joannes Prof. Lycei 131 fi. 
2. Haas Michael Prof. Lycei 76 fi. 
3. Juranits Ladislaus (Kanonok) 74 fi. 
4. Németh Béla történész 66 fi. 
5. Golubovits — ? — cooperator 51 fi. 
6. Vörös Michael Prof. Lycei 38 fi. 
7. Gruber Georgius (Kanonok) 37 fi. 
8. Mezei László IV. reál tanuló 36 fi. 
9. Jónás Josephus Prof. Lycei. 44 fi. 

10. Kunst Thomas Gimn. Director 28 fi. 

A kölcsönzésekre vonatkozó feljegyzésekben 195 kölcsönző nevét találjuk. Ezek meg­
oszlása a következő: Lyceum, gimnázium oktatója, professzora 38 személy, egyházi 58 
személy, egyéb (hallgató, tanuló, kutató, jogász stb. és megállapíthatatlan, olvashatatlan 
a foglalkozása 99 személynek). E társadalmi megoszlás is azt mutatja, hogy a könyvtár 
nyilvánossága természetes, hisz a kölcsönző személyek több mint 50%-a nem oktató és 
nem egyházi személy. 

A kölcsönzők nevének közelebbi vizsgálata azt is bizonyítja, hogy a pécsi értelmiség, 
Pécs történetének a kutatói igen gyakran igénybe vették a könyvtárat. A kölcsönzők 
közt találjuk többek között Koller József, Brüsztle József, Haas Mihály nevét éppúgy, 
mint Mátyás Flórián, Németh Béla, Várady Ferenc, Rézbányay József, Kusutány Ignác, 
Vasváry Ferenc, Ráth Károly és a helyi nyomdász Taizs József, valamint gyakorló ügy­
védek, tanítók stb. nevét is. 

Arra is van adatunk, hogy nem csak helybenolvasásra használták a könyvtár állo­
mányát. A mai könyvtárközi kölcsönzésnek megfelelő „könyvküldeményekről" is olvasha­
tunk a könyvtár aktáiban. így pl. 1867-ben Romer Flóris, 1870-ben Pesty Frigyes, 1880-
ban Cohn Miksa kért és kapott könyveket, illetve kéziratokat (!) a könyvtártól. De a 
könyvtár oly értékekkel is bírt, amelyek az 1880-as évek könyvészeti kiállításán is szere­
peltek. 

A kölcsönzők személyének vizsgálata tehát ismét kétségtelen bizonyítékot szolgáltat 
arra vonatkozólag, hogy e könyvtár a múlt században jelentős mértékben betöltötte a 
„mindenki számára nyilvános" könyvtár szerepét. 

Helybenolvasás. A helybenolvasással kapcsolatban mindenekelőtt meg kell említenünk, 
hogy már a könyvtáralapító kötelezővé tette a növendékpapság számára a könyvtár 
naponként való látogatását, sőt elrendelte, hogy a történelmi órákat a könyvtár helyi­
ségében kell megtartani. E helybenolvasásról egyéb írásbeli dokumentum nem áll ren­
delkezésünkre. A későbbi időszak helybenolvasásáról a könyvtár kézirattárának 948 — 
949. jelzetű iratai adnak tájékoztatást. 

E feljegyzések az 1843 januártól augusztusig tartó időszak forgalmát regisztrálják; 
A hét hónap alatt összesen 645 helybenolvasó nevét találjuk a feljegyzésekben. Feltűnő, 
hogy ezekben a lyceum, illetve a gimnázium oktatóinak, valamint egyházi személyeknek 
a nevével nem találkozunk, ezeknek a helybenolvasását tehát ebben az időben nem regiszt­
rálták. Igen érdekes továbbá, hogy a látogatók neve mellett általában szerepel foglal-? 
kozásuk, illetve hallgatói, tanulói mivoltuk a korabeli (1848 előtti) jelzés szerint. (így 
pl. bölcselkedő, bölcsészet-tanuló, mendenski mudroljub, philosophus, jogász, nyelvésző, 
grammatista, syntaxista, rhetor, ékesszóló, költész, poéta, logicus, physicus, klasszista, 
sőt egyszerűen deák stb. elnevezés is szerepel e feljegyzésekben. 

Közlemények 

A folyóirat-kölcsönzésben a sorrend a következő: 
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A forgalom megoszlásának a lakulásáról az a lább i h á r o m n a p a d a t a i szemlél tető képe t 
a d n a k : 

1843. j a n u á r 13. (pén tek) : g rama t i cus 3 fő, syn taxeos a l u m n u s 4 fő, jogász, bölcsész, 
e loquent iae aud i to r , nyelvész, phys icus 1 — 1 fő, megá l l ap í tha t a t l an 3 fő, összes l á toga tó 
15 fő. 

1843. február 16. (csü tör tök) : bölcsész 4 fő, mendenski mudro l jub 5 fő, phylosophus 2 
fő, r he to r 2 fő, Wel tweishörer , jur is aud i to r , phys icus 1—1 fő, összesen 16 fő. 

1843. márc ius 3 1 . (pén tek) : bölcsész 2 fő, Phi losophus , Phi l . aud i to r 7 fő, h u m a n i t a t i s 
aud i to r 3 fő, P o é t a , Poeseos audi to r , Poeseos a l u m n . Költész 7 fő, g r ama t i cus (!), g ram-
m a t i s t a 6 fő, rhe to r , s y n t a x e o a lumn. , physicus , deák , oskola segéd 1—1 fő, megállapí t­
h a t a t l a n 2 fő, összesen 32 fő. 

A h á r o m n a p a d a t a i t a d o k u m e n t u m o k b ó l ú g y v e t t ü k á t , hogy a benne szereplő 
foglalkozási, t anuló i megjelöléseket lehetőleg pon tos más o l a t b an ad juk . Persze csak a 
legjellemzőbb megha tá rozásokra szo r í tkozha t tunk , hisz a sokszor sajátkezűleg, az olvasó 
ál tal eszközölt beírások, igen n a g y szóródást , a megha tá rozások számta l an var iánsá t 
m u t a t j á k , i l letve dokumen tá l j ák . 

A he lybenolvasókra vona tkozó n é h á n y a d a t u n k azonban ismét t anús í t j a a k ö n y v t á r 
ny i lvános vo l tá t , a helybenolvasók sokré tűségét . Sőt , h a t e k i n t e t b e vesszük, hogy a ren­
delkezésünkre álló a d a t o k a he lybenolvasásnak csupán egy részét m u t a t j á k ki , feltét­
lenül meg kell j egyeznünk , hogy a k ö n y v t á r m á r ebben az időszakban igen komoly hely­
benolvasási forgalmat bonyol í to t t le. 

A fentebbiekben n é h á n y korabel i d o k u m e n t u m a lap ján igyekez tünk bebizonyí tani , 
hogy a Pécsi Püspök i K ö n y v t á r a m ú l t században az a lap í tó elképzelésének megfelelően 
va lóban nyi lvános k ö n y v t á r i t evékenysége t fe j te t t ki . 

Meggyőződésünk, hogy e vázla tos felsorolás egyben a r r a is hiteles a d a t o k a t szolgáltat , 
hogy e k ö n y v t á r je lentős szerepet t ö l tö t t be a pécsi o k t a t á s , t anu l á s és á l t a l ában a pécsi 
k ö n y v t á r i igények kielégítése érdekében. 

F É N Y E S M I K L Ó S 

Az első magyar nyelvű rendszeres neveléstan. A X V I I I . század utolsó h a r m a d a t u d o ­
m á n y t ö r t é n e t ü n k szempont jából igen jelentős időszak: a m a g y a r á l l amnyelvér t folyta­
t o t t küzdelem, a nemze t i i rodalom fellendülése, a kul turá l i s kezdeményezések korszaka 
egyben kezdete a t u d o m á n y o k m a g y a r nye lven t ö r t é n ő művelésének. 

„Szen t á ldo t t és jó dolog a nye lven m a g á n dolgozni. N a g y foganatú m u n k a a z t mível-
n i . . . D e ez még n e m elég ! . . . A nye lv n e m t u d o m á n y , a szó, beszéd n e m bölcsesség. 
Ku lc sa a t u d o m á n y n a k , ú t , mód , eszköz a bölcselkedésre . . . Egyező lépéssel j á r a nye lv 
a t u d o m á n y o k k a l . Összvességgel kell m i n d k e t t ő t m í v e l n ü n k " — írja K á r m á n József 
1794-ben.1 

A K á r m á n á l ta l megfogalmazot t p r o g r a m o t sok m a g y a r gondolkodó i smer te fel és 
t e t t e magáévá . Sorra je lentek m e g az első t e r m é s z e t t u d o m á n y i , filozófiai, t ö r t éne t t udo ­
m á n y i , o r v o s t u d o m á n y i m u n k á k nemze t i nye lvünkön a X V I I I . század utolsó évtizedei­
ben . A pedagógia , m i n t a filozófiától lassanként különváló , önálló t u d o m á n y , sajá tos 
he lyze tben volt ekkor Magyarországon. Az első, szorosan v e t t neve lés tudományi mu n ­
k á k la t inu l és n é m e t ü l je lentek meg, de ezzel egyidőben m a g y a r u l is je lentős, önálló gon­
d o l a t o k a t is t a r t a l m a z ó m ű v e k l á t t a k napv i lágo t . 

1 K Á R M Á N József: A nemzet csinosodása. B p . , 1981. 27—28. 
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A korszak neveléstudományával foglalkozó kutatók többsége — kevés kivételtől elte­
kintve — egyetért abban, hogy a XIX. század hetvenes éveiig (Kármán Mór fellépéséig) 
igazán tudományos igényű, eredetiségre törekvő mű nem látott napvilágot magyar szerző 
tollából. Elég ha Fináczy Ernőt idézzük, aki szerint „Kármán előtt is voltak íróink, 
akik elmélkedtek a nevelésről, de egy részük nem volt szakszerű pedagógus, hanem kul-
túrpolitikus . . . más részük pedig, kiknek szakszerű pedagógiai illetékessége nem von­
ható kétségbe, vagy a külföldi elmélkedők valamelyikének utánzói, vagy a szónak jobb-
rosszabb értelmében eklektikusok voltak."2 

Téves az a nézet, hogy a tudománytörténetnek csak a kiemelkedő jelentőségű tudó­
sokkal és műveikkel kell foglalkozni. A magyar nyelvű neveléstudományi irodalom fejlő­
dése a XVIII . század utolsó harmadában kezdődött, a korabeli Magyarországon sokan 
érezték azt, hogy írásaikkal segíthetik az akkortájt igencsak elhanyagolt nevelésügyet. 
Toldy Ferenc ezt így látta: 

',Nem mind nagy nevek. De ország nemcsak büszke alpesekből hanem közép magasságú 
dombokból és síkokból is áll: város nem csak tornyok és paloták, hanem közszerü házak 
és kunyhókból is: s annak ós ennek ismerete az egészben van. Irodalmunkban nem sokan 
ragyogtak, de sokan munkálkodtak hasznosan: s a fénytelen, de hasznos munka is 
ösmertetósre és hálára méltó."3 

Toldy fenti szavaival egyet kell értenünk. Nem szabad neveléstudományi irodalmunk 
e korai szakaszán könnyedén keresztül siklani ! Még ha csupa középszerű vagy silány 
írás született volna 1770 és 1870 között, ha nem lenne egyetlen kiemelkedő pedagógiai 
írónk sem, még akkor is érdemes lenne a korszakkal behatóan foglalkozni, hiszen ekkor 
született a magyar pedagógiai szaknyelv. 

Ha azonban — az előítéleteket félretéve — kézbe vesszük a XVIII . század vége felé 
keletkezett magyar nyelvű, pedagógiai tárgyú műveket, meglepődve tapasztalhatjuk, hogy 
jó néhány érdekes, értékes, sőt jelentősnek nevezhető munka is született, amelyekkel 
neveléstörténetírásunk még nem foglalkozott érdemük szerint. E műveknek el kell fog­
lalniuk az őket megillető helyet a magyar neveléstudomány történetében. 

Molnár János neveléstana 

1776-ban jelent meg Petrovszky Sándor úrhoz Molnár Jánosnak tizen-öt levelei midőn 
őket A' jó nevelésről való írásra ösztönözné.* 

Szakirodalmunk ezt a művet tartja az első magyar nyelvű rendszeres neveléstannak. 
Alapos elemzésére és értékelésére még nem került sor. 

Molnár János 1728-ban született Csécsényben. Apja molnár volt — innen származik 
ragadványneve. (Eredeti neve Szabó volt.) Gyermekkorától a jezsuiták nevelték. Teoló­
giai tanulmányokat folytatott s 1759-ben szentelték pappá. Nagyszombatban etikát, 
ékesszólástant, bölcsészetet, Kolozsvárott teológiát tanított. Győrben töltött évei alatt 
írta egyetlen pedagógiai tárgyú művét. A nagy tudású, klasszikus műveltségű, sok nyel­
ven beszélő pap 1777-ben a Nagyszombatról Budára helyezett egyetem tanácsának 
assessora lett. Később szombathelyi, majd szepesi kanonokká nevezték ki. (Legismertebb 
tanítványa az I. Ratio Educationis egyik megfogalmazója, Ürményi József volt.) 

1787-ben Kazinczy — aki Szepesváralján látogatta meg — ilyennek látta Molnárt: 
„Szálas, csontos férfi, nyájas, beszédes, ömledező, de aki soha nem nevete . . . Egy sorban 

2 FINÁCZY Ernő: Neveléselméletek a XIX. században. Bp. 1934. 111. 
3 TOLDY Ferenc: Irodalmi beszédei 1—2. Pest, 1872. IX. 
* Megjelent Pozsonyban és Kassán 1776-ban. Terjedelme: 3921. 
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álla könyve i köz t va lami t n y o m t a t á s b a n kieresz te t t , s gyönyörködek , hogy a sor i lyen 
hosszú ." 5 Va lóban soka t í r t . Szinnyei 32, n y o m t a t á s b a n megjelent m a g y a r és la t in nye lvű 
m u n k á j á t emlí t i . Többségük egyházi t á r g y ú , de v a n köz tük épí tészet te l és te rmészet ­
t u d o m á n y o k k a l foglalkozó m ű is.6 Igen jelentős a Magyar Könyv-Ház c ímű periodikája,7 

melyben idegen nye lvű könyvek rövid k i v o n a t á t ad ja m a g y a r u l , s beszámol a kor fontos 
külföldi t u d o m á n y o s törekvéseiről . E n n e k utolsó n y o m t a t o t t kö t e t e 1804-ben, Molnár 
J á n o s ha l á l ának évében l á t o t t napv i lágo t . (Négy kö te t kéz i r a tban m a r a d t . ) 

Molnár J á n o s nevelésről szóló m a g y a r nye lvű m ű v e ú t t ö r ő je lentőségű. Az addig meg­
je lent fordí tások u t á n ez az első o lyan m u n k a , amely a gyermeknevelésről va l lo t t néze­
t e k e t rendszerbe p r ó b á l t a foglalni. 

M u n k á j á n a k céljáról ő m a g a így val l : 

„ N é k e m ugy te t sz ik , és ugy is vagyon az va lóságban, h o g y m i m i n d n y á j a n h í j ában m u n ­
k á l k o d u n k , fá radozunk, k ö l t ü n k h a z á n k n a k s nemze t ségünknek ok t a t á sá ra , m i n d addig , 
mig a n n a k tu la jdon f u n d a m e n t u m á h o z n e m fogunk m i n d e n tehetséggel . Az n e m egyéb, 
h a n e m a kisdedek, s f ia talok nevelése ." 8 

Molnár t e h á t felismerte, hogy a nevelés á t fogóbb pedagógiai fogalom, m i n t az o k t a t á s . 
Jó l o k t a t n i csak úgy lehet , h a a nevelés a lapelvei t i smerjük és érvényesí t jük . E z e k e t 
az a lape lveket p r ó b á l t a m ű v é b e n körvonalazni és valamiféle rendszerbe foglalni. 

N e m á l l í to t t fel ú j , önálló nevelési e lveket , n e m dolgozott ki speciálisan m a g y a r neve­
léselmélete t . E r r ő l így val l : ,,. . . í rok n e m végező könyve t , h a n e m t aná t skozó levele­
k e t " 9 — és az o lvasóra bízza, hogy a fe lsorakozta to t t nevelési elvek közül melyiket t a r t j a 
köve t endőnek . 

„ E l é t e szem a régi s u t ó b b i pé ldáka t , a Nevelésre k i szabot t végzéseket : de azokban 
m a g a az olvasó válogasson, megnézege tvén tu la jdon okoskodása á l t a l : a sok pé lda és 
végezés közül mi a leg a r r a va lóbb ?" 1 0 

A levelekben Molnár sorra veszi a különféle népek nevelésének célját, és ,,a Nevelés­
nek ahhoz a tzélyhoz való a l k a l m a z t a t á s á t " . 1 1 Beszél a perzsa , az egyiptomi , a kínai , 
görög, római , francia, n é m e t , angol és hol land nevelés jellemzőiről, r á m u t a t erényeikre és 
h ibá ikra , de n e m foglal á l lást egyik mel le t t sem, hiszen „ n e m a r r a t a r t i t t is a szándék, 
hogy m i n d e n t dicsérjek azokban ; h a n e m hogy légyen mi t ismerni , és lehessen a sok közö t t 
okosság szerint v á l o g a t n i " — olvasha t juk eszmefut ta tásában . 1 2 

Az egye temes nevelés tö r téne té rő l szóló első m a g y a r nye lvű összefoglalás megállapí­
t á s a i t öbbny i re helytá l lóak. A X I X . század pedagógiai írói közül jó n é h á n y a n használ ják 
a Molnár-féle terminológiá t , sokan t ek in t ik e vona tkozásban Molnár t elődjüknek. 

Művének n e m is ezek, a nevelés tö r t éne té re vona tkozó részei érdekesek különösen, 
h a n e m azok, amelyekben a nevelés céljáról, különböző területeiről , módszereiről beszél. 

5 K A Z I N C Z Y F e r e n c : Pályám emlékezete. I n : Kaz inczy F e r e n c : Versek, műford í tások , 
széppróza , t a n u l m á n y o k . B p . , 1979. 290. 

6 A régi jeles épületekről. N a g y s z o m b a t , 1760. — Ő í r t a az első m a g y a r nye lvű fizika­
k ö n y v e t is : A természetiekről, Newton tanítványainak nyomdoka szerént. H a t k ö n y v . Po ­
z s o n y — K a s s a , 1777. 

7 V É R T E S Y Miklós: A Magyar Könyv-Ház . . . = K ö n y v t á r o s , 1958. 687—688. 
8 Petrovszky Sándor úrhoz Molnár Jánosnak tizen-öt levelei midőn őtet A' jó nevelésről 

való irásra ösztönzé. Pozsony—Kassa , 1776. 2. 
9 MOLNÁR i. m. 13. 
10 MOLNÁR i. m. 14. 
11 M O L N Á R *'. m. 126. 
12 M O L N Á R *. m. 85. 
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Molnár szerint a nevelés célja a boldogság. Boldog ember csak az lehet , ak i megfelelő 
nevelésben részesült . A szerző hisz az ember nevelhetőségében és vallja, hogy a gye rmekek 
nevelése az á l lam elsőrendű fe ladata és a szülők a l apve tő kötelessége. 

H a a nevelés különböző terüle te i re vona tkozó nézetei t vesszük szemügyre , erős neo-
h u m a n i s t a h a t á s o k a t fedezhetünk fel Molnár műveiben . 

Az erkölcsi nevelést t a r t j a a legfontosabb kérdésnek. B á r ná la az erkölcsi nevelés 
ínég n e m független a té te les vallástól , ő is, min t a neohuman i s t ák , a be lá tás , az élő pé lda 
á l ta l való s zok ta t á snak tu la jdoní t ja a legnagyobb szerepet . ,,A szegény ember midőn 
m u n k á r a mégyen , vigye el oda m a g á v a l m a g z a t i t : Azok . . . azon fognak iparkodni , hogy 
a m i t l á t nak felkapják . . , " 1 3 

Az erkölcsi p é l d a m u t a t á s t e rén a pedagógusnak is fontos szerepet tu la jdoní t a szerző. 
Az ér te lmi nevelésről szólva Molnár kifejti, hogy az a lapve tő i smereteket , az í rás , 

olvasás, számolás alapelemeit minden gyermeknek el kell sa já t í tania . Az elemi i smere tek 
o k t a t á s a anyanye lven tör tén jen . Molnár a klasszikus k u l t ú r a híve, de m i n t nevelő felismeri, 
hogy ko rában kizárólag görög-latin művel t séget adn i az ifjúságnak m á r n e m elég. H a n g ­
súlyozza, hogy a reális i smeretek o k t a t á s a elengedhetet len. Tanul jon a gyermek „föld­
i smere te t " , f izikát, m a t e m a t i k á t . A nye lvek t an í t á sáva l kapcso la tban is kiegyensúlyo­
zo t t a szerző ál láspont ja . A klasszikus nyelveket ismerni kell, de a m o d e r n nyelvek elsa­
j á t í t á s a is nélkülözhete t len . 

Molnár n e m hanyagol ja el az esztétikai nevelést sem. Kimond ja , hogy zenét és rajzolást 
is kell t an í t an i , hiszen ez a gye rmek ha rmon ikus fejlődését segíti elő. 

A tes t i nevelés fontos része a gye rmek nevelésének. Művében ezt Molnár sok helyen 
hangsúlyozza. Locke és Rousseau nézete i t követ i , mikor kiemeli: a gye rmeknek sok mozr 
gásra v a n szüksége a szabad levegőn, té len n y á r o n egya rán t . Szorgalmazza a kényelmes 
r u h á z a t o t , a m é r t é k t a r t á s t é te lben, i t a lban , a megfelelő mennyiségű a lvás t . Ajánlja a 
v ívás t és lovaglást a f iúgyermekeknek. 

K ö n y v é n e k t izedik levelében szól Molnár a nevelés és o k t a t á s módszereiről : „ebben a 
tz ikkelyben t u d o k a nevelő Mestereknek jó t aná t s a l szolgálni sok esztendeji p r ó b á m és 
t apasz ta l á som u tán" . 1 4 Művének ez a része va lóban gyakor la t i ok ta t á s i t apasz t a l a toka t 
tük röz , és h a n e m is a lkot rendszeres ok t a t á s - és nevelésmódszer tan t , sok ér tékes , önálló 
és a gyako r l a tban is hasznos í tha tó gondola to t ír le. 

Megfogalmazza — m a g y a r u l először —, hogy a „jó neve lőmes te rnek" egész életében 
fo lyamatosan kell képeznie m a g á t minden te rü le ten ahhoz , hogy eredményesen oktasson . 

Hisz a b b a n , hogy a nevelés és o k t a t á s t e rvszerű fo lyamat . A pedagógus feladata , 
hogy a megfelelő módszer t kiválassza, és a legjobb módszer segítségével a fo lyamat egy 
a d o t t pon t j án a végső cél elérését segítse elő. 

Az o k t a t á s módszereiről szólva Comenius t köve t i , de Locke és Rousseau h a t á s a is 
erőteljesen érvényesül ná la . Abból az a lapve tően helyes felfogásból indul ki , hogy a peda­
gógus s zámára szükségszerű a gye rmek te rmésze tének megismerése és az ehhez való 
a lka lmazkodás az o k t a t á s b a n . Helyte lení t i a korabel i — kizárólag az emlékezete t ter­
helő — ok ta t á s i módszereke t . Ő fogalmazza meg n á l u n k a legkorábban , hogy a gondol­
k o d á s és gondo lkod ta tás mi lyen fontos. A pedagógus elsőrendű fe ladata , h o g y „az em­
lékezetet úgy gyakorol tassa , hogy az elmének f u t a m a t t y a el ne nyomassék" . 

Molnár felismeri a szemléltetés, az ismétlés jelentőségét az o k t a t á s b a n . A beszélgetés 
m i n t módszer szintén helyet k a p a szerző rendszerében. 

A könyve t a nevelés és o k t a t á s eszközének tek in t i . A pedagógus fe ladata a könyv 
gondos és célnak megfelelő k iválasz tása . 

1 3 M O L N Á B *. m. 96. 
" M O L N Á B i. m. 244. 
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Életének és működésének ismertetője, Pécsi Ödön szerint Molnár János ,,máig nem 
kapta meg irodalomtörténetünkben azt a pár méltányló lapot, melyet sokoldalú munkás­
ságáért méltón megérdemel".15 

Valóban kevesen és keveset írtak róla. Fizikáját, Magyar Könyv-Házát, régi épületek­
ről szóló könyvét még csak ismerték és méltányolták kortársai és az utókor, de pedagó­
giai művét szinte teljesen elfelejtették.16 

Pedig jelentős mű ez azon túl is, hogy az első magyar neveléstan. Legfőbb erénye 
természetesen valóban az, hogy magyarul íródott. Ennek jelentőségét a szerző maga is 
hangsúlyozza: 

,,Lészen olyan idő, hogy megköszönjék hazám jövendő növendéki buzgóságom merész­
ségét, mely valóban nem csekély volt, hogy ily időben, melyben az ország teli vagyon az 
ilyenek deákos értésével, magyarul is mertem hasonlókkal köztük eléállani."17 

Stílusa nehézkes, de ezt nem vethetjük a szemére, hiszen a fordítások után az ő műve 
az első, melyben először íródnak le speciális pedagógiai fogalmakat kifejező szavak 
magyarul. 

Összefoglalásképpen elmondhatjuk, hogy Molnár János levélformában megírt peda­
gógiai művében a nevelés és oktatás minden lényeges kérdésére kitér. Egyetemes neve­
léstörténeti, sőt talán azt is mondhatjuk: összehasonlító pedagógiai áttekintést is ad, 
amikor a korabeli európai országok oktatási rendszereit írja le néhány magyar vonatko­
zással kiegészítve. 

Más művekhez képest nézetei felvilágosultak a klasszikus és reális ismeretek egyen­
súlyára törekszik az oktatásban. Nem kevésbé értékes vonása Molnár neveléselméletének 
a gyermeki természetre vonatkozó optimista szemlélete, a gyermeki természethez alkal­
mazkodó oktatási eljárások jelentőségének hangsúlyozása, a testi egészségnek, a sport­
nak, higiéniának nagyrabecsülése, a pedagógus személyiségvonásainak felvázolása, fele­
lősségének hangsúlyozása. 

Nem elhanyagolható erénye a könyvnek az a sok utalás sem, amely a kortárs külföldi 
(főként német, francia és angol) szerzők pedagógiai tárgyú műveire vonatkozik. 

F E H É B KATALIN 

Az első tanyai népkönyvtár. (1873.) A szegedi tanyai iskolák az 1840-es években kelet­
keztek. Néhány helyen a várossal még szoros kapcsolatban levő gazdák „diákot" fogad­
tak fel kosztért, szállásért és némi pénzért, hogy a gyermekeiket írásra, olvasásra meg­
tanítsák. A tanítónak még sokáig megmaradt a diák elnevezése. A Bach rendszer idején 
a kormányzat tervbe vette a tanyák megszüntetését és falvakba tömörítését. A betyár­
világot így akarták visszaszorítani. A gazdák, hogy elkerüljék a falvakba való tömörítést 
önként vállalták most már, hogy állandó iskolát létesítenek; 14 helyen telkek adomá­
nyozásával; a döngölt falú iskolák elkészítésével segítették is a munkát. A falvakba tömö­
rítés elmaradt, túlságosan költséges lett volna, az iskolák azonban szerencsésen meg. 

15 PÉCSI Ödön: Molnár János élete és művei Szeged, 1896. 1. 
16 PÉCSI Ödön említést sem tesz a műről; Kiss Áron ugyan említi munkáiban, de elem­

zésére, értékelésére ő sem vállalkozik. 
17 Vö. PÉCSI Ödön **. m. 30. 
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maradtak és központjai lettek a tanyai életnek. A város az iskolák építésének szervezését 
Tóth János piarista szerzetesre bízta, aki korábban is támogatta a tanyai iskolákat, 
szívesen tartózkodott a nép között és ő készítette az első szegedi népdalgyűjteményt. 

1804-ben született Zalában, a kis falvak vidékén, Szombathelyen végezte a középiskolát, 
majd tagja volt annak a reformkori piarista nemzedéknek, amelyik 1829-ben került 
Szegedre és itt a város életében jelentős szerepet játszott. Első szegedi könyve 1830-ban 
jelent meg Szegeden Physica, História Naturalis címmel. A líceumi osztályok évzáró 
vizsgái nyilvánosak voltak és ezek pótolták az előadásokat, kulturális rendezvényeket a 
városban. Bekapcsolódott a Kisfaludy Társaság népdalgyűjtő munkájába, az 1848-ban 
megjelent harmadik kötetben az első öt dal, szerelmes dalok, az ő szegedi gyűjtéséből 
származnak. A teljes gyűjtemény azonban kiadóra vár. A fizika mellett legalább 
ennyire érdekelte a történelemtudomány és az irodalom, gyakorlati pedagógiai munkás­
sága pedig egészen nagy vonalú volt, ő szervezte meg a reáliskolát Szegeden, majd utána 
a polgári leányiskolát, de iskolai felügyelőként a kiegyezés után nagy szerepe volt a vá­
rosi és tanyai elemi iskolák fejlesztésében. Az egykoriak Szeged Pestallozija nevet adták 
neki, saját rendje pedig később is úgy tartot ta számon, mint a magyar piaristák egyik 
legjobbját. 

1873-ban 332 könyvet ajándékozott a zabosfai, másképpen lengyelkápolnai tanyai 
iskolának. A könyvtárnak megmaradt a jegyzéke késői másolatban a Csongrád megyei 
Levéltár alsótanyai iskolai körzet anyagában. (VII. 169. 1924. év.) A könyvtár összeál­
lításánál Tóth János saját könyvanyagából kiválogatta azokat, amelyek véleménye 
szerint a tanyai nép számára a legalkalmasabbak voltak. Később a polgári leányiskolá­
nak is ajándékozott egy nagyobb könyvanyagot, amelynek anyagát nem ismerjük ugyan, 
de feltehetően más volt az összetétele, mint a tanyai nép részére adott könyveknek. I t t 
ugyanis szerepel a mezőgazdaság, kb. 10%-os anyaggal és éppen it t vannak a legrégibb 
könyvek, pl. egy 1795-ös Szorgalmatos méhész, vagy egy 1804-es k iadványa takarmány­
növényekről. Egy 1832-es Pomológia, egy 1841-es Sáfárkodó magyar gazda, de szerepelnek 
a jegyzékben a kereskedelmi növények, a szarvasmarha-tenyésztés, a konyhakert, nép­
szerű borászat és útmutató a mezei gazda részére. A népies természettudomány Tóth 
János szűkebb szakmai anyaga szintén kb. 10%-kal szerepel, vannak közöttük egész­
ségügyi könyvek és iskolai könyvek is. A népies szépirodalom szintén 10%-kal szerepel 
és ez az egyik legérdekesebb az utókorra nézve. ATatárPéter féle Rege-gunyhón&k 27 száma 
szerepel, de ezen kívül is a Tatár Péter kiadványoknak még újabb 16 kötete. Megtalál­
ható itt Robinson éppen úgy, mint Ludas Matyi, vagy a Vitéz Toronyi Péter (ezt a sze­
gedi Grünn Nyomda adta ki először a század elején). Szerepel Tatár Péter anyagában 
Szapári Péter, A hét sváb, amelyeket színdarabok alapján írt. Hasonló lehetett a Bohó 
Misi is, de vannak szép számmal betyártörténetek is Tóth János adományában, Angyal 
Bandi (1850), Fehér Bandi, Puszták fia stb. Az anyag nem közli mindenütt a kiadás év­
számát vagy a kiadót, így sokszor csak következtetni tudunk a kötetek szerzőségére 
és korára. A könyvek között a két legnagyobb csoport az egyházi anyag, és a történelmi 
anyag volt; kb. 15 — 15%. Ide is bekerült Tóth Jánosnak még a 40-es évekből származó 
néhány könyve: Szentek élete 1843, Katolikus egyháztörténet 1847. Négy példányban is 
szerepel Krisztus követése és a kis Képes Biblia, valamint a Szent Evangélium. Szemmel 
láthatólag mohón érdeklődött Tóth János a magyar történelem iránt. Attiláról négy 
munka is szerepel a jegyzékben. Az egyik Pálfy Alberté (1859), a másik Boross Mihályé 
(1854), a harmadik György diáké, a negyedik pedig egy ismeretlen szerzőé. Szent Ist­
vánról is két munka szerepel, de több példányban Remellai és Pór Antal munkái. Be­
került a könyvtárba Boross: Magyarország története, Szalay László Tatárjárása,. Politi­
kailag kényes munkákat azonban nem ajándékozott a könyvtárnak, a tanyai nép akkor 
már Kossuth követője volt, a választásokon a Függetlenségi Pártra szavazott, de Tóth 
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János nem adott Kossuthról szóló munkákat. De nem szerepel egyetlenegy munkával a 
kuruckor sem. 

A klasszikus szépirodalomból megtaláljuk a két Kisfaludy, Vörösmarty, Arany János 
költeményeit, Fáy András, Vas Gereben és Jókai Mór regényeit. I t t pedig Petőfi munkái 
hiányoznak. Ajándékozott Tóth János több naptárt, több olyan apró kötetet, amelyik 
pl. Dani Ferenc országgyűlési beszédeit adja. Vannak közöttük olyan kötetek, amelyek 
Szeged könyvészetében ismeretlenek. Igaz Szeged könyvészete egyelőre csak a Somogyi 
Könyvtár cédula-katalógusából állítható össze, mert Reizner Jánosnak egykori köny­
vészete nem jelent meg a monográfiában, illetve a kézirata elveszett. Ilyen ismeretlen 
szegedi kiadványok pl. Szabó Mihálynak Szilágyi Mihály című füzete (1866), ilyen a 
Gyermekszínház I — VI. 1867 — 71. kötetei, vagy Egy boldog ember című kiadvány (1864). 

A könyvtár alapításakor Tóth János kikötötte, hogy olyan tanítót kell Zabosfán 
alkalmazni, aki vállalja a könyvtár kezelését és kölcsönzését. Miután ő maga volt az 
iskola felügyelő, Sáry Mátyás személyében meg is találta ezt a személyt. Sáry Mátyás az 
1870 —80-as években elég rendszeresen, évente 3 — 4 alkalommal beszámolt a Szegedi 
Híradóh&n a tanyai nép életéről is, s beszámolóiban van utalás a könyvtárra is, a népies 
munkák különösen kedveltek voltak a téli időben, az olvasni tudó parasztok között. 
Különben Sáry Mátyás korábban Csórván szolgált, ahol nagy tudója lett a pásztorok 
életének. Tömörkény novelláiban négy helyen is szerepel a tanyai iskola és ezek az ada­
tok mindig Sáry Mátyás zabosfai iskolájára vonatkoztak. Apósa tanyájára kimenve 
gyakran megállott Sáry Mátyásnál, hogy a pásztorok életével kapcsolatban felvilágo­
sítást szerezzen tőle. Egy alkalommal pedig vizsgabiztosa is volt év végén Sáry Mátyás­
nak. A könyvtár 1924-ben még valószínűleg teljes, vagy megközelítőleg teljes 332 tétel­
lel szerepel, a század elejétől kezdve ugyanis oda adták a Vallás- és közoktatásügyi mi­
niszter által népkönyvtárakat, ahol egyáltalán nem volt, s így a zabosfaiak a régi könyv­
tárat használhatták. A 30-as években azonban új iskola épült és valószínűleg a régi 
könyvtár is selejtezés alá került. A felszabadulás utáni években az iskolai könyvtár már 
alacsonyabb adattal szerepel, de feltehetően már lecserélt anyaggal dolgozott. 

GlDAY KÁLMÁN 

Menekültek Értesítője — egy elveszettnek hitt lap 1945-ből. Sokáig valóban ismeretlen 
volt. A sajtóbibliográfiák tudósítottak ugyan a megjelenéséről, de utaltak arra is, hogy 
a példányai hiányoznak a nagyobb közkönyvtárakból.1 Két számát e sorok írója vásá­
rolta meg a Hajdú-Bihar Megyei Könyvtár számára; tudomásunk szerint jelenleg csupán 
az ottani helyismereti gyűjteményben található meg a kiadvány. E példányok és a kora­
beli újságközlemények alapján ismertetjük a lap adatait, rövid élettörténetét. 

A Menekültek Értesítője a felszabadult országrészek ideiglenes fővárosában, Debrecen­
ben jelent meg 1945. január 24-én és február közepén (a közelebbi dátum feltüntetése 
nélkül). A német megszállás és a háború vihara, mindenekelőtt a zsidók üldözése hívta 
életre; kiadását a Debrecenben ragadt munkaszolgálatosok szervezték meg. Alcíme sze­
rint „tudakozó hetilap"-ként indult, „azzal a céllal — miként a Néplap előzetes, január 
19-i híradásában olvasható —, hogy felkutassa az országban szerteszórt magyarokat, 
hírt adjon róluk hozzátartozóiknak és üzenetet továbbítson számukra. A lap tartalmazza 
nemcsak az ittlevő menekültek névsorát, hanem mindazokét, akiket eddig fel lehetett 

1 DEZSÉNYI Béla—FALVY Zoltán—FEJÉR Judit : A magyar sajtó bibliográfiája 1945— 
1954. Bp. 1956. 141.; KOROMPAINE SZAJLACSI RÁCZ Mária: Hajdú-Bihar megye sajtó­
bibliográfiája 1843—1970. Debrecen, 1973. 203. 
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Menekültek Értesítője 
Szerkesztik: 

Antal Gábor, Gara László TUDAKOZÓ HETILAP Felelős kiadó : Lukács Pál 

AKIK HIÁBA KERESNEK... 
Mert olyauok is vannak. Sajnos, sokan vannak. Akik uem fogják 

soha megtalálni, akik nem iogják többé viszontlátni akiket keresnek, 
akik nélkül nem találják érteiaiét további életűknek. Sajnos, sokan 
vagvunk, akik már mindent tudunk. Akiknek legkedvesebbjei szétron­
csolt tagokkal fekszenek gránáttölcsérek mélyén, beomlott házak alatt, 
lövészárkok fenekén, távoli országok hómezőin, kiknek ajkán nem 
hangzik többé a szivetdobogtató, mindennél édesebb, mindennél drá­
gább ?%b .,— édesanyám, fiam,' testvérkém." Egy gyflsziinyi szeretet, 
valódi.igaz lélekből származó, természetes ösztönből fakadó, az anyának, 
az apának, a férjnek, a feleségnek meleg szeretete többet ér az élet 
minden javánál.. Mit tegyenek azok, akik árván maradtak, egyedül, 
pasztán, mint a lombjától megfosztott fa, törött derékkal a dermesztő 
télben? Hogyan éljenek tovább,miért éljenek még azok, akiknek nincs 
kiért élni? Csak vonszolni az élet terhét, leírhatatlan fájdalmakat elvi­
selni, álmatlan éjszakák sorozatát végig kínlódni, egy hajfürt; egy fény­
kép, egy irkalap láttára, égy hang, egy szó, egy dal, egy kacaj hallattára 
feltámadó emlékektől a kínok kínját elszenvedni? 

És mégis élnünk kell tovább. Nem magánk miatt, a.jovfi miatt. 
Dolgoznunk kell .azon, hogy soha többé ne szabadulhasson a világra 
a szörnyű háború romboló, vérivó démona. Dolgozni kell az uj világért, 
fel kell építeni egy szociália, igazságos társadalmat egyforma emberi 
jogokkal és egyenlő kötelességekkel. Az én gyermekem helyett ezer 
meg ezer apa nélkül -maradt árváért, az én feleségem helyett ezer meg 
ezer özvegyen maradt asszonyért, az én anyám, apám helyett ezer meg 
ezer támasz nélkül maradt anyáért és apáért. 

Ti, akik még reménykedtek, akik még megtalálhatjátok elszakadt 
szeretteiteket, ne türelmetlenkedjetek, ha üzenetetekre még nem jött 
válasz. A háború még tart, anyaghiány van, a közlekedés még ninca 
megszervezve, a posta, telefon, távíró működése ínég nincs eléggé 
kiépítve lapunk sem érkezik elég gyorsan a címzettekhez. Most is késett 
villanyos gáz miatt. Azonban ami késik', nem múlik. Csak türelem 
és megint türelem. Gondoljatok azokra, akik már nem keresnek, csak 
«zenvednek éa mégis élnek ét dolgoznak. Ti, akik lapunk hasábjain 
hirdettek, jobb helyzetben vagytok azoknál. Ti míg reménykedhettek. 
Adja. Isten, hogy ne hiába. 

IS BET HL 

Üzenetek hozzátartozóinknak: 

Andreánszky István (III. Szem. 
lőhegyi^iit 33 a) keresi feleségét. 
Címem r' Debrecen, Belügyminisz­
térium. 'A napokban Pestre érke­
zem és a VIII. kerületi cimtuda-
kozóban érdeklődöm. Anyám, 
apám, húgaim élnek. (G.) 

Billilzer Sári. és Wassermann 
Béla ; adjatok életjelt lapunk ki­
adóhivatalába. Jertek Debrecenbe 
hozzámr4»béthi (Mannheim) Mór. 
_ «Arany Müiályné, Debrecen, Ra-

reit : Kertész Imrét (Budapest, 
Hungária-körut 52.) Kertész Já-
nosnét(Szondy-u. 84.) Jól vagyunk 
ha lehet, gyertek haza. ' 392 

Alexa ' Mihályné. Budapest,, 
örömvölgy-u. 22. VIII ker. Má­
tészalkán a gyerekek és mindeki 
jól vannak. Ilona. 424 

André Laiosné, Budapest, VI.,' 
Aradi-u. 52b. Édes Jucikám érte­
sítsetek, ha megvagytok. Szatmári 
Imréné, Kisfalttdi u. 1. Debrecen. 

Beck Józaef Bp., Baiza-u. 61. 
Debrecen van. Amint lettet, megy 

Beauty,- drága ' szivem, megme­
nekültem, de ez Nélküled mit­
sein ér. Adj magadról életjelt. 
Pestre indulásig debreceni címem : 
Batthyányi-u. 12. . 300 

Budapestre, dr. Guttmann Si­
monne, Bosenfeld Géza kispesti, 
dr. Rosenfeld Mátyás egri, Rácz 
Jenő pápai Balogh Ferencről tu-
dók értesítsenek. Rosenfeld tanár 
Debrecen, Arany János u. 46. 312 

Budapestre: Veret Zsigmond-
nénak: Gyere haza Jolán ka, Ernő 
itthon volt. Debrecenből a Makai 

: Buczek István, Kispest.Wekerle-
telep 32. Rácz Gyula Debrecen­
ből érdeklődik Nagy Elemérről. 
. Baranyai Sándor ós családja: 
Anynka, Ella, Cica, Zoltán gyer­
tek Rapcsákékhoz Debrecenben. 
Jól vagyunk, értesittetek. 34 

Benkovits Lacinak, Ujpest. Ar-

Eád-u. 167. Üzenik Hupperték 
lebrecenből: Gynla itthon van. 

adjanak életjelt. 362 
Deli József családjáról Buda-

őrsről, értesítsétek testvérét. Sa­
nyiké ott van-e nálatok? Kálmán-

kutatni."2 Vagyis az értesítő egy keresőszolgálat funkcióját látta el, csaknem kizáró­
lag neveket és címeket, valamint üzeneteket közölt, elsősorban zsidó személyektől — 
díjazás ellenében. 

A lapot hárman jegyezték. Az első számon szerkesztőként Gara László újságíró és író, 
kiadóként Antal Gábor (aki a Néplap munkatársa volt) és kiadóhivatali vezetőként 
Lukács Pál zenetanár, a későbbi jeles brácsaművész neve szerepelt.3 A vezércikk Mann­
heim M. aláírással látott napvilágot.4 A példányoknak csak egy részét adták el Debre­
cenben, a többit} Budapesten, Szegeden ós Miskolcon terjesztették.5 A Néplap útján is 
kérték a menekülteket, hogy adataikat közöljék az Értesítő kiadóhivatalával, amelyet 
az Arany Bika szálloda félemeletén rendeztek be.6 A lap a Szabadság nyomdában készült. 
Az első számot sötét narancssárga papírra nyomták, 4 oldalon. Az ára 80 fillér volt, ami 
feltűnően magas, hiszen a naponta megjelenő, hasonló formátumú Néplapot 30 fillérért 
árusították.7 

A vállalkozás keretében hamarosan létrejött a Menekültek Tudakozó Irodája is. A 
szervezők országos hálózatot akartak kiépíteni, Budapesten és Miskolcon meg is nyílt 
a fiókiroda. A testületeket, hatóságokat, egyházakat, zsidó szövetségeket arra kérték, 

2 „Menekültek Értesítője". — Néplap, 1945. jan. 19. 3. 
3 Ők maguk is üzentek a lapban, adataik innen ismertek: Menekültek Értesítője, 1945. 

jan. 24. 2. 
4 Keresünk ! = Menekültek Értesítője, 1945. jan. 24. 1. 
5 Menekültek Értesítője, 1945. jan. 24. 3. és 2. 
6 Néplap, 1945. jan. 19. 3 . , 
7 Megjelent a „Menekültek Értesítője." = Néplap, 1945. jan. 25. 2. 
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hogy a területükön tartózkodó menekültekről tájékoztassák az irodát.8 Az egyik hirde­
tésben a Nemzetközi Vöröskereszttel való együttműködés szándékára ÍB utaltak, de hogy 
ez létrejött-e vagy sem, nem tudjuk.9 

Az Értesítő második számát — a gáz- és villanyhiány miatt némi késéssel — tulajdon­
képpen már a tudakozó iroda adta ki, „Isbéthy" Lap- és Könyvkiadó Vállalat néven 
(megegyezett a címük is: Simonffy u. 51.). A kiadóhivatal a régi helyen maradt, s nem 
változott a nyomda sem. A lap ezúttal fehér papíron, 8 haránt oldalon jelent meg, válto­
zatlan tartalommal. A kolofonban kiadóhivatali vezetőként most is Lukács Pál szere­
pelt, a fejlécen ugyancsak ő felelős kiadóként. Ekkor két szerkesztőt neveztek meg: 
Antal Gábor és Gara László. Tehát ugyanaz a három név, mint az első számon. Aligha­
nem ők hárman szervezték a tudakozó irodát is, az Isbéthy pedig álnév volt (elképzel­
hető, hogy Lukács Pált takarta); így írták alá a vezércikket is.10 

A második számban a kiadók azt ígérték, hogy pár nap múlva megjelenik a harmadik 
is11, ez azonban nem ismeretes, a korabeli újságok sem írtak róla. A Néplap 1945. febr. 
9-én még közölte a Tudakozó Iroda egyik felhívását,12 ám valószínű, hogy Budapest 
teljes felszabadulásának hírére beszüntette működését és az Értesítő szerkesztését. Ter­
mészetesen az is lehetséges, hogy további számok is megjelentek, de nem maradtak meg. 

Hogy mennyire szükség volt ekkoriban ilyen sajátos funkciójú, tudakozó lapra, az 
bizonyítja, hogy a Magyar Vöröskereszt is kiadott egyet, szintén Debrecenben. Ebből 
egyetlen példány sincs a közkönyvtárakban, a bibliográfiák sem említik. Csak az egykorú 
újsághírek tudósítanak a minden bizonnyal 1945. febr. 22-én megjelent számáról. Ezek 
szerint az ekkor Debrecenben működő Magyar Vöröskereszt hivatalos hetilapjaként, Hol 
vagy? címmel látott napvilágot, Gábor Áron szerkesztésében. Ennek is az volt a célja, 
„hogy összeköttetést teremtsen a háború vihara által egymástól elválasztott családok és 
ismerősök között". Az eltűntek hozzátartozóinak megkeresését és a menekültek közle­
ményeit két sorig ingyen adta közre.13 Ez igen kedvező ajánlat volt, mert a Menekültek 
Értesítője februárban már 50 fillér üzenetközvetítési díjat kért szavanként, a kezdő szóért 
pedig 60 fillért.14 A Hol vagy? c. hetilap kiadása ezután feltehetően megszakadt. A hoz­
zátartozóikat keresők hirdetményeinek a helyi napilapok adtak teret — az apróhirdetés-
rovatokban. 

B É N Y E I MIKLÓS 

6 Menekültek rtesüője, 1945. február 8. — A Tiszántúli Református Egyházkerületi 
hivatalos közlönyében meg is jelent egy felhívás a lelkipásztorokhoz, egyházközség 
vezetőkhöz, hogy a helységükben levő református egyének, családok összeírását végezzék 
el ós küldjék be a Menekültek Értesítője c.lap tudakozó irodájának; ld. Menekültek ügyé­
ben. = Debreczeni Protestáns Lap, 1945. febr. 1.2. 

9 Menekültek Tudakozó Irodája. = Menekültek Értesítője, 1945. február. 8. 
10 ISBÉTHI: Akik hiába keresnek . . . = Menekültek Értesítője, 1945. február. 1. — I t t 

szóltak a gáz- és villany hiányról. 
11 Menekültek Értesítője, 1945. február. 3. és 5. 
12 Néplap, 1945. febr. 9. 4. 
13 Előzetes hirdetések: Néplap, 1945. febr. 9. 4.; Népszava, 1945. febr. 9. 3. — Híradás 

a megjelent lapról: Debreczen, 1945. febr. 23. 4. (innen az idézet); Hol vagy ? = Néplap, 
1945. febr. 24. 3. 

14 Menekültek Értesítője, 1945. február 1. 
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Berkovits Ilona (1904—1986). Berkovits Ilona, Tolnai Gáborné a művészettörténeti 
tudományok doktora, a kódexfestészet Európa-szerte ismert, neves kutatója évtizedekig 
volt a Magyar Könyvszemle tudományos munkatársa. 1938 —1939-ben az Országos Szé­
chényi Könyvtárban szerkesztőtitkári minőségben vett részt e folyóirat szerkesztésé­
ben. Elhunyta alkalmából a Magyar Könyvszemle életműve vázlatos felidézésével adózik 
emlékének. 

Gerevich Tibor tanítványaként, kitűnő felkészültséggel indult el tudományos pályá­
ján. Előbb francia- és németországi könyvtárakban, majd hosszabb római tartózkodása 
alat t az olasz gyűjtemények kódexállományának tanulmányozása révén nyert európai 
szintű tájékozottságot legfőbb kutatási területén, a miniatúrafestészet emlékanyagában. 

1928-ban a budapesti Egyetemi Könyvtár Dante-kódexének feldolgozásával kezdte 
meg a Magyarországon lévő, kiemelkedő jelentőségű illuminait kódexek ismertetését. 
Ugyanerről a kódexről írt értekezése 1965-ben az Isteni színjáték Babits-fordításával 
könyvalakban került a közönség elé. Az ő tollából jelent meg többnyire az első részletes 
feldolgozás a budapesti Egyetemi Könyvtár Abulcasis- és Pannonhalmi-kódexéről (MKsz 
1937, Magyar Művészet 1929), az esztergomi Ulászló-graduáléról (MKsz 1941), a Mátyás-
graduáléról (MKsz 1945) és a társművészetek kapcsolatát példamutatóan feltáró tanul­
mányában a Kassai graduáléról (Gerevich Emlékkönyv, 1942). Több ízben és sokoldalúan 
méltatta a Képes Krónika miniatúradíszét (MKsz 1938, Századok 1953, majd Geréb 
László fordításával könyvalakban: Bp., 1959). 

Érdeklődésének középpontjában a magyar kódexfestészet állt. Olyen területet válasz­
to t t tehát, ahol még az emlékanyag felkutatása sem történt meg. Szisztematikusan tár ta 
fel a magyar miniatúrafestészet „fehér foltjait" a budapesti Egyetemi Könyvtár, a 
pécsi Püspöki Könyvtár és az esztergomi Főszékesegyházi Könyvtár illuminait kó­
dexeinek feldolgozásával (MKsz 1931, 1937, Magyarország műemléki topográfiája. Szerk.: 
Gerevich Tibor. I. Bp., 1948.). Mintegy tizenöt évi anyaggyűjtés után kezdte meg mi-
niatúrafestészetünk fejlődésének egyes korszakokra vonatkozó megrajzolását A ma­
gyar miniatúrafestészet kezdetei című tanulmányával (Magyarságtudomány 1942). Mél­
ta t ta a 14. századi kolostori kódexfestészetünket (MKsz 1943) és a magyarországi rene­
szánsz könyvművészet legnagyszerűbb alkotásait A magyarországi Corvinák című repre­
zentatív kötetében (Bp., 1962). Végül az emlékanyag és a középkori művelődéstörténet 
•eseményeinek alapos ismeretében első ízben ő dolgozta fel a magyar miniatúrafestészet 
történetét (Magyar kódexek a XI—XVI. században. Bp., 1965.). 

Berkovits Ilona magas szinten felelt meg a különböző publikációs formák műfajából 
adódó szabályoknak. Az esztergomi kódexek ismertetése a topográfia műfajához illő 
filológiai pontosság kiváló példája. Monográfiáiban viszont mintaszerű a tárgyalt kor 
nem kulisszaszerű történeti háttérként való vázolása, hanem sokoldalú jellemzése. Ku­
tatói precizitását, gondos anyagfeltáró munkáját, alapos történeti felkészültségét, meg-
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bízha tó st í lusanalizáló készségét m á r k o r á b b a n m é l t a t t á k . Kevésbé t ű n t fel t a l án t u d ó s i 
korrektsége , amellyel következe tesen u t a l t a még t o v á b b i vizsgálódást igénylő részlet­
kérdésekre . 

í g y j á r t el legnagyobbszabású m u n k á j á b a n , közel négyszáz lapos Zichy-monográf iá já-
b a n (Bp. , 1964) is. Ped ig ezzel a köte tével ugyancsak egy felderítetlen terüle t ről , Zichy 
Mihály nagyrész t n e m is Magyarországon f ennmarad t , h a t a l m a s é le tmüvéről n y ú j t o t t 
első ízben átfogó képe t , igényes és á r n y a l t jel lemzést . 

Műveinek bibliográfiája t anús í t j a , milyen jelentős mér t ékben j á ru l t hozzá B e r k o v i t s 
I lona a magyarország i minia túrafes tészet emlékeinek és e redményeinek nemzetköz i meg­
ismer te téséhez . E z t a célt szolgálta könyveinek idegen nye lvű k iadása in k ívül s z á m o s 
m u n k á j a : köz tük a Má tyás korabel i , ma jd az Anjou-kori kódexfestészetünkről , va l amin t 
a Felice Pe tanc io Ragus inoró l olasz nyelven közreado t t h á r o m n a g y o b b t anu lmánya . 
(Bp. , 1941; R ó m a , 1947; Bp . , 1941). N e m utolsósorban pedig a Miniatori ungheresi nel 
„Dictionnaire des miniaturistes" c ímű, fontos és a lapos korrekciót t a r t a l m a z ó m u n k á j a 
(Corvina, 1941). : 

Berkovi t s I lona f ia talon é rdemel te ki a szakmai elismerést és a nemzetköz i h í rneve t -
Ped ig elsősorban a nehéz t é m á k , a fe l tára t lan k u t a t á s i t e rü le tek vonzo t t ák . E g y e t e m i 
e lőadásai t ha l lgató t a n í t v á n y a i t is erre ösztönözte . Sokan őrzik emléké t ; m a r a d a n d ó b b a n 
t a r t j a azonban ezt fenn m a g a az é le tmű. Munkássága jelentősen hozzájárul t ahhoz , h o g y 
a sokáig eléggé h á t t é r b e szorult kódexfestészet a m a g y a r művésze t tö r t éne t í r á sban a 
t á r sművésze tekéhez hasonló r ango t nyer jen . 

S O L T É S Z Z O L T Á N N É 

Dán Róbert (1936—1986). A Magyar Könyvszemle Szerkesztő Bizo t t ságá t ismét fá j ­
da lmas veszteség é r t e : Mát ra i László és Mezey László u t á n , n é h á n y éven belül ú j a b b 
tagjá tó l kel let t végső búcsú t vennünk . D á n R ó b e r t e t , t u d o m á n y o s p á l y á j á n a k derekán,, 
rövid , súlyos betegség köve tkez tében , vá ra t l anu l r a g a d t a el a halál . Személyében az 
E L T E K ö n y v t á r i Tanszéke a vezetőjét , a régi m a g y a r i rodalom reneszánsz kor i k u t a t ó i 
pedig egyik legfelkészültebb kollégáját gyászolják, az t a szakember t , ak i Scheiben Sándor 
e l h u n y t a ó t a a magyarország i hebra i s ta t ö r t éne t i emlékek és i rodalmi kapcsola tok leg­
k ivá lóbb ismerője vol t . 

Oriental iszt ikai t a n u l m á n y i befejezése u t á n pá lyá já t az Országos Széchényi K ö n y v ­
t á r b a n kezd te el. E lső publikációi is jelezték m á r későbbi t á jékozódásának fő i r ányá t . 
(A magyarországi orientális nyomdahelyek bibliográfiái, MKsz 1962. — A magyarországi 
hebraica bibliográfiái, OSzK É v k ö n y v e 1961—1962. — Héber hungarilcák a XVI—XVII. 
században, MKsz 1965.) E l m ú l t századaink i rodalmi, művelődós tör ténet i munkás sága 
sok szállal kapcsolódot t a „szent n y e l v e k " legősibbjéhez, a héberhez. N a g y nyeresége 
s z a k t u d o m á n y u n k n a k , hogy D á n R ó b e r t ezeknek a kapcso la toknak a fe l tárására vállal­
kozo t t , hiszen k o r u n k b a n sajnos egyre kevesebben t u d n a k nemcsak héberül , de görögül, 
sőt la t inul is. Ó viszont X V I — X V I I . századi í róink héber nyelv ismere té t számos p u b ­
l ikációban t á r t a fel. (PL: Apáczai Csere János héber nyelvtudásához, I t K 1968. — Sylvester 
János héber betűi és forrásai, MKsz 1969. — Méliusz Péter héber tanulmányai és forrásai, 
Fi i . Közi . 1970.) 

T u d o m á n y o s érdeklődése, miközben az E L T E Középkor i Tanszékének f ő m u n k a t á r s a 
le t t , egyre i n k á b b a haza i an t i t r in i t a r i zmus tö r t éne t i p rob lémái köré összpontosul tak. 
(Humanizmus, reformáció, antitrinitarizmus és a héber nyelv Magyarországon. B p . 1973. 
— The Works of Vehe-Glirius and the early Sabbatarian Ideology in Transylvania, A r m a -
r i u m B p . 1976. — Matthias Vehe-Glirius. Life and Work of a radical antürinitarian with 
his collected writings. Bp .—Leiden 1982.) Legújabb ku t a t á s i e redménye ié r t e lnyer te a 
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tudományok doktora fokozatot, és tanszékvezetője lett az ELTE Könyvtári Tanszéké­
nek. A szombatos ideológia és Péchi Simon irodalmi munkássága című nagydoktori érte­
kezése — miként torzójában is gazdag, egész életműve — a szakemberek körében általá­
nos elismerést keltett még akkor is, ha egyes tételei és megállapításai élénk vitákra is 
adtak alkalmat. E vitákra azonban — főleg e kevesek által művelt tudományágakban — 
különösen nagy szükség van. Dán Róbert távozásával e vita és bizonyára egy ideig è 
kutatás is, sajnos veszíteni fog élénkségéből. 

Dán Róbert a Magyar Könyvszemlének nemcsak szerkesztőbizottsági tagja volt, hanem 
egyik szorgalmas tanulmányírója is. Közvetlenül halála előtt jelent meg az az érdekes 
tanulmánya, amely a XVI. századi héber-betűs Jézus-érméken lefolyt vitákról tájékoz­
tatott . (Disputatio nummorum. MKsz 1985.) Jellemző — különösen az utóbbi időkben 
mutatott — tudományos és szellemi aktivitására, hogy folyóiratunkhoz leadott kéziratai 
még most is sorra napvilágot látnak. Mindez persze nem pótolhatja mindazt a sok meg­
írandó és csak általa ismert témát, amit magával vitt. Személyében nemcsak egy sajátos 
készültségű tudóst, hanem egy olyan közvetlen és nyitott embert és kollégát vesztet­
tünk el, akinek hiányát a kulturális és humanista értékek iránt egyre inkább elidegenedő 
és atomizálódó világunkban még fokozottabban megérezzük. 

KÓKAY GYÖRGY 
• • 

Könyv és társadalom a XVIII. századi Lengyelországban. Az elmúlt két évtizedben, s kü­
lönösen az utóbbi években egy bennünket különösen érdeklő téma tanulmányozása bon­
takozott ki a XVIII. századi lengyel kultúra kutatási programján belül. A „könyv és 
társadalom" széles témaköre elsősorban a lengyel nemzeti kultúra és fejlődési tendenciái 
vizsgálata szemszögéből alapvető fontosságú; ugyanakkor szorosan összefügg a kelet­
közép-európai művelődés és irodalmi kultúra közvetítésének és társadalmi bázisának 
problémáival. A hatvanas évek derekán M. Klimowicz által kezdeményezett, s J . Szcze-
paniec részvételével folyó munkálatok ösztönzője a F . Furet nevéhez fűződő francia iskola 
volt.1 A statisztikai módszerekkel dolgozó francia szerzők igyekeztek meghatározni a 
XVIII . századi franciaországi nyomtatott írásbeliség egyes ágainak méreteit, irányait, 
tendenciáit, a könyvnek mint a felvilágosodás kultúrája összetevőjének szerepét az 
ország társadalmi fejlődésének átalakulásában. 

A rendkívül tanulságos kutatási eredmények arra indították a lengyel szakembereket, 
hogy az egy országon belül kimutatott, európai viszonylatban igen fontos, de mégis rész­
leges fejlődéstörténeti képet összevessék más országok fejlődéstörténetével. Felfogásuk 
szerint a nemzetközi kutatások előnyére válna, ha a francia eredményeket összehasonlí­
tanák más országokban — ugyanolyan módszerek alkalmazásával — végzett kutatások 
eredményeivel. Ezek összehasonlítása, illetve szembeállítása lehetővé tenné az európai 
felvilágosodás kultúrájának gondosabb, differenciáltabb jellemzését, az általános fejlő­
dési jelenségek és az egyes nemzeti sajátosságok jobb megértését, társadalmi hátterének 
mélyebb föltárását, különös tekintettel a kelet-közép-európai fejlődéstörténetre. így ke­
rült sor a „könyv és társadalom a XVIII . századi Lengyelországban" kutatási feladat 
kijelölésére,2 a lengyel felvilágosodásnak a korabeli nyomtatott írásbeliség számbavehető 
összes forrásai alapján történő tanulmányozására. 

1 A Sorbonne Ecole Pratique des Hautes Etudes kutatási eredményeit François F U R E T 
tette közzé: Livre et société dans la France du XVIIIe siècle. Paris 1965. 

2 „Ksiazka i spoleczenstwo w Polsce XVTII w" do problemu wçzlowego 11.1: Polska 
kultúra narodowa, jej tendencje rozwojowe i percepcja. 
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A téma feldolgozására M. Klimowicz vezetése alatt létrehozott kutatócsoport prog­
ramja szerint a hosszú távú munkálatok két szakaszra oszlanak. Az első fázisban új 
módszerű kiterjedt gyűjtőmunkával lényegében elkészült a XVIII . századi nyomtatvá­
nyok bibliográfiai leírásai alapján kidolgozott kartoték;3 ezt követi a rendszerezés, szá­
mítógépekkel elvégzendő szükséges számítások és a kinyomtatott bibliográfiai leírások 
segítségével. Mindez előkészíti a kutatások újabb szakaszát, a tanulmányozásra kijelölt 
kérdések szakértők által történő feldolgozását, a számítógépek által nyert statisztikai 
adatoK s a nyomtatott bibliográfiai leírások felhasználásával. 

A kartoték kizárólag „polonica" forrásanyagot tartalmaz; a korabeli történeti Len­
gyelország területén megjelent kiadásokat, lengyel szerzőket vagy fordítókat, lengyel 
nyelven kiadott műveket, lengyel vonatkozású nyomtatványokat. A XVIII . század utolsó 
két harmadára kiterjedő s feldolgozott anyaga 1731 —1795 közti évtizedek nyomtatott 
forrásait öleli föl. A hatalmas kartotékrendszer kb. 40 000 ún. ,,Karta rejestracyjna 
druku" — nyomtatvány regisztrációs kártyát tartalmaz.4 A regisztrációs kártyák rend­
szerét az Estreicher-féle Lengyel bibliográfia kötetei alapján teremtették meg; a kiegé­
szítése és ellenőrzése, számítógépre történő előkészítése az IBL bibliográfiai gyűjteménye, 
a Bibliotéka Narodowa régi nyomtatványok központi katalógusa, s a Bibliotéka Ossoli-
neum régi nyomtatványok gyűjteménye segítségével folyik. 

A nyomtatvány pontos bibliográfiai leírásának alapvető elemeit rögzítő „regisztrációs 
kár tya" egyes pontjai a szükséges tudnivalók részletezését is lehetővé teszik. A nyomtat­
vány címének (2) nyelvi fölvétele például a lengyelen kívül latin, francia, német, olasz, 
nyugati szláv s más nyelvek megjelölésére nyújt lehetőséget. Az eredeti nyelve (3) jel­
zésére még nagyobb a tapasztalati nyelvi választék.5 A kiadás helyének megjelölésére 
vonatkozó gyakori városnevek (Warszawa, Krakow, Wilno, Lwów, Poznan, Supraál, 
Zamoéc s mások) mellett az anonim vagy fiktív jelölések szerepelnek. A nyomdai meg­
oszlás kimutatására szolgáló csoportosítás többrétű. A polgári vállalkozók állanak az 
első helyen.6 Az akadémiákat elsősorban a krakkói képviseli. Az egyházi s szerzetesrendi 
nyomdák tevékenységét a piaristák, jezsuiták (1773-ig), bazylianusok stb. jelzik. Az 
„egyéb" kategóriába sorolható például a főúri nyomdák működése. 

A „regisztrációs kártya" bibliográfiai fölvételi adatainak szakértők által történt ki­
dolgozása közben figyelemmel voltak olyan kiegészítő pontok fölvételére, amelyek a 
szerző foglalkozására és társadalmi hovatartozására (1/b), illetve a mű tartalmi össze­
gezésére vonatkoznak. Ezek ugyan kívül esnek az alapmű bibliográfiai leírása területén' 
de fontosak a korszak kutatása szemszögéből. Éppen ezért külön munkaértekezlet fog­
lalkozott a kitöltésükre szolgáló szakmai instrukciók végleges megfogalmazásával, s dön-

a A kartoték előkészítése 1966-ban indult meg a Lengyel Tudományos Akadémia Filo­
zófiai és Szociológiai Intézete és Irodalomtudományi Intézete (IBL) anyagi támogatásá­
val, a wroclawi Ossolineum igazgatóhelyettese, J . Szczepaniec irányításával dolgozó mun­
kacsoport létrehozásával; a munkálatokat 1968-ban felfüggesztették, s a nyolcvanas évek 
elején indították meg újra (vö. a 2. sz. jegyz.) a kartoték anyagának kiegészítésével, ellen­
őrzésével és folyamatos lektorálásával. A kész anyag a Wroclawi Egyetem Informatikai 
Intézetében kerül számítógépes feldolgozásra és kinyomtatásra. 

4 A belső használatra készült ún. „Karta rejestracyjna druku" adatai sorrendben: 
1. Szerző — a. név b . hivatás, társadalmi hovatartozás. 2. Cím. 3. Az eredeti nyelve. 4. 
Fordító. 5. Kiadás (kolejnoéc). 6. Terjedelem (kötetszám . . .). 7. Kiadó (hely, nyomda, 
dátum). 8. A mű tartalmáról. 9. Bibliográfiai utalás. 

8 Sorrendben: lengyel, görög, latin, francia, német, angol, olasz, nyugati szláv, s mások. 
6 Elsősorban Micha! GBOLL, Piotr DUFOTTR (Warszawa), Ignacy i Antoni Ignacy GBE-

BEii (Krakow), s mások. 
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t ö t t a t a r t a l m i „ a d n o t a t i o " á t t e k i n t h e t ő t á r g y i rendszeréről is. A kijelölt osztá lyok a 
köve tkezők : 1. Teológia és val lás ; 2. J o g és b í ráskodás ; 3. Tör ténelem; 4. T u d o m á n y ; 5. 
I r o d a l o m . Az osztá lyozáson belüli a lpon tok á t t ek in tésé re az i rodalmi osz tá ly felosztását 
eml í the t jük pé ldakén t . 

: 
• 

5. L i t e r a t ú r a 

A) Köl tésze t és versformák. 
B) D r á m a és dialógusok. 
C) R e g é n y és i rodalmi próza . 
D) Levél i rodalom (levelezések, formulár iumok) . 
E ) R e t o r i k a (elmélet és konvencionál is beszéd). 
F ) Panegi r ikus i rodalom. 
G) Újságok és folyóiratok. 
H ) A lmanachok és ka lendár iumok . 
I) Ka ta lógusok és bibliográfiák. 
J ) Egyebek . 

Megjegyezzük, hogy a pol i t ikai i roda lom körébe t a r t o z ó korabel i n y o m t a t o t t a n y a g 
n e m az u t ó b b i „ e g y e b e k " a lpon tban keresendő, h a n e m a másod ik osztály jogi szférájá­
b a n (2. D . L i t e r a t ú r a se jmowa i se jmikowa; E . Pub l i cys tyka pol i tyczna) . A t á rgy i rend­
szerezés n a g y körü l tek in tés t igénylő m u n k á j á n a k végeztével a k a r t o t é k a n y a g a a n y o m ­
t a t á s számítógépes előkészítése s t á d i u m á b a kerül . 

A szerkesztőbizot tság, M. Klimowicz, T . Kostkiewiczowa ós J . Szczepaniec, a m u n k á ­
la tok második szakaszában a k u t a t á s i p r o g r a m i r ány í t á sá t végzi. E n n e k célja o lyan t anu l ­
m á n y o k fo ly ta tása , amelyek középpont jában a „ K ö n y v és t á r s a d a l o m a X V I I I . századi 
Lengyelország" t é m a áll; a sokré tű k u t a t á s o k e redményei gyűj teményes kö te t ekben ke­
rü lnek ma jd k iadásra . A rész le tmunká la tok t á g köre ki terjed a X V I I I . század utolsó 
k é t h a r m a d a i rodalmi fejlődésének vizsgála tára , különféle s zempon tú t anu lmányozá ­
sá ra . E m l í t h e t ő k például az i rodalmi élet szociológiája t é m a k ö r b e n az író t á r s ada lmi 
szerepének mélyebben fö l tá randó problémái ; az i rodalmi földrajz t e rén az a lkotó regio­
nál is központok ha tókörének és szerepének pon to sabb megha tá rozása ; k ö n y v t ö r t é n e t ós 
i roda lomtör t éne t ; a kiadói tevékenységi körök j o b b megismerése; az i rodalmi k iadvá­
nyok műfaji , nyelvi , t e m a t i k a i kérdéseinek, az eredet i és fordí to t t m ű v e k összefüggései­
nek, az ú j abb haza i és külföldi k iadások időrendjének t i sz tázása ; a k a r t o t é k s ta t i sz t ika i 
a d a t a i a l ap ján végezhető elemzések t anu l sága inak levonása. E k u t a t á s o k célkitűzéseinek 
megha tá rozásá t és módszereinek körvonalazásá t vi taülések segítik elő. Ezá l t a l lehetővé 
válik a min tegy negyvenezer egységből álló h a t a l m a s for rásanyag célszerű, sokoldalú, a 
X V I I I . századi lengyel k u t a t á s o k jelenlegi á l lásának megfelelő hasznosí tása . 

A fentiek i smerete föltárja a vázol t m u n k á l a t o k művelődés tör téne t i h á t t e r é t és a 
k u t a t á s o k a t i rány í tó lengyel szakemberek a m a törekvésé t , hogy a lengyel felvilágosodás 
ú j módszerű k u t a t á s á v a l a francia e redményekkel összemérhető t á m p o n t o t t e remtsenek . 
E n n e k a k u t a t á s i i r á n y n a k kiterjesztése rendkívü l hasznos lehet m i n d az á l ta lános , a 
X V I I I . századi európai összefüggések, mind a kelet-közép-európai fej lődéstörténet fel­
világosodás kori összehasonlító t anu lmányozása szempont jából . 

E z a m u n k a p r o g r a m lehetővé, sőt k ívána tossá teszi m á s nemze t i i roda lmak művelői­
nek bekapcsolódását . S z á m u n k r a is n y i t v a v a n az ú t , hiszen a „ K ö n y v és t á r sada lom a 
X V I I I . századi Magyarországon" t é m a k ö r b e n v a n n a k m á r o lyan eredményeink, amelyek 

6 Magyar Könyvszemle 
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alapul szolgálhatnak ahhoz, hogy bekapcsolódjunk a nemzetközi méretű feladatokba. 
Ehhez természetesen szükséges volna a bibliográfiai alapmunkálatok elvégzése, illetve 
a magyarországi XVIII . századi nyomtatványok bibliográfiai leírásait tartalmazó kar­
toték-rendszer teljessé tótele. A lengyelországi kutatások irányítói a kelet-közép-európai 
munkálatok kiszélesítésére ösztönöztek azzal, hogy alkalmat nyújtottak a kutatások 
jelenlegi fázisába történő érdemi betekintésre, s magyar szakembereket is meghívtak 
a műhelyvitákra, módszertani kérdéseket is fölvető eszmecserékre. Egy ilyen együttmű­
ködés hasznos lehetne a nemzetközi tapasztalatcsere, valamint a teljesebb áttekintést 
szolgáló hazai XVIII. századi nemzeti bibliográfia munkálatai meggyorsítása szemszö­
géből is. 

H O P P LAJOS 

. 

• 

• 

• 

• 

• 

7 Ujabban: BORSA Gedeon: A retrospektív magyar nemzeti bibliográfia 18. századi szaka­
sza. MKSz 1985, 18—31. (az előzményekre — Petrik G. Szabó K. Sztripszky H. Faragó 
J . — épülő új RMNy-sorozat OSzK-ban folyó munkálatairól és tervezett 18. századi 
köteteiről); a könyv és társadalom összefüggésében: korábban pl. CSAPODI Cs., TRÓCSÁ-
N Y I Z . , WELLMANN I., továbbá BENKŐ S., DANKANITS Á., POGÁNY P., s mások; újabban 
BENDA K. több írása, pl. A felvilágosodás és a paraszti műveltség a XVIII. századi Ma­
gyarországon. In : Emberbarát vagy hazafi? Tanulmányok . . . Bp. 1978, 287—308 és 
426—441; FÜXÖP G.: A magyar olvasóközönség a felvilágosodás idején . . . Bp. 1978;KÓKAY 
Gy.: Könyv, sajtó és irodalom a felvilágosodás korában. Bp. 1983. 



BIBLIOGRÁFIA 

A magyar könyv-, könyvtár-, nyom da- és sajtótörténeti szakirodalom 1985-ben 

Rövidítések: 
Acta litt. 
I t K 
Jankovich 

KM 

Kvt 
K v t F 
MG 
MKsz 
ON 
OPKM Évk. 

Studia Slavica 
TKM 

Tud.Műsz.Táj. 

Acta litteraria Academiae Scientiarum Hungaricae 
Irodalomtörténeti Közlemények . 
Jankovich Miklós, a gyűjtő és mecénás (1772—1846). Tanulmá­
nyok. Szerk. BELITSKA-SCHOLZ Hedvig. Bp. 1985, Akadémiai. 
304 p. , 47 t. (Művészettörténeti füzetek 17.) 
Kovács Máté emlékkönyv. (Szerk. SZELLE Béla). Bp. 1983 
[1984], Magyar Könyvtárosok Egyesülete. 261 p . 
Könyvtáros 
Könyvtári Figyelő 
Magyar Grafika 
Magyar Könyvszemle 
Olvasó Nép 
Az Országos Pedagógiai Könyvtár és Múzeum Évkönyve 1984. 
Bp. 1984, 199 p . 
Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae 
Tótfalusi Kis Miklós. Az Amszterdami Biblia kiadásának három­
századik évfordulója alkalmából Debrecen 1985. április 25—27-én 
megtartott konferencián elhangzott előadások. Debrecen 1985, 
KLTE Könyvtára. 214 p . 
Tudományos és Műszaki Tájékoztatás 

[Általános és elvi kérdések 

BORSA Gedeon: A retrospektív magyar 
nemzeti bibliográfia 18. századi szaka­
sza = MKsz 1985. 1. sz. 18—31. 

GULYÁS Pál: A bibliográfia kézikönyve. A 
legfontosabb bibliográfiai segédkönyvek. 
Az előszót írta KOZOCSA Sándor. A füg­
geléket összeállította GAZDA István. Bp. 
1984, Könyvórtékesítő Vállalat. XVII, 
454 p . (Tudománytár) 

KŐHALMI Béla: Opponensi vélemény Ha­
vasi Zoltán: A könyvtár és a tudomány 
szerepe a társadalmi tudat alakulásában. 

Tudománypolitikai ós könyvtárpolitikai 
irányzatok Magyarországon (1890—1962( 
című értekezéséről. + HAVASI Zoltán: 
Részlet az opponensi véleményekre adott 
válaszból =t Kv tF 1984. 6. sz. 566—586. 

Magyarország művelődési viszonyai 1960— 
1982. (Szerk. BARTA Barnabás.) (Bp.) 
1984, Kossuth. 
Könyvkiadás 169—199. 
Könyvtár 200—213. 
Sajtó 214—221. 

Bibliográfiák és repertóriumok 

(BERENYTNÉ VARGA Ibolya): Debreceni 
Szemle 1912—1915. Repertórium. Deb­
recen 1985, KLTE Könyvtára. 153 p . 
(Tiszántúli Időszaki Kiadványok Reper­
tóriumai 11.) 

BIHARI Albertné: A Móricz Zsigmond 
Megyei Könyvtár a sajtó tükrében, 
1952—1982. Cikkbibliográfia. Nyíregy­
háza 1984 [1985], Móricz Zsigmond Me­
gyei Könyvtár. 57 p . (Bibliográfiai füze­
tek 20.) 
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CZIRÁKY József: A Hidrológiai Tájékoztató 
első húsz évfolyamának (1961—1980) 
tartalomjegyzéke. Bp. 1985, Magyar 
Hidrológiai Társaság. 35 p . 

CSANAK Dóra, F . : Fülep Lajos kéziratos 
hagyatéka Ms 4552 — Ms 4609. Bp., 
1984, MTA Könyvtára. 165 p . [12] t . 
(Magyar Tudományos Akadémia Könyv­
tára Kézirattárának katalógusai 15.) 

EGYEDNÉ RICSEI Anna: Balassagyarmati 
Honismereti Híradó. 1979—1983. Reper­
tórium = Balassagyarmati Honismereti 
Híradó 1984. 1—2. sz. 71—80. 

F R E Y Tamásné: A Műszaki Egyetemi 
Könyvtáros repertóriuma 1964—1983. 
Bp. 1984, Budapesti Műszaki Egyetem 
Központi Könyvtára. 77 p . 

GYURIS György: A Szegedi Nyomda minia­
tűr könyvei. Bibliográfia = Somogyi-
Könyvtári Műhely 1981. 4.SZ. 162—164. 

HORVÁTH Béla: A Rákóczi-szabadságharc­
ra vonatkozó források és tanulmányok 
a Századok című folyóiratban. Bp. 1983, 
ELTE. 19 p . (Állam és jogtörténeti bib­
liográfiák 7.) 

KOZMA Borbála, L.—LADÁNYI Sándor: A 
Duna-melléki Református Egyházkerü­
let Ráday Gyűjteményének, Budapest, 
kéziratkatalógusa. 1850 előtti kéziratok. 
Bp. 1982, OSzK. 340 p. (Magyarországi 
egyházi könyvtárak kéziratkatalógusai 
3.) 

Kőhalmi Béla bibliográfia 1895—1984. 
Összeáll. LAKATOS Éva, KOSA Zsófia, 
TISZAI Andor. Szerk. FÜLÖP Géza. Bp., 
1985, FSZEK — OSzK KMK. 197 pd 

KÖRTÉS Júlia: A Nagyvilág repertóriuma. 
1971—1980. Bp. 1984, OSzK KMK. 
467 p . 

KRAUSS Péter—KRAUSSNÉ P A P P Éva: 
Kincskereső repertóriuma 1971—1980. 
Szeged 1982, (Csongrád Megyei Lapkiadó 
Vállalat). 97 p . 

LENKE Y István: Magyar protestáns egy­
házi és iskolai figyelmező 1870—1878. 
[Debrecen] 1984 [ !1985], KLTE Könyv­
tára. 144 p . (Tiszántúli időszaki kiad­
ványok repertóriumai 10.) 

LENGYEL Beatrix, Cs.: A Múzeumi Közle­
mények repertóriuma 1962—1981 = 
Múzeumi Közlemények 1983. 2. sz. 
106—158. 

LUKÁTS János: A Rádió és Televízió Szemle 
(1969—1979) és a Jel-Kép (1980—1984) 

HANTOS László: Sajtócenzúra a I I . világ­
háború idején = Honismeret 1984. 6. sz. 
57—58. 

folyóiratok közös repertóriuma. Bp. 
1984, Tömegkommunikációs Kutatóköz­
pont. 156 p . Utánnyomás: 1985. 

Magyar könyvészet 1921—1944. A Ma­
gyarországon nyomtatott könyvek sza­
kosított jegyzéke. Szerk. KOMJÁTHY 
Miklósné. 1. Altalános művek — filozó­
fia — vallás. Bp. 1983, OSZK. 841 p . 

Magyar könyvészet 1921—1944. A Ma­
gyarországon nyomtatott könyvek sza­
kosított jegyzéke. Szerk. KOMJÁTHY 
Miklósné. 2. Társadalomtudományok. 1. 
Társadalom — politika — közgazdaság­
tan. Bp. 1984, OSzK. 608 p . 

MEGGYESI János: A Valóság repertóriuma, 
1958—1978.1—XXI. évf. Bp. 1982, Hír­
lapkiadó Vállalat. 284 p . 

MIKLÓS Gyula—TÁNCZOS Sándorné: A 
Földrajzi Közleményekben 1953—1982 
folyamán megjelent cikkek bibliográ­
fiája = Földrajzi Közlemények 1984. 1. 
sz. 27—75v 

NAGY Éva: Életünk. Repertórium. 1963— 
1982. Szombathely 1985, Berzsenyi Dá­
niel Megyei Könyvtár. VIII , 263 p. 

NAGYNÉ K I S S Mária: Kovács Máté szak­
irodalmi munkássága és a róla szóló iro­
dalom. Bibliográfia = KM 217—261. 

PESTI Ernő: Az Est-lapok 1920—1939-
Repertórium. 2. 1925—1927. Bp. 1984, 
Petőfi Irodalmi Múzeum. 406 p. 

PUTZ Judit : A szécsényi sajtó repertóriuma 
= Tanulmányok Szécsény múltjából 6. 
Salgótarján 1983, (Kubinyi Ferenc Mú­
zeum.) 31—90. 

SALIGA Lászlóné: Antik Tanulmányok. 
Repertórium 1954—1978 = Antik Ta­
nulmányok 1983. Különszám. 293 p . 

(SÍPOS Csaba): A „Somogyvármegye" re­
pertóriuma, 1945—1948. Kaposvár 1984 
[ !1985], Togliatti Megyei Könyvtár. 4, 
534 p . (Somogyi bibliográfiák 11.) 

(SZAKÁCS Rudolfné): Könyvtári Jegyzések 
1967—1983. Repertórium. Békéscsaba 
1985, Megyei Könyvtár. [20] p . 

TOLD Y Sára: Az Országos Pedagógiai 
Könyvtár és Múzeum kiadványainak 
bibliográfiája (1958—1982) = OPKM 
Évk. 179—192. 

Világ, 1910. március 30. — 1926. április 30. 
Repertórium. [1. köt.] 1910—1912. Ösz-
szeáll. CZERE Gyöngyvér. Bp. 1984, Pe­
tőfi Irodalmi Múzeum. XXIV, 412 p. 

MARKOviTS Györgyi: A magyar írók harca 
a cenzúra ellen, 1919—1944. Bp. 1985, 
Akadémiai. 247 p., [52] t. (Irodalom­
történeti füzetek 111.) 

Cenzúratörténet 
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MARKOVITS Györgyi: „Óvták a népet ragá­
lyos verseimtől . . ." Illegális, üldözött, 
kéziratos irodalom és a cenzúra = „Száll 
a tavasz . . ." Előadások a szocialista és 
antifasiszta magyar irodalomról. (Szerk. 
I I X É S László) Bp. 1984, Magvető. 103— 
115. (Elvek és utak) 

Megbíráltak és bírálók. A cenzúrahivatal 
aktáiból, 1780—1867. Vál. sajtó alá rend. 

ford. bev. és jegyz. ell. MÁLYUSZNá 
CSÁSZÁR Edit. Bp. 1985, Gondolat. 671 
p. (Nemzeti Könyvtár) 

Szabó Dezső a „Magyar Élet"-ben. Isme­
retlen levelei, periratai és elkobzott cik­
ke. Közr. és bev. BUDAI BALOGH Sándor. 
1—2. = Confessio 1985. 1. sz. 88—99., 
2. sz. 100—117. 

Papírtörténet 
1 

SCHLIEDER, Wolfgang: Kézműves papír - előállítás a múltban és a jelenben 
Papíripar 1985. 4. sz. 137—139. 

Nyomdatörténet 

BANKS, Colin: The Pást décides the Future 
= TKM 9—18. 

BARKER, Nicolas: The Revival if the Kis 
Types in England and America = TKM 
19—25. 

BARTHA Lajos, ifj.: Johannes Honter[us] 
térképei = Föld és Ég 1982. 11. sz. 
322—325. 

BORSA Gedeon: Die Gattungen der Druck­
werke von Ungarn bis Mitte des 17. 
Jahrhunderts = Acta litt. 1984. 1—2. 
sz. 33—45. 

BORSA Gedeon: Nyomdásztrükkök a Thú-
róczy-krónikában. Lefaragott dúcok, föl­
cserélt fejek. = Élet és Tudomány 1984. 
26. sz. 812—813. 

BORSA Gedeon—HADROVICS László: Pro­
testantische Werke in Kajkavisch-Kro-
atischer Sprache aus der Druckerei des 
Johannes Manlius = Studia Slavica 
1982. 1—4. sz. 67—90. 

BORS Y Károly: A pécsi nyomdászat fel­
szabadulása as= Tanulmányok Baranya 
megye és Pécs város legújabbkori tör­
ténetéből, 1941—1950. Szerk. VARGHA 
Dezső. Pécs 1984, Baranya Megyei 
Tanács. 60—66. 

BORSY Károly: A Taizs nyomdászcsalád 
szerepe Pécs életében = MTA PAB-
VEAB Értesítője 1978. Székesfehérvár 
1978, MTA Veszprémi Akadémiai Bi­
zottsága. 340—342. 

Debrecen története. Főszerk. RÁNKI 
György. 1. Debrecen története 1936-ig. 
Szerk. SZENDREY István. Debrecen 1984, 
Megyei Városi Tanács. A város iskolája 
nyomdája c. fejezet 571—604. 

FOGOLYÁN Miklós: Tótfalusi Kis Miklós 
örmény betűi = TKM 59—69. 

Fővárosi nyomdák a XVIII—XIX. század­
ban [Kiállítás]. [Bp. 1983], Kner Ny. 
Békéscsaba. [6] lev. 

GAÁL Sándor: A tiszafüredi nyomdák ós 
könyvkötészetek emlékei = Együtt 
1984. 1—2. sz. 97—98. 

HAIMAN György: A debreceni aritmetika. 
Előszó a hasonmás kiadáshoz. Bp. 
1984, Zrínyi Ny. 5—19. Minikönyv. 

HAIMAN György: Fehér foltok a Tótfalusi­
betűk történetében = TKM 76—82. 

HAXBEY, Hans: Die Janson-Antiqua in der 
deutschen Buchkunst des 20. Jahrhun­
derts = TKM 83—91. 

H U B E R T Ildikó: Az Útitárs című imakönyv 
első kiadása (1639) = MKsz 1985. 1. sz. 
58—62. 

KAPR, Albert: Die religiöse Motivierung bei 
der Veränderung der Schriftformen am 
Beispiel von Nikolaus Kis = TKM 99— 
104 

KIRÁLY Péter: Az 1648. évi latin—ma­
gyar—szlovák szótár. 1—3. = Magyar 
Nyelv 1985. 1. sz. 29—42., 2. sz. 198— 
209., 3. sz. 323—334. 

KUNTÁR Lajos: Nyomdászmúltról beszél 
a Kossuth Lajos utca 6. = Vasi Szemle 
1982. 4. sz. 542—552. [Szombathely] 

MAUTNER"József—FARKAS Béla: Százötven 
éves Kaposvár nyomdaipara. Kaposvár 
1982 [!1984], [Somogy Megyei Nyom­
daipari Vállalat.] 133 p . Minikönyv. 

MAYER Maria: Ruthenica der Ofner Univer­
sitätsdruckerei (1849—1855) = Studia 
Slavica 1981. 1—4. sz. 297—301. 

MOSLEY, James: The making of type in the 
age of Nicholas Kis » TKM 116—123. 

NÉMETH Jenőnó: Pallas — Kossuth. Egy 
százéves nyomda története. = Buda­
pest 1984. 10. sz. 22—24. 

PETŐCZ Károly: A Kner Nyomdaipari 
Múzeum centenáriumi kiállítása. Ismer­
tető. Gyoma 1983 [ !1984], Kner. [22] p. 

PETŐCZ Károly: Réthy Lipót szarvasi 
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nyomdája = MG 1985. 1—2. sz. 118— 
129. 

RAABE, Paul: Zur Frühgeschichte des 
Barockbuchs. Anmerkungen zum Wan­
del der Buchgestaltung in Deutschland 
zwischen 1550 und 1625 = Acta litt. 
1984. 1—2. sz. 173—206. 

SARADZE, Guram: MHKJIOIII KHUI ToT4»aJiy-
iiiH H rpy3HHCKan THnorpa<|)Hii = TKM 
134-138. 

SIPTER Gézáné: Szekszárd város nyom­
dászata. A Szekszárdi Nyomda Vállalat 
rövid története. Szekszárd 1983, 110 p., 
[58] t. Minikönyv. 

STAUÏTACHER, Jack: Nicholas Kis and 
America = TKM 145—150. 

SZABÓ András: Gutgesell Dávid ismeretlen 
levele = MKsz 1985. 54—56. 

SZÁNTÓ Tibor: Egy XVI. századi tipográ­
fiai remekmű = MG 1984. 6. sz. 44—45. 
[A De Humani Corporis Fabrica, Bázel 
1541 c. műről] 

TOLNAI Gábor: A költő és a tipográfus. 
Akik Európában képviselték Magyaror­
szágot. Kísérőtanulmány a Szent Dávid 
királynak és prófétának százötven sol­
tári . . . c. hasonmás kiadáshoz. Bp. 
1985, Helikon. 44 p . 

Tótfalusi Kis Miklósra emlékezünk. Há­
romszáz éves az amszterdami biblia, 
1685—1985. HAIMAN György: Tótfalu­
si-konferencia és kiállítás — MG 1985. 
1—2. sz. 45—52. 

VAJDA Pál: A nyomdaipar magyar úttörői. 
6. rósz. Kézi szedő- és nyomógép (Kem-
pelen Farkas) = MG 1984. 5. sz. 56—59. 

VAJDA Pál: A nyomdaipar magyar úttörői. 
7. rész. LAPONT vak-látó írás (Móricz 
Miklós). Térképek előállítása nyomdai 
úton (Raffelsperger Ferenc). Sztereotípia 
(Bikfalvi Falka Sámuel) = MG 1985. 
1—2. sz. 142—146. 

VAJDA Pál: A nyomdaipar magyar úttörői. 
8. rész. Spitzertípia — raszter nélküli 
árnyalatos klisékészítés (Spitzer Emá­
nuel) = MG 1985. 3. sz. 54—56. 

VERVLD3T, H. D. L.: Printing types in the 
Low Countries before 1680 = TKM 
181—188. 

ZÁKONYI Ferenc: Egy balatonfüredi nyom­
da és a nemzeti hadsereg = Tanulmá­
nyok Veszprém megye múltjából. Szerk. 
KREDICS László. Veszprém 1984, Veszp­
rém Megyei Levéltár. 725—738. (Veszp­
rém Megyei Levéltár kiadványai 3.) 

Több évszázadot átfogó művek 

Kiadástörténet 

19. század 

BORSA Gedeon: Adalékok a „Tükör" című 
asszonycsúfoló vershez = I t K 1984. 4. 
sz. 470—480. 

DEDINSZKY Gyula: Régi békéscsabai szlo­
vák nyelvű kiadványok = Békési Élet 
1985. 3. sz. 371—377. 

POGÁNY György: A magyar zenei bibliog­
ráfia kialakulása = Kvt 1985. 8. sz. 
496—491. 

RÁD o ez Y Gyula: A magyar gyógyszer­
könyvekről = Gyógyszerészet 1984. 10. 
sz. 385—389. 

TARNAI Andor: G. J . Vossius retorikájának 
kolozsvári kiadásai *» TKM 151—157. 

VARGA Imróné: A soproni városi levéltár 
naptár gyűjteménye (1581—1805). I I . 
rész = Soproni Szemle 1984. 4. sz. 
289—311. 

KOVÁCS I. Gábor: Bucsánszky Alajos útja 
a kalendárium- és ponyva-tömegterme­
léshez = MKsz 1985. 1. sz. 1—17. 

SZABÓNE F E H É R Erzsébet: Erdélyi János 
és a sárospataki Népiskolai Könyvtár = 
Pedagógiai Szemle 1984. 4. sz. 316—326. 

Szeged története. 2. 1686—1849. Szerk. 
FARKAS József. Szeged 1985, Somogyi-
könyvtár. Könyvkiadás és olvasás c. 
fejezet: 699—703. 

SZEIXE Béla: Olvasók, könyvkiadás, tö­
megolvasmányok az önkényuralom idő­
szakában = KM 86—112. 

VARANNAI Aurél: Régi könyvárusok = 
Budapest, 5. sz. 24—25. 

VOIT Krisztina: A Franklin Társulat tevé­
kenysége a két világháború között = 
KM 124—136. 

17. század 

F E K E T E Csaba: A kátékiadó Tótfalusi Kis 
Miklós = Confessio 1985. 1. sz. 61—66. 

HERNER János—KESERŰ Bálint: Adalé­
kok az Amszterdami Biblia sorsához = 
TKM 92—98. 

SOLTÉSZ Zoltánné: Tótfalusi Kis Miklós 
kiadványai = TKM 139—144. 

20. század 

BORBÍRÓ Zsóka: A hetvenes évek ifjúsági 
ismeretterjesztő könyvkiadása = Könyv 
és Nevelés 1984. 4—5. sz. 165—168. 

BORS Jenő: Minikönyvek az I . Világhá­
borúból = Mikrobibliofilok 1985. 57. sz. 
5—7. 
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B O R S J e n ő : „ A . Szép D o b o s " = Mikro-
bibliofilok 1985. 58. sz. 1—2. 

DTJBA Gyula : A Madách K i a d ó 15 éve = 
Palócföld 1985. 1. sz. 57—64. 

D U R K Ó M á t y á s : A debreceni Alföld Mag­
v e t ő K ö n y v k i a d ó tevékenysége , ered­
ményei , t anu l sága i = Debreceni Szemle 
1985. 2. sz. 87—,116. 

F Ó T I E d i t : Az Űj Magyar K ö n y v k i a d ó 
pá lyáza tá ró l = Szovjet I r o d a l o m 1985. 
2. sz. 137—140. 

H A J D Ú D . Dénes : E g y szellemi a lko tómű­
hely ké t évt izede = Hon i smere t 1984. 
5. sz. 11—13. [Erdé ly i Szépmíves Céh] 

H E G E D Ű S Béla : K ö n y v e k K o m á r o m r ó l , 
1945-től napja inkig = K o m á r o m Megyei 
K ö n y v t á r o s 1985. 2. sz. 41—47. 

A k ö n y v k i a d ó T e v a n Andor . Somlyó Zol­
t á n és T e v a n A n d o r levelezése. Közr . , 
bev . és jegyz. ell. Z S O L D O S Sándor = Új 
Auró ra 1985. 1. sz. 128—136. 

MARKOviTS Györgyi : Les Éd i t ions de Mi­
nu i t = A c t a l i t t . 1983. 1—2. sz. 167— 

, 174. 
Ó V Á R I Miklós: Po l i t ika i k ö n y v n a p o k — 

pol i t ikai k ö n y v k i a d á s u n k négy évt izede 
jegyében = P r o p a g a n d i s t a 1985. 1. sz. 
5—9. 

P E T Ő VÁRI Agnes : A Magyar É l e t K ö n y v ­
kiadóról . [ B p . ] 1983, B u d a p e s t i Művé­
sze tba rá tok Egyesüle te . 28 p . (Műbará-
t o k k i skönyv tá ra ) 

T A P O L C A I N É SÁRA Y SZABÓ É v a : A K o m á ­
r o m megyei k ö n y v k i a d á s negyven éve 
= Új F o r r á s 1985. 17—28. 

T Ó T H A n d r á s : B e m u t a t j u k a szegedi egye­
t e m i k ö n y v t á r t ö r t é n e t i m ű h e l y t — K v t 
1985. 1. sz. 40—42. 

T Ü S K É S Tibor : I r o d a l m i d i á k n a p t á r 1948-
r a . Ada lék a Magyar Művészet i Tanács 
tö r téne téhez = ON 1984. 2. sz. 50—55. 

V A D A S József: A lbumok és monográf iák 
közö t t . (Századunk m a g y a r művésze te 
könyvekben) — Társada lmi Szemle 1985. 
1. sz. 94—98. 

V A R G A Sándor : A m a g y a r könyvk iadás ós 
könyvkereskede lem, 1945—1957. B p . 
1985, Gondola t . 425 p . 

Z A Y László: The Gu tenbe rg Book Guild is 
s ix ty Years = In terpressgraf ik 1984. 2. 
sz. 14—18. 

Z S A L U S - Z A J N O V I T S F e r e n c : A másod ik 
B a b i t s e m l é k k ö n y v sorsa, a v a g y egy 
igaz vál lalkozás fiaskója = E s z t e r g o m 
Év lap j a i 1983. (Esz te rgom 1984, Balassa 
Bá l in t Társaság.) 98—113. 

Sajtótörténet 

Több évszázadot átfogó művek 

B A L Á Z S J á n o s : B e m u t a t j u k a L i b r a r y 
J o u r n a l t , a vi lág jelenleg is megjelenő 
legrégibb k ö n y v t á r i folyóiratát = K v t 
1984. 10. sz. 609—613. 

G I D A Y K á l m á n : A szegedi élclapok tö r t é ­
ne te = Csongrád Megyei Honi smere t i 
H í r a d ó 1984. Szeged 1984, Csongrád 
Megyei Tanács . 41—56. 

H R O N S Z K Y I m r e : Az első kémiai periodi­
kákró l . A Chemisches J o u r n a l és az 
Annales de Chimie a X V I I I — X I X . szá­
zad fordulóján = B u d a p e s t i Műszaki 
E g y e t e m Marx izmus—Lenin izmus I n t é ­
ze tének Közleményei 1982. 1. sz. 109— 
115. 

H T J B E R K á l m á n n é : Pécsi humor i sz t ikus 
lapok (1872—1921) = B a r a n y a i He ly ­
t ö r t éne t í r á s 1983—1984. Pécs 1985, Ba­
r a n y a Megyei Levé l tá r . 277—329. 

J Á V O R O t t ó : Ké t százö tven éves a n é m e t 
nyelvű saj tó Magyarországon = Buda ­
pes t 1982. 10. sz. 39. 

K A P O R E lemér : A d a t o k Gyöngyös saj tó­
tö r t éne téhez = T a n u l m á n y o k Gyön­
gyösről . Szerk. H A V A S S Y Pé te r , K E C S ­
K É S Pé t e r . Gyöngyös 1984, Városi Ta­
nács . 673—686. 

K Ó K A Y György: The Beginning of News-
pape r a n d J o u r n a l I l lus t ra t ion in H u n ­

g a r y = In terpressgraf ik 1982. 3. sz. 
68—70. 

K Ó K A Y György : Száz éves a Magya r 
Könyvszemle = K ö n y v t á r i Jegyzések 
1984. 3 . sz. 5—10. 

K O R O M P A I Gáborné : Debreceni Szemle 
(1882, 1912—1915, 1927—1944). Ada­
t o k a debreceni időszaki sajtó tö r t éne té ­
hez = Debreceni Szemle 1981. 1. sz. 
150—157. 

N A G Y Dezső: Pes te rzsébe t és Soroksár saj­
t ó t ö r t é n e t e 1894—1949. B p . [ !1984], 
E L T E 118 p . (Tanszéki füzetek. E L T E 
B T K K ö n y v t á r t u d o m á n y i Tanszók 1.) 

N É M E T H , Béla, G.: Die e rs te Schule der 
ungar i schen Li te ra tu rgesch ich te . D a s 
Phililológiai Köz löny (Philologisches Mit­
te i lungsbla t t ) u n d Gusz táv Heinr ich = 
Ac t a l i t t . 1981. 3—4. sz. 359—380. 

19. század 

B A R T H A Lajos, i f j . : Száz éve je lent meg az 
első m a g y a r csil lagászati folyóirat = 
Fö ld és É g 1984. 12. sz. 374—377. 

B A T Á R I Gyu la : A ka tonaorvos i folyóirat-
i roda lom Magyarországon az első világ­
h á b o r ú e lő t t . = Az Orvosi K ö n y v t á r o s 
1985. 3. sz. 313—321. 

B A T Á R I Gyula : A „ K é m l ő " c ímű lap ipar i 
és műszak i vona tkozása i (1836—1837) 
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= Technikatörténeti Szemle 14. Bp. 
1984, Múzsák. 159—166. 

BATÁRI Gyula: Kúria két jobbággyal és 
Szivargyár eladó. Hirdetés és reklám 
Kossuth Pesti Hírlapjában = Propa­
ganda, Reklám 1985. 2. sz. 6—9. 

BODOR Ferenc: Százéves az iparművészeti 
szaksajtó és az egykori Iparművészeti 
Társulat = Ipari Forma 1985. 4. sz. 26. 

ERDŐD Y Gábor: Egység vagy szabadság. 
A német liberálisok dilemmáinak megí­
télése a Pesti Naplóban. 1858—1971 = 
Századok 1984. 2. sz. 304—341. 

FÜSTI MOLNÁR Sándor: Pete Zsigmond 
(1825—1883) és az „Egészségi Tanács­
adó" = Egészségnevelés 1983. 4. sz. 
178—182., 

HARASZTI Éva: Kossuth as an english 
Journalist = The New Hungárián Quar-
terly 1985. 98. sz. 136—145. 

H U D I József: Veszprémi folyóiratok 1848 
előtt = Horizont 1985. 2. sz. 32—36. 

JANKOVICH Miklós, ifj.: Jankovich Miklós 
tudományos és szerkesztői tevékenysége 
= Jankovich 197—219. 

LENGYEL Márta, S.: Egy tévelygő Habs­
burgalattvaló a 19. század derekán. Bp. 
1985, Akadémiai. 213 p., [8] t. 

A magyar sajtó története. Főszerk. SZA­
BOLCSI Miklós. 2. 1848—1892. Szerk. 
KOSÁRY Domokos ós NÉMETH G. Béla. 
Bp. 1985, Akadémiai. 676 p., [48] t.; 
551 p., [16] t. 

NÉMETH G. Béla: A kiegyezés kori polgáro­
sodás és a liberális sajtó kétarcúsága = 
Magyar Tudomány 1985. 1. sz. 15—25. 

NYAKAS Miklós: A debreceni nyomdászok 
szerepe a magyar nyelvű nyomdász 
szaklap megteremtésében = Debreceni 
Déri Múzeum Évkönyve 1982. Debrecen 
1984, 429—439. 

ROSDY Pál: Reformkori magyar nyelvű 
teológiai folyóirat-kísérlet = A magyar 
polgári átalakulás kérdései. Tanulmá­
nyok. Szerk. DÉNES Iván Zoltán, GER­
GELY András, PAJKOSSY Gábor. Bp. 
1984, ELTE BTK. 155—164. 

SZERZŐ Katalin: A magyar zenei sajtó 
történetéből: a Zenészeti Lapok (1860— 
1876) = MKsz 1985. 1. sz. 67—72. 

VÉRTESY Miklós: Százéves bibliográfiai 
folyóiratok = Kvt 1984. 9. sz. 548—549. 

ZIMONYI Zoltán: Hölgyvilág. Egy százéves 
miskolci irodalmi folyóirat = Borsodi 
Művelődés 1984. 4. sz. 83—90. 

20. század 

BATÁRI Gyula: A magyar orvosi sajtóre­
ferálás a két világháború között = Az 
Orvosi Könyvtáros 1985. 2. sz. 195—203. 

BELLYEI László: Emlékek és adatok a So­

mogyi írásról = Somogy 1985. 3. sz. 
18—21. 

BÉNYEI Miklós: A debreceni sajtó a köz­
oktatás megújulásáért (1944. november 
— 1945. március) = Debreceni Szemle 
1984. 2. sz. 77—92. 

BÉNYEI Miklós: A felszabadult Debrecen 
sajtója (1944 október — 1945 április) 1. 
= Hajdú-Bihar Megyei Levéltár Év­
könyve 10. Debrecen 1983, 59—70. 

BÉNYEI Miklós: Egy rendhagyó folyóirat: 
a Múzeumi Kurír = Múzeumi Kurír 44. 
sz. (V. köt. 4. sz.) 102—104. 

BERLÁSZ Melinda: Bartha Dénes, a folyó­
iratszerkesztő = Magyar Zene 1984. 2. 
sz. 115—134. 

BOLDIZSÁR Iván: Az Ellenállás című lap 
rövid története = Kritika 1984. 11. sz. 3. 

BÓNIS Ferenc: Ki komponálta a Psalmus 
Hungaricus zenéjét? Kodály vitája a 
német sajtóval 1942-ben = Magyar 
Zene 1984. 2. sz. 135—139. 

BOTKA Ferenc: Déry Tibor és a Gondolat 
« Új í rás 1985. 9. sz. 81—85. 

BOZÓKI András: Jokes on the Cover of Lu­
das Matyi, 1968—1979 = Interpressgra-
fik 1983. 2^sz. 60—65. 

BRÜCKNER Éva—HALÁSZ Ágnes, Sz.: 80 
éve napilap a Népszava = Szakszerve­
zeti Szemle 1985. 4. sz. 51—56. 

BtrzrNKAY Géza: Az Orvostörténeti Közle­
mények és az orvostörténeti könyvek = 
Orvostörténeti Közlemények 1984. suppl. 
13—14. sz. 101—103. 

CSABA László, Z.: Az Építőmunka = 
Magyar Építőművészet 1983. 6. sz. 6—7. 

CSERMELY Tibor: 10 éves a Pedagógiai 
Műhely = Szabolcs-Szatmári Szemle 
1985. 3. sz. 61—63. 

DOROMBY Károly: Elmosódó arcélek = 
Vigília 1985. 2. sz. 173—176. 

Esti Hírlap. Szerk. PAIZS Gábor. Bp. 1983 
[!1984], Lapkiadó Vállalat. 115 p . 
Minikönyv. 

FALTJSSY József: Egy vidéki hetilap, a 
„Tokaj -Hegyalja" politikai szemléletének 
módosulásai 1914-ben = Hermán Ottó 
Múzeum Évkönyve 22—23. Miskolc 
1985, 115—129. 

FITOS Vilmos: A „Magyar Élet" című fo­
lyóirat = Literatura 1984. 1. sz. 89— 
103. 

FORGÁCS Pál: Reklámélet- több mint fél 
évszázaddal ezelőtt = Propaganda, 
Reklám 1985. 4—5. sz. 53—58. 

FTTTALA Tibor: A Tudományos és Műszaki 
Tájékoztatás harminc éve. (2.r.)Huszon-
eSy óv a ma is véglegesnek tekintett 
címen = Tud. Műsz. Táj. 1984. 12. sz. 
477—487. 

F Ü R J Zoltán: Gönczy Béla és folyóirata a 
harmincas években = Békési Elet 1985. 
2. sz. 165—174. 
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GECSÉNYI Lajos: A „Tájékoztató a Magyar 
Szocialista Munkáspárt archívumai szá­
mára" című kiadvány tíz esztendeje 
(1971—1980) = Levéltári Szemle 1981. 
2—3. sz. 327—330. 

GBEZSA Ferenc: Tízéves a Kincskereső = 
Tiszatáj 1985. 1. sz. 93—98. 

HABSÁNYI István: Négy évtized = Ipar­
gazdaság 1985. 4. sz. 1—6. 

HAYNAL Kornél: Hogyan csináltunk újsá­
got? = Napjaink 1985. 7. sz. 38—39. 
[Miskolc. 1945] 

H I L L E B István: „. . .és küzdjetek fegy­
verrel, vagy akár puszta k é z z e l . . . " 
= Műhely. Győr-Sopron Megyei Tanács 
1985. l . sz . 53—54. 

HOLLÓS Alfréd: Testvérfolyóiratunk a Né­
met Demokratikus Köztársaságban — 
Történeti Múzeumi Közlemények 1983. 
2. sz. 79—87. 

ILLÉS György: 25 éves a Hidrológiai Tájé­
koztató = Hidrológiai Tájékoztató 1985. 
Különszám. 3. 

JEMNITZ János: Le Peuple (1885—1886) = 
A Nemzetközi Munkásmozgalom Törté­
netéből. Évkönyv. 1986. Bp. 1985, Kos­
suth. 171—172. 

JUHÁSZ Béla: Jegyzetek az Alföldről = 
Debreceni Szemle 1981. 1. sz. 144—149. 

KALÁSZ Márton: 1946 decembere: az újra­
induló Vigilia « Vigilia 1985. 4. sz. 
316—318. 

KASSAI-VÉGH Miklós: Valóságismeret a 
Nógrád megyei sajtóban 1962—1984 
között »s» Nógrádi Fórum 1984. Ksz. 
198—208. 

KILIÁN István: Szabad Magyarország. A 
salgótarjáni fogolytábor magyar folyó­
irata 1945 = Palócföld 1985. 3. sz. 
36—41. 

KOLOZS Barnabásné: Egy tízéves megyei 
közművelődési tájékoztatóról = Kvt 
1984. 8. sz. 469—470. 

[Horizont] 
KOPPÁNY Márta, P . : A „Népszava" 1941. 

karácsonyi száma = Tájékoztató. Műve­
lődési Minisztérium Marxizmus—Leni­
nizmus Oktatási Főosztály 1984. 4. sz. 
77—87. 

Kónyi Manó levelesládája. Közr. és bev. 
SÁNDOR Anna. Évkönyv. Magyar Izra­
eliták Országos Képviselete 1983/84. Bp. 
1984. 310—318. 

KOVÁCS András: Pécs közművelődési élete 
korabeli sajtódokumentumok alapján. A 
város felszabadulásától 1949-ig. Pécs 
[1984], 74 p . 

KOVÁCS András: Pécs kulturális élete a 
helyi sajtó tükrében, 1944—1948 = 
Tanulmányok Baranya megye és Pécs 
város legújabbkori történetéből. 1941— 
1950. Szerk. VARGHA Dezső. Pécs 1984, 
Baranya Megyei Tanács. 180—187. 

KOVÁCS Jenő: Új hadsereg — új katonai 
lapok. Adalékok a katonai hírlapiroda­
lom történetéhez = Magyar Sajtó 1985. 
5. sz. 20—23. 

KÖBÖLKUTI Katalin: 25 éves a Vasi Könyv­
táros = A Vas Megyei Könyvtárak Érte­
sítője 1983. 3. sz. 44—46. 

KŐSZEGEALVi Ferenc: A Csongrád Megyei 
Könyvtáros tíz éve 1973—1982 = 
Csongrád Megyei Könyvtáros 1984. 3— 
4. sz. 184—200. 

KÖVES Rózsa: A Szép Szó és Szirtes Andor 
= Kritika 1985. 10. sz. 13. 

KRESALEK Gábor: Humor és politikum. 
A Ludas Matyi 1948-as és 1953-as évfo­
lyamainak elemzése = Budapest Fővá­
ros Levéltára Közleményei 1984. Bp. 
1985, 265—291. 

LÁNYI György: Búvár „jubileum". Ötven 
éve jelent meg lapunk első száma = 
Búvár 1985. 1. sz 9—12. 

LATOR László—VAS István—KERESZTURY 
Dezső—SŐTÉR István—FODOR András— 
OBOSZ László—LAKATOS István: A Vá­
lasz. Fejezetek egy folyóirat történeté­
ből = Kortárs 1984. 10. sz. 1606—1614. 

LENGYEL András: A Szép Szó szegedi kap­
csolatainak történetéből = I t K 1984. 3. 
sz. 327—336. 

LŐBINCZ László: Adalékok az Erdélyi 
Helikon történetéhez. Riporter: SAS Pé­
ter. = Forrás 1985. 5. sz. 75—79. 

LUKÁCSY Sándor: Az ifjúság folyóirata, a 
Valóság. Riporter CSONTOS Sándor = Új 
Írás 1985. 4. sz. 3—10. 

MADAY Béla, C : A Pioneer in Hungárián 
Studies — Hungárián Studies Newsletter 
= Hungárián Studies 1985. 1. sz. 136— 
137. 

MAJOR Zoltán László: Közművelődés, tár­
sadalom és debreceniség az Alföld ha­
sábjain ssa A Debreceni Déri Múzeum 
Évkönyve 1981. Debrecen 1983, 497— 
506. 

MALINA János: Bemutatjuk az Early mu-
sic első két évfolyamát = Árkádia 1985. 
1. sz. [14—17.] 

MISLEY Pál: A kijevi Vszeszvit jubileumi 
száma = Nagyvilág 1985. 5. sz. 765— 
766. 

MÓRICZ Zsigmond a Nyugat szerkesztője. 
Levelek. Vál. szerk. és az utószót írta 
TASI József. Bp. 1984, Petőfi Irodalmi 
Múzeum. 506 p . 

NAGY Kázmér: Az ausztráliai „Független 
Magyarország" = Jel-Kép 1984. 3. sz. 
131—136. 

NAGY Zsuzsa: A magyar újjászületés szol­
gálatában. A debreceni Néplap történe­
tének első fejezeteiből = Debreceni 
Szemle 1984. 2. sz. 63—76. 

NÉMETH Györgyi: A 10-es honvédek és a 
„10-es honvéd" 1917—18-ban = Her-
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m a n O t t ó Múzeum É v k ö n y v e 22—23. 
„ Miskolc 1985, 131—148. 

Ó L M O S I Zo l tán : A m a g y a r ifjúság a Szabad 
I f júságban. Tallózás a D I S Z központ i 
l ap jában (1953—56) = If júsági Szemle 
1984. 3. sz. 93—105. 

P E T H Ő Tibor : A n a g y fordula t . (Személyes 
emlékek 1939—1948 sajtójáról) = Ma­
g y a r Saj tó 1985. 2. sz. 18—21. 

P O G Á N Y György : A század eleji szaksaj tó 
a zenei k ö n y v t á r a k r ó l = K v t 1985. 3. 
sz. 170—172. 

P Ó K Lajos : A fordula t szociológiája és első 
folyóirata . Mozaikok a m a g y a r század­
fordulóról = Heves i Szemle 1985. 3. sz . 
5 6 — 6 1 . 

P O M O G Á T S Béla : Az í r o t t szó hitele — 
Vigilia 1985. 2. sz. 147—149. 

P R Ó D E R I s t v á n : 75 éve je lent meg a 
„Magyar Chémikusok L a p j a " = Magyar 
K é m i k u s o k Lap ja 1985. 3. sz. 135—140. 

R E M É N Y I G Y E N E S I s t v á n : A Fényszóró = 
Magyar Sajtó 1985. 3. sz. 25—27. [Balázs 
Béla lapja , 1945—46] 

R I T T E R A l a d á r : E g o n E r w i n Kisch cente­
n á r i u m a = J e l - K é p 1985. 2. sz. 140— 
147. 

S A S S E r v i n : K ö r ö s t á j . E g y napi lap-mel­
léklet negyedszázada = Békési É le t 
1985. l . s z . 3—^0. 

S I M O N I s t v á n , Sz.: A Délmagyarország 75 
éve = Magyar Saj tó 1985. 5. sz. 24—27. 

S O M L Y Ó György : Új ho ldon . . . Emlékezés 
és t a n u l m á n y . 1—2. = J e l enkor 1985. 
5. sz. 487—494., 6. sz. 582—588. 

S Ő T É R I s t v á n : Kérdések a Válaszról . Ri ­
p o r t e r : S Z É C H E N Y I Ágnes = K o r t á r s 
1985. 11. sz. 119—129. 

SZABÓ J á n o s : „A levente istenfélő és mind­
halál ig hűséges . " Fo lyó i ra t és t á r sada ­
lomkép a l even te in tézményben = Je len­
k o r 1985. 12. sz. 1101—1113. 

SZÁLLÁSI Á r p á d : 40 évvel ezelőt t szü le te t t 
az I r o d a l o m T u d o m á n y című folyóirat 
= Orvosi H e t i l a p 1985. 26. sz. 1603— 
1605. 

SZÁNTÓ Miklós: A szó rványmagyar ság lap­
j a : a Magyar H í r e k — J e l - K é p 1984. 
3. sz. 50—56. 

SZECSKÓ K á r o l y : M a r x K á r o l y é le tének 
ós m u n k á s s á g á n a k tükröződése a H e v e s 
megye i sa j tóban 1918-tól napja inkig . = 
MSZMP Heves Megyei B izo t t sága Okta ­
tás i Igazga tósága . É v k ö n y v 1984. Ege r 
1984, 63—75. 

SZECSKÓ K á r o l y : A Népújság elődje — az 
Igazság = Heves i Szemle 1985. 2. sz. 
72—77. 

S Z É K E L Y Gábor : Clar té (1936—1939) = 
A Nemze tköz i Munkásmozga lom Tör té ­
ne téből . É v k ö n y v . 1986. B p . 1985, Kos­
su th . 167—170. 

Szocial izmus (1906—1938). Vá loga tás a 

Magyarországi Szociá ldemokra ta P á r t 
e lmélet i folyóiratából . B p . 1984, Kos ­
s u t h . 567 p . 

SZŐKE D o m o k o s : Ada lékok a Magyar 
Szemle indu lásának tö r t éne téhez = 
Magyar t ö r t éne t i t a n u l m á n y o k 15. Deb ­
recen. 1982, K L T E 55—67. 

T Ó T H László: Negyvenéves a Köznevelés 
= Köznevelés 1985. 26. sz. 3—4. 

V A R G H A K á l m á n : H u m á n u m , egyetemes­
ség, forma (A Vigil ia indulása) = Vigi­
lia 1985. 2. sz. 91—99. 

V A S I s t v á n : Kérdések a Válaszról . R ipor ­
t e r S Z É C H E N Y I Ágnes = K o r t á r s 1985. 
6. sz. 87—101. 

V I D A Sándor : F o r r a d a l m i fegyver. 1918— 
1919 sajtója = B u d a p e s t 1985. 3. sz. 
18—19. 

V I D O R Miklós: Ami e l t űn t és a m i megma­
r a d t . (Az ö tvenéves Vigilia ünnepére . ) 
=± Vigilia 1985. 2. sz. 100—104. 

VERT László: Ötvenéves a Vigilia = Vigilia 
1985. 2. sz. 143—144. 

W E Ö R E S Sándor : Kérdések a Válaszról . 
R i p o r t e r S Z É C H E N Y I Ágnes = K o r t á r s 
1985. 4. sz. 108—113. 

W L A C H O W S K Y K á r o l y : J ó Szerencsét bá­
nyásza t i és kohásza t i szaklap századunk 
első évt izedéből = Bányász , Kohász . 1. 
Bányász 1985. 4. sz. 275—277. 

Z A Y László: Ö tven éves a Vigilia = O N 
1985. 2. sz. 94—99. 

Könyvi l lusztráció, könyvművészet , könyv­
kötészet 

Lengyel Lajos munkás sága [Közread , a ] 
K o s s u t h N y o m d a . B p . 1984, K o s s u t h 
N y . [154] p . 

S Z I R M A I J á n o s Sándor : K o r u n k könyvkö­
tésművésze te tö r t éne lmi megvi lágí tás­
b a n = MKsz 1985. 1. sz. 32—47. 

T A K Á C S Béla : Gyöngyhímzéses debreceni 
díszkötések. [Bp . ] 1984, Közgazdasági 
ós Jog i K ö n y v k i a d ó . 85 p . 

Olvasástörténet 

B O L E V Á C Z József: Olvasó- és gazdakörök 
T a b k ö r n y é k é n => Somogyi K ö n y v t á r a k 
1985. 1—2. sz. 17—22. 

K O S Z O R Ú S Oszkár , I f j . : Orosháza könyv­
ter jesztése, 1944—1956 = T a n u l m á n y o k 
Orosházáról és környékérő l . (Szerk.NAGY 
Gyula) Békéscsaba [1984], Békés Me­
gyei Múzeum Igazga tósága . 259—278. 
= A Békés Megyei Múzeumok Közlemé­
nyei 7. 1983, 259—278. 

LACZKÓ A n d r á s : Zichy Mihály és a köny ­
vek = D u n a t á j 1984. 2. sz. 39—44. 
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TiLCSiK György : A reformkor i Szombat ­
hely másod ik o lvasó tá rsaságának a lap­
szabályai — A Vas Megyei K ö n y v t á r a k 
Ér tes í tő je 1985. 3. sz. 29—35. 

Bibliofília, könyvgyűjtés 

B É N Y E I Miklós: A műve lődés fe lada ta inak , 
formáinak és in tézményrendszerének á ta ­
lakulása a polgárosodás időszakában = 
J a n k o v i c h 11—22. 

B E R L Á S Z J e n ő : J a n k o v i c h Miklós pá lya­
képe és k ö n y v t á r i gyű j t eménye i = 
J a n k o v i c h 23—78. 

C S I L L A G A n d r á s : The E d m u n d Vasvá ry Col­
lect ion = H u n g á r i á n Studies 1985. 1. sz. 
123—130. 

A D e r n s c h w a m - k ö n y v t á r . E g y magyaro r ­
szági h u m a n i s t a könyvjegyzéke . (Kiad . 
B E R L Á S Z J e n ő . Sajtó a lá rend . ós a m u t a ­
t ó t kész í te t te K E V E H Á Z I K a t a l i n ós 
M O N O K I s t v á n . M u n k a t á r s V A R G A And­
rás.) Szeged 1984, J A T E . 3 4 3 p . (Ada t t á r 
X V I — X V I I I . századi szellemi mozgal­
m a i n k tö r t éne téhez 12.) 
[Német nye lven is] 

F E L S Ő Géza: Az eszperan tó nye lven meg­
jelent m ű v e k legnagyobb haza i gyűj te­
m é n y e . Beszélgetés Fajszi Káro l lya l az 
eszperantóról és gyűj teményérő l = T u d . 
Műsz. T á j . 1985. 11 . sz. 523—530. 

H O R V Á T H H i l d a : Zenei t á r g y ú ex librisek a 
századforduló éveiben Magyarországon. 
Az Orpheus-mítosz = Kisgraf ika 1985. 
2. sz. 14—18. 

Több évszázadot átfogó művek 

C S A P O D I Csaba: A középkor i k ö n y v t á r i ka­
ta lógusok eszmetör téne t i tükröződése 
= E s z m e t ö r t é n e t i t a n u l m á n y o k a m a ­
gya r középkorró l . Szerk . S Z É K E L Y 
György . B p . 1984, Akadémia i . 55—69. 
(Memoria saeculorum Hungá r i áé 4.) 

CSTJLÁK Mihály : Ada lékok a m a g y a r isko­
lai k ö n y v t á r a k tö r t éne téhez a népiskolai 
t ö r v é n y mega lko tásá tó l az Országos 
Pedagógia i K ö n y v t á r és Múzeum lé t re­
hívásá ig = O P K M É v k . 43—65. 

H A D N A G Y R ó b e r t : Gróf Fes te t ics György 
k ö n y v t á r a . A Fes te t ics k ö n y v t á r rövid 
t ö r t éne t e = Há lóza tok 1984. 2. sz. 3—10. 

H E R M A N N Zsuzsanna : Az E g y e t e m i K ö n y v ­
t á r Werbőczi-kézi ra ta i és az „Analec ta 
saeculi X V I H u n g a r i c a " B p . 1983 
[ 11985], E g y e t e m i K ö n y v t á r . 81 p . (Fon­
tes e t s tud ia 1.) 

K E V E H Á Z I K a t a l i n — M O N O K I s t v á n : X V I — 
X V I I . századi könyvgyű j tők kö t e t e i a 
csíksomlyói ferences r e n d h á z k ö n y v t á ­
r á b a n = Ac ta h is tór iáé l i t t e r a r u m H u n -
g a r i c a r u m 2 1 . Szeged 1985, ( J A T E ) . 1 2 1 — 
128. 

K Ő S Z E G F A L V I F e r e n c : E g y szociáldemok­
r a t a pol i t ikus k ö n y v t á r a s zázadunk első 
felében. I smere t l en József At t i la -dedi -
kációk Takács F e r e n c gyű j t eményében 
= MKsz 1985. 1. sz. 72—77. 

Magángyű j t emények a ki rá lyi Magyaror­
szágon és az E rdé ly i Fejedelemségben 
1533—1721. Szerk. H E R N E R J á n o s , M O ­
N O K I s t v á n . Szeged 1985, J A T E . X V I I , 
190 p . ( K ö n y v t á r t ö r t é n e t i füzetek 4) 

Magángyű j t emények Magyarországon 
1545—1721. Könyvjegyzékek bibliográ­
fiája. Szerk. H E R N E R J á n o s . Szeged 
1983, J A T E . 172 p . ( K ö n y v t á r t ö r t é n e t i 
füzetek 3) 

P A P P , Fe renc : Ha nojiíix JIHHHOÍÍ ÖHÖJiHOTeKH 
M. B. JloiwoHOCOBa = S tud ia Slavica 1984. 
1—4. sz. 39—76. 

S E M S E Y A n d o r : Tipograf ikus ex librisek = 
Kisgraf ika 1985. 1. sz. 17—19. 

S Z É C H E N Y I Z s i g m o n d n é — S Z A J Á N I Bé láné : 
A Széchenyi Zs igmond K ö n y v t á r ==» 
N i m r ó d 1985. 2. sz. 81 . 

( Z Ö L D Y Pá l ) : K n e r I m r e s z a k k ö n y v t á r a . 
A Magyar I p a r m ű v é s z e t i Főiskola 
K ö n y v t á r á n a k Kner -kü löngyű j t eménye . 
Békéscsaba , G y o m a 1985, K n e r N y o m ­
da ipa r i Múzeum. 63 p . (A K n e r N y o m ­
da ipa r i Múzeum füzetei) 

H I L L E R I s t v á n : 250 éves a soproni egye­
t e m i k ö n y v t á r = Soproni Szemle 1985. 
4. sz. 312—329. 

HTJBAY László: 250 éves a miskolci egye­
t e m i k ö n y v t á r . Beszélgetés d r . Z S I D A I 
József főigazgatóval = K v t 1985. 10. sz. 
614—619. 

J O B B Á G Y K á r o l y : E g y iskolai k ö n y v t á r 
születése és t ö r t éne t e . 130 éves E ö t v ö s 
József Gimnáz ium — egykor i r e á l t anoda 
— muzeál is v é d e t t k ö n y v t á r á r ó l = ON 
1984. ősz-tél 120—127. 

J Ó N Á S K á r o l y : Az Országgyűlési K ö n y v t á r 
névvál tozása i = K v t 1985. 9. sz. 5 5 5 — 
556. 

K E N Y E R E S Ágnes : E g y k ö n y v t á r hé tköz­
napja i . B p . 1985, Szépirodalmi . 251 p . , 
[44] t . (Műhely) 

L I P P A I N É F E K E T E I lona : A Somogyi­
k ö n y v t á r mecénása i = Somogyi-könyv­
t á r i Műhely 1984. 4. sz. 168—170. 

Könyvtár tör téne t 
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MLAKÁR Erzsébet, H.: Az iskolai könyv­
tárügy kezdetei Komárom megyében, 
2. = Komárom Megyei Könyvtáros 
1985. 2. sz. 27—40. 

Az Országos Széchényi Könyvtár. A ma­
gyar nemzeti könyvtár. Bp. 1985, 
(OSzK) 60 p . 

Az Országos Széchényi Könyvtár. A ma­
gyar nemzeti könyvtár. 3. átdolg. kiad. 
(Szerk. KOVÁCS Ilona.) Bp. 1985, OSzK. 
142 p . [Angol, francia, orosz, német 
nyelven is.] 

SCHEIBER Sándor: A Magyar Izraeliták 
Országos Könyvtára = ON 1984 ősz-tél. 
110—113. 

SKAXICZKI Judit : Zene és könyvtár. (A 
zenei könyvtárak kialakulása) = KM 
137—150. 

A Somogyi-könyvtár száz éve. Könyvtár­
történeti tanulmányok. Szerk. PÉTER 
László. Szeged 1984, Somogyi-könyvtár. 
448 p, [49] t. 

TÓSZEGI Zsuzsa: Bemutatjuk a Magyar 
Iparművészeti Főiskola Könyvtár- és 
Információs Központját = Kvt 1984. 
12. sz. 744—748. 

TÓTH Gyula—RÉTFALVI Gábor: Egyete­
mes könyvtártörténet. A kezdetektől a 
felvilágosodásig. Szerk. Tóth Gyula. 
[Közread, a] Berzsenyi Dániel Tanár­
képző [ !] Könyvtári Tanszék. Szombat­
hely 1984, 93 p . 

VILMOS Gyuláné: A Semmelweis Orvos­
tudományi Egyetem Központi Könyv­
táráról = Az Orvosi Könyvtáros 1985. 
l . sz . 82—99. 

15—19. század 
BÉNYEI Miklós: Eötvös József művelődés­

politikája és a magyar könyvtárügy = 
KM 72—85. 

BEZERÉDY István: A Prágai Misekönyv, 
1492 sa Somogyi-könyvtári Műhely 
1981. 4. sz. 137—145. 

CSAPODI Csaba: A budai királyi palotában 
1686-ban talált kódexek és nyomtatott 
könyvek. Bp. 1984 [ !1985],MTAKönyv-
tára. 112 p . (A Magyar Tudományos 
Akadémia Könyvtárának Közleményei 
15—90) 

CSAPODINÉ GÁRDONYI Klára: Die Bib­
liothek des Johannes Vitéz (aus dem 
Ungarischen übers, von Zsigmond NYÁ-
RY). Bp. 1984, Akadémiai. 181 p , [80] 
t. (Studia humanitatis 6) 

SIPOS Csaba: Az egyesített vármegyei és 
főgimnáziumi könyvtár a dualizmus 
korában = Iskolai Szemle 1984. 4. sz. 
64—67. [Kaposvárról] 

SÍPOS Csaba: Endrei Ákos és a főgimná­
zium könyvtára = Iskolai Szemle 1985. 
3. sz. 58—60. 

WALLESHAUSEN Gyula: A Marx Károly 
Közgazdaságtudományi Egyetem köz­
ponti könyvtára. Múlt, jelen és jövő. 
— Egyetemi Szemle 1984. 4. sz. 39—53. 

WINDISCH Éva, V.: Jankovich Miklós 
személyi levéltára = Jankovich 259— 
276. 

20. század 
BABICZKY Béla: A tudományosztályozás és 

a könyvtári-bibliográfiai osztályozás ösz-
szefüggésének jellege = KM 53—71. 

BACSA Jánosné: Számadás 25 évről = 
Kvt 1985. 5. sz. 273—276. [Kötegyán 
község könyvtáráról] 

BALÁZS Imre: A béketelepi fiókkönyvtár 
30 éve = Csongrád Megyei Könyvtáros 
1984. 3—4. sz. 129—137. 

BARTALIS László—SÁSKA Sándorné: Az 
AZUR Kereskedelmi Vállalat Szakszer­
vezeti Könyvtárának története = Könyv­
tári Élet 1983. 1—2. sz. 55—57. 

BENICZKY Péterné: Ötven éve alakult meg 
a Magyar Könyvtárosok Egyesülete, 
tizenötéves a Fejér megyei Szervezet = 
Fejér Megyei Könyvtáros 1985. 1. sz. 
17—20. 

BUVÁRI Andrásné: A Komarov Gimná­
zium könyvtára = Baranyai Könyvtá­
ros 1985. 1. sz. 20—22. 

BUZINKAY Géza—HARKÓ Viola, R . — K A P -
RONCZAY Katalin: Orvostörténeti Könyv­
tár = Orvostörténeti Közlemények 
1984. suppl. 13—14. sz. 86—97. 

CSABA Orsolya: Tíz éves a dunaújvárosi 
Munkásművelődési Központ Könyvtára 
= Fejér Megyei Könyvtáros 1984. 2. sz. 
39—40. 

CSABA Orsolya—VOLLEIN József né: Az 
Ikarus Gárdonyi Géza Művelődési Ház 
könyvtára = Fejér Megyei Könyvtáros 
1984. l . sz . 49—55. 

CSŰRI Károlyné: A Somogyi Károly em­
lékkönyvtár as Csongrád Megyei Könyv­
táros 1984. 3—4. sz. 140—142. 

DÉKÁNY Endre: Tudomány — hivatás 
— könyvtár. Az Irodalomtudományi In­
tézet (Eötvös) Könyvtára • ON 1985. 
2. sz. 104—110. 

Emlékek a Somogyi-könyvtárról. Antoló­
gia. Szerk. PÉTER László. Szeged 1984, 
Somogyi-könyvtár. 140 p . Minikönyv. 

FÉNYES Miklós: Az egyetemi könyvtár­
igazgatók tanácsának működése 1955— 
1983. (Kronológia) = K v t F 1985. 5. sz. 
522—532. 

FRANG József: Három évtizede nyitotta 
meg kapuját a Marcali Járási Könyvtái-
— Somogyi Könyvtárak 1984. 1—2. sz. 
35—39. 

FtTTALA Tibor: Kompendium könyvtár- és 
tájékoztatásügyünk negyven évéből = 
Tud. Műsz. Táj. 1985. 4. sz. 151—159. 
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FUTALA Tibor: A Magyar Könyvtárosok 
Egyesületének évkönyveit lapozgatva = 
KvtF 1985. 3. sz. 254—258. 

OELENCSÉB, István: 25 éves a Somogy me­
gyei szakszervezeti könyvtárhálózat = 
Somogyi Könyvtárak 1984.1—2.sz. 3—9. 

HADBOVICS Gábor: A Magyar Elektrotech­
nikai Ellenőrző Intézet könyvtára = 
Kvt 1985. 3. sz. 153—154. 

H A J D Ú Zsuzsanna: A kezdetek = Baranyai 
Könyvtáros 1985. 1. sz. 10—11. [A pécsi 
városi és megyei könyvtárról] 

HALMI Erzsébet: Az oroszlányi ellátókör­
zet = Komárom Megyei Könyvtáros 
1984. 2. sz. 22—26. 

H I L L E B István: Az egyetemi könyvtárak 
egyetemtörténeti gyűjteményeiről = 
KvtF 1985. 5. sz. 505—513. 

HOBVÁTH Tibor: Egy gondolat viszontag­
ságai = KM 1983. 164—172. 

IVÁNYI János: Másfél évtizedes könyvtári 
orvostanácsadói tapasztalatok = Az 
Orvosi Könyvtáros 1984. 1. sz. 45—51. 

JÓNÁS Károly: Adalékok az ellenforradalmi 
rendszer művelődéstörténetéhez. (A Kép­
viselőházi Könyvtár használata és for­
galma a két világháború között) = Tör­
ténelmi Szemle 1984. 4. sz. 556—579. 

KAPÓSVÁBI Gyöngyi: A Damjanich János 
Múzeum Könyvtára = Együtt 1984. 3. 
sz. 55—57. 

KELECSÉNYI Gábor: Aki könyvritkaságo­
kat ajándékozott az óhazának = Kvt 
1985. 6. sz. 359—362. 

KELNER Bernát: Gondolatok a könyvtá­
rosságról a kettős jubileum alkalmából 
= KvtF 1985. 3. sz. 243—248. [A Ma­
gyar Könyvtárosok Egyesületéről] 

KIRÁLY Gézáné: Az Észak-Budai Vendég­
látó Vállalat Szakszervezeti Könyvtárá­
ról = Könyvtári Élet 1983. 1—2. sz. 
59—60. 

Ki s s Jenő : A magyar könyvtárak negyven 
éve m Kv tF 1985. 4. sz. 351—365. 

KLINDA Mária: Bemutatjuk a Szüry-
gyűjteményt = Kvt 1985. 10. sz. 619— 
621. 

Kocsis Lászlóné: A tatai ellátókörzet = 
Komárom Megyei Könyvtáros 1984. 2. 
sz. 15—21. 

K O G E B Tamás: Emlékezzünk a megtett 
ú t r a ! 1945—1985. = Komárom Megyei 
Könyvtáros 1985. 1. sz. 37—57. 

KOVÁCS Géza: A központi ellátás 10 éve 
a szombathelyi járásban = A Vas Me­
gyei Könyvtárak Értesítője 1984. 1. sz. 
19—23. 

KOVÁCS Géza: A művelődési autók 25 
éve == A Vas Megyei Könyvtárak Érte­
sítője 1984. 2. sz. 21—24. 

KOVÁCS Ilona: Az amerikai magyarság 
egyesületi és egyházi könyvtárainak fej­
lődése — KM 113—123. 

KREITLER Imréné: A tatabányai ellátó­
körzet = Komárom Megyei Könyvtáros 
1984. 2. sz. 29—36. 

LÉVAY Botondné: A Debreceni Egyetemi 
Könyvtár Kner gyűjteményeiről = 
Könyv és Könyvtár 14. Debrecen 1985, 
KLTE. 33—85. 

LIPPAINÉ FEKETE Ilona: Tudományos 
munka a Somogyi-könyvtárban = So­
mogyi-könyvtári Műhely 1983. 4. sz. 
209—213. 

MAJTÉNYI Béla: Könyvtári emlékek = 
Somogyi-könyvtári Műhely 1984. 4. sz. 
164—167. 

MÁSA AKI, Tonosaki: A japán orvosi könyv­
tárak szövetségének története = Az 
Orvosi Könyvtáros 1985. 3. sz. 236—242. 

MÉSZÁROS Józsefné : A szakszervezeti könyv­
tárhálózat munkája és helyzete 1970-től 
napjainkig = Kisalföldi Könyvtáros 
1983. 2. sz. 11—18. 

MÓNTJS Imre: Az első évtized a Szakszerve­
zetek Győr-Sopron megyei Tanácsa Köz­
ponti Könyvtárában = Kisalföldi Könyv­
táros 1983. 2. sz. 4—10. 

MÓNÜS Imre: Az önálló szakszervezeti 
könyvtárak 1979 ós 1983 között = 
KvtF 1985. 6. sz. 617—634. 

MÓRA László: Bemutatjuk a Magyar Nem­
zeti Bank szakkönyvtárát = Kvt 1985. 
7. sz. 405—408. 

MÓBA László: Bemutatjuk a SZOT Köz­
ponti Iskola könyvtárát = Kvt 1984. 
11. sz. 669—672. 

Mutató a Vasváry-gyűjteményhez. Össze­
áll. CSILLAG András. Szeged 1984, So­
mogyi-könyvtár. 167 p, [1] t. (A So­
mogyi-könyvtár kiadványai 30.) 

NAGY Károly: Az Országos Takarékpénz­
tár Szakszervezeti Könyvtárának rövid 
története == Könyvtári Élet 1983. 1—2. 
sz. 61. 

NÉMETH Mihályné: 25 éves az MSZMP 
Vas megyei bizottság Oktatási igazga­
tóságának könyvtára = A Vas Megyei 
Könyvtárak Értesítője 1984. 3. sz. 19— 
30. 

N Y Í B I Éva: Bemutatom az Országos Hae-
matológiai és Vértranszfúziós Intézet 
szakkönyvtárát = Az Orvosi Könyv­
táros 1984. 3. sz. 54—62. 

OJTOZI Eszter: A Görögkatolikus Hittudo­
mányi Főiskola könyvtárának szláv és 
román cirillbetűs könyvei. Debrecen, 
1985, KLTE. 83 p . (Régi tiszántúli 
könyvtárak 4.) 

OJTOZI Eszter: Rumanica a Debreceni 
Egyetemi Könyvtár állományából = 
Könyv és Könyvtár 14. Debrecen 1985, 
99—119. 

PACSIKA Lászlóné: A kisbéri ellátókörzet 
= Komárom Megyei Könyvtáros 1984. 
2. sz. 26—28. 
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PAJKOSSY György: Egy negyedszázad első 
tíz esztendeje. Beszélgetés az Országos 
Széchényi Könyvtár budavári székház­
építésének első évtizedéről, a tervezés, 
építés és a működési előkészületek 
1959—1968-as szakaszáról = Kvt 1985. 
11. sz. 644—651. 

PÁLFY Lajosné: 25 éves a Komárom me­
gyei szakszervezeti könyvtárhálózat = 
Komárom Megyei Könyvtáros 1984. 2. 
sz. 3—14. , 

PÁLVÖLGYI Ágnes: A Bizományi Áruház 
Vállalat Szakszervezeti Könyvtárának 
történetéről = Könyvtári Elet 1983. 
1—2. sz. 58—59. 

RTEGLER Lászlónó: A REMIX Rádiótech­
nikai Vállalat Szombathelyi Gyáregység 
műszaki könyvtárának 10 éve •= A Vas 
Megyei Könyvtárak Értesítője 1984. 3. 
sz. 31—34. 

ROMÁN Lászlóné: Baranya megye könyv­
tárügyének 40 éve = Baranyai Műve­
lődés 1985. 1. sz. 49—64. 

Rövid áttekintés a 25 éves K É K I köz­
gazdasági könyvtári és dokumentációs 
tevékenységéről. Bp. 1984, Központi 
Élelmiszeripari Kutató Intézet. 20 fol. 

SÁGI Ferencné : A csepregi könyvtár 30 éve 
= A Vas Megyei Könyvtárak Értesítője 
1984. 2. sz. 41—44. 

SALLAY László: A Postamúzeum szak­
könyvtára és a postatörténeti kutatás 
forrásirodalma = Postamúzeumi Év­
könyv 1985. [Bp.] (1985, Magyar Posta 
Központja.) 45—110. 

SÁNDOR Istvánné: Az Országos Reuma és 
Fizikoterápiás Intézet Orvosi Szak­
könyvtára = Az Orvosi Könyvtáros 
1984. 3. sz. 63—73. 

SÁRÁNÉ LUKÁTSY Sarolta: Móra Ferenc 
könyvtárigazgatói tevékenysége 1920 
után = Kvt 1984. 7. sz. 416—424. 

TJGRIN Gáborné: Egy élelmiszerkereske­
delmi szakmunkásképző iskola könyv-

BATÁRI Gyula: Emlékezés Kőhalmi Bélára 
= Kvt 1984. 10. sz. 614—617. 

F A R I Irén: Reizner János, a könyvtár- és 
múzeumigazgató = Múzeumi Kutatá­
sok Csongrád Megyében 1982. [Szeged 
1983,] Csongrád Megyei Múzeum. 159— 
165. 

FUTALA Tibor: Kovács Máté és a magyar 
könyvtárügy = KM 27—38. 

FÜLÖP Géza: Kovács Máté pályája, műve­
lődés- ós könyvtárpolitikusi tevékeny­
sége = KM 5—16. 

tára = Könyvtári Élet 1983. 1—2. sz. 
62—70. 

VÁLYI Gábor: Ötven éves a Magyar 
Könyvtárosok Egyesülete = KvtF 1985. 
3. sz. 249—253. 

VANEK Lászlóné: A KPVDSZ Budapesti 
Központi Könyvtárának története = 
Könyvtári Élet 1983. 1—2. sz. 50—54. 

VERES Károlyné: Tíz év könyvtári éle­
tünkben = Könyvtári Élet 1984. 1. sz. 
30—31. 

VIZKELETY, András: The Königsberg Frag­
ment = The New Hungárián Quarterly 
1985. Autumn 159—162. 

WALLESHATJSEN Gyula—HUSZÁR Ernő-
né—HEGEDŰS Péter: A MKKE Köz­
ponti Könyvtára. Jelen és jövő = 
Egyetemi Szemle 1985. 1. sz. 133—155. 

ZSÁMPÁRNÉ SZÁLAY Mária: Egy aprónyom­
tatvány- és plakátgyűjtemény feltárása 
= Kvt 1985. 1. sz. 36—38. [Szombat­
hely, Megyei Könyvtár] 

SASVÁRI László: Az Ernyey József Gyógy­
szertörténeti Könyvtár = Orvostörté­
neti Közlemények 1984. suppl. 13—14. 
98—100. 

SÖPTEI Jánosnó: A vasasszakszervezet 
könyvtárai = Kvt 1985. 1. sz. 13—17. 

TARÁBA Mária: A Magyar Mezőgazdasági 
Múzeum nagymúltú könyvtárának új­
jáalakulása = Mezőgazdasági és Élelmi­
szeripari Könyvtárosok Tájékoztatója 
1985. 1. sz. 31—39. 

TELEKESI Gózáné: A KPVDSZ könyvtá­
rainak története = Könyvtári Élet 
1983. 1—2. sz. 30—49. 

TORDAI Emese, F . : A középdunántúli 
Vízügyi Igazgatóság szakszervezeti és 
szakkönyvtára = Fejér Megyei Könyv­
táros 1984. 2. sz. 30—34. 

TÓTH Sándorné: A gyöngyösi Bugát Pál 
Kórház orvosi könyvtára = Az Orvosi 
Könyvtáros 1985. 2. sz. 171—176. 

GAÁL Sándor: Milesz Béla 1843—1912 = 
Együtt 1983. 3. sz. 39—42. 

HANGYÁL Z S . Anna: Káplány Géza pálya­
futása = KvtF 1983. 6. sz. 566— 
576. 

HAVASI Zoltán: Száz éve született Kőhalmi 
Béla = Könyvtári Jegyzések 1984. 3. sz. 
1—5. 

IKLADI Lajosné: Rákosi Endre 1924—1945 
= Pártélet 1984. 8—9. sz. 141—142. 

JÓNÁS Károly: Fülöp Áron. 1861—1920 = 
Kvt 1984. 12. sz. 749—750. 

A múlt magyar bibliográfusai, újságírói 
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LiCHNER Magdolna: Egy magyar hazafi re- TAUSZ Anikó: Kenyeres Júlia. 1895—1958 
formkori publicisztikája = Dunakanyar = Magyar Sajtó 1985. 12. sz. 27. 
1984. 2. sz. 52—54. [Lukács Móricról] TAUSZ Anikó: 90 éve született Boross F . 

RITTER Aladár: Emlékezés egy híres régi László újságíró = Magyar Sajtó 1985. 
riporterre = Magyar Sajtó 1985. 10. sz. 9. sz. 21—22. 
24—26. [Tarján Vilmosról] TÜSKÉS Tibor: Várkonyi Nándor, a könyv-

SZÁIXÁSI Árpád: Hírlaptörténetünk első táros = Baranyai Könyvtáros 1984. 2. sz. 
orvos szerkesztője: Decsy Sámuel = 25—27. 
Orvosi Hetilap 1985. 18. sz. 1106—1108. VIDA Sándor: Boross F . László 1895—1938 

= Pártélet 1985. 8—9. sz. 134—135. 
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